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Cuvânt introductiv 

ni ‘ M ÂW-l-vJ'fi.i , : i . | * 

Prima noastră întâlnire spirituală prin operă - cu Jos- 
chim Jercmias, tcoloe ii.it cran, profesor dc Noul Testament, 
LLrtL trăit-o ea pe o adevărată săpătoare. Jouchim Jcremios ■? 
cercetat stăruitor, ea exeget. ;; a ajuns le înţelesul adânc şi 
adevărat al xia-xlut cuvânt Juntlamcnial dlti Soul Testament; 
cel de Awa. 

Precum se cunoaşte, acest cuvânt ti igasEtn prezent în urmă¬ 
toarele trei locuri sssere; sntlr în rugăciunea Mântuitorului din 
grădina Gbeţsimam înainte dc jertfa So: „Si zicea: Awa, Pă¬ 
rinte, Luate sunt Ţie Cu putinţă. Depărtează piiiaJlll acesta de 
la Mine. Dar nu ce voiesc Eu, ci ceea ce voieşli Tu“ {Murai 
14, 36). .41 doilea moment şt loc îl aflam In Epistola Sfântului 
Apostol Pavcl către Romani, Hcriindu-lt:: „Fen'ru ci Ll-aţi pri¬ 
mit iarăşi un duh al robiei, spre Temere, ci aţi pornit Dulml în¬ 
fierii, prin care strigăm: Awa! Părinte!" 1 y Romani S, loj în 
ştaişit, q asemenea un fcu invocare o n flh'im iot prin Sfântul 
Apostol F&vcL, In Epistola către Galatem; jJPcTH.ru că sunltii 
111,5 trimis Dumnezeu pe Duhul Fiului Sau In inimile noastre, 
care strigă: Awa, Părinte!"" {Gajatent 4, fi). 

Cu totul semnificativ- este faptul că de fiecare dată în aceas¬ 
tă invocare, rugăciunea se îndreaptă către Dumnezeu. nuiniD- 
dti-l şi-Avwi, şi Părinte in f!:.ind. Persoana divină este una, a 
Tatălui, dar invocară Eu două limbi diferite: rivvu, dm limba 
aramaică. şi Pater dîn limba greacă, ‘semnificând Părinte. Ca¬ 
re este tal tâlcul, explicaţia acestei iadeste numiri? 

Dintre Părinţii Bisericii, Sf Inun Gură de Aur a observat 
adânc sensul acestei invocări. Ocupindu-sc numai dc exegeza, 
tâlcul dat dc Sf. Apostol Pa vel în cele dquâ epistole evocate 
{Romani ţi Gălateni), Hrisostom sesizează aici tocmai prin 
cuvântul Awa danii divin în plenitudine al adopţiei noastre 






îMJUNTEif caU:ki!i 


(Jivine In Har. prin venirra in lume a Finim Părintelui terase 
Aflum :- aiom<iurt&Aur subliniară. „Cei iniţiaţi 
dnhovnicţşte înţeleg adâncimea acestui cuvânt - «Awa, Pă- 
rnre» - r o, cane îrabuie să-t priraimţe pe primul Joc Jn rugăciu- 

™* l< - ir tairt,c ’ 1 ' ^ nj^îodai^ nu veţi vedea pc iudei dând acest 
nume de Tată când se magi. Dar, io ce n C priveşte pe noi, cre- 
dioctaţu - pre 0t j sau simpli creştini, mai Jg sus, sau mai de 
“ 3e ™™ ** ne ™găm r chcmâtîdu-L pe Dumnezeu cu 
acest nume' 1 . Şi, adâncind iden, adaugă mai departe: „Pentru 
a arăta că d - Sfântul Pavel - ijaţefcge acest nome de Tară in 
întreaga accepţiune a cuvântului, Apostolul întrebuinţează 
nmba ebraici; d nu zice numai Tatăl meu, ci Awa, Tatăl 
™ V '^ L ţare nu se găseşte decât pe buzele adevăraţilor 
copii adr=şându-He adevăratului lm Părinte'’ (ST. lem Gură de 
Aur, Omilia a XlV-a - Epistola către Romani, i D ed. SaLal 
Jcait Chiisosiome, [rad. par Lafebc J, Barzi Ele, Paris, 1871, 
pp. 36-37). Exegeza, cu sesizările ci din comentariirl St fam 
Gura de Aut, ni» arată rfc-a dreptul revelatoare, Litr-adcvar, 
Tfnsaskiin încredinţează că numai cretinii prin botez Ii nu¬ 
mesc pc Pârintde ceresc şi cu numele in aramaicâ - dc Aw&, 
cum |-a numit Mântuitorul însuşi (Marca I4 T 36)- şi, prin 
aceasta, devenim, intr adevir, fii prin adopţiune în har şi, mai 
precis, moştenitori împreună cu Hrâtos. Şi totodată, repetăm 
el vmc cu tentaţia semnificativă, spunând: „Niciodată nu 
x eţi vedea iudei? dând [ui Dumnezeu acest nume de Tată, 
favtt şi 5Ă1 se roage tu acest mime’3 Hrisost™ pune astfel, m 
Juzmuă unicitatea numelui dc Awa ţi h în acest timp. Iudeii. în 
conştiinţa transcendenţei absolute a ha Dumnezeu şi a sfinţe¬ 
niei Lui, nu outezau niciodată sâ-l rostească numele. De aceea, 
3f, Evanghelist Matei, în Evanghelia adresată Evreilor, va fo- 

™i in [<>G de îui Dumnezeu" - Jmpărăţfa cenui- 

Or Surprinzător, totuşi, precums-a ciut mai sus, In predica 
ut Hnimstom, cuvântul Awa apare, curge atât de obişnui! pc 
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huzete unor prunci, care s* adrcscazi, în chip firesc, adetârâ¬ 
tului lor tată după trup (g.Nfrion naştere flrească)- 

Or, sccttsLa 4 fost sesizarea excepţională inspirată am zice, 
a profesorului Jeretnias, anume: „Mântuitorul. în meăc ooea 
Jjji grădina Ghetsimani: tcAwa, Părinte », rosteşte cuvântul 
din ar a ma ică al pruncilor prin care El ss adresează Pariniehii 
ceresc. Altfel spus, se adresează latălui S .au ceresc Intr-un 
chip urne, pniptiu oumui Lui. Cencetând rogăcLumSc din me¬ 
diul Iudaic - siro-ammaic din acea vreme -, aşa cum sesiza* 
HrisosWnt, En aici una din aceste rugăciuni nu era invocai 
Dumnezeu prin Atrva. Repetăm* cuvântul c rostit numai dc 
ii sus, aidoma, am spune, cu acel cuvânt pe care 11 foloseau 
poneii adresâoduse tatălui lor Cresc. Dc menţionai şt faptul, 
constatat dc- asemenea, al celor d-uul cuvinte: A wvt şi Tma prin 
care pruncii chemau fie pc tatăl, fie pc mama hm 

Atunci se revelează in invocarea „Awa" un semn cu lotul 
clar. drept vocea absolut însăşi a iui lisus —ipsissima mxJesu - 
întrucât invocarea este l&i nici o analogic in ansamblul litc- 
raluriL rugăciuni tor iudaice (J. Jereimas, Le mersaşe centrat de 
l^onveaux Testament, Paris, Cerf, «Foi vivante , j 75. 
cap, (1 Abba ,k , p. 59), 

Aceasta cute- mărturia sfântă a Iul J. Jercmiirs ca rod al unei 
munţi consacrate Adevărului, urmând cuvintelor Mântuitori 
lui:...... căutaţi şi veţi afla.— mărturie oare şi prin această 

urzică rugăciune a intrat luminos în credinţa dreaptă a Biseri¬ 
cii, revelând pc Ii sus Hristos drept Fitd unic şi absolut al Pă¬ 
rintelui ceresc, Dar, totodată, prin bl* pa?isbiltlatca ca şi noi să 
devenim fii prin Har ai Părintelui ceresc. în acest sc-is, ivlân- 
mitonj] ne încredinţează drept fundamenEată rugăciunea „Ta¬ 
tii nostru 0 - Şi, precum se ştie, de rieocnis; Mântuite nil, prm- 
zândrelaţia Lui uriicâ faţă de Tată!, pune în Lumini şi distincţia 
..discontinuitatea totali, atât cu mentalitatea iudaică a epo¬ 
cii' 1 , dar şi cu ucenicii şi cu ooi toţi, rostind în aceraşi timp: 
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„Tatăl Meu şi Tatăl vostru. Dumnezeul Meu şi Dumnezeul 
vostru . Fără însă a omite legătură, adopţiunea m fiar ea unii 
care suntem, din voia Părintelui ceresc, în Duhul Staul, moş¬ 
tenirea Lui. precum şi încheie Liturghia: „Mântuleşte, Doam¬ 
ne, poporul Tău şi binecuvântează moştenirea Ţa". 

Am evocat toate acestea ca un omagiu adus profesorului 
icremias cu prilejul publicării lucrării de faţă: Parabolele lui 
lisus. Privind şi această operă, considerată „capitala" a mun¬ 
cii sale teologice, se cuvine să preţuim şi aici preocuparea de 
a privi, contempla pe J isus Hrîstos - Fiul lui Dumnezeu - în 
unicitatea, originalitatea .slujirii Lui mesianice. Fiecare para¬ 
bolă este înfăţişară ca o icoană a misiunii divine pentru ade¬ 
vărul omului, 

firnf U«u f» v, -dl SUţSnw,.. .< , l: , ..... 

Părintele Galeriu 

■ 4 * 11 .^ îi* 

Ii2 (feliei TIU ' fi? -*/ fjf i *| 

f|g A , Jţj ' . rj. F I p t f, • I 
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Cuvânt înainte 


Această tr aducere [engleză] are la bază a şasea ediţie ger 
mana (1962). în comparaţie cu prima ediţie engleză (1954), 
care avea te bază a treia ediţie germană (1954), cartea a fost re- 
x tiuita cu grijă şi considerabil mărită. A fost atribuit un spaţiu 
mai larg exegezei diferitelor parabole, dâmlu-se atenţie de¬ 
osebită interpretării acestora în contextul lor local palestinian. 
Totodată a fost indusa o discutare a parabolelor din Evanghelia 
l u j Totna, tradusă în limba germană de 0. Hofius. A fost pentru 
mine o încurajare neaşteptată să constat că ele confirmă in 
bună măsură rezultatele te care am ajuns în ediţia a doua a 
cărţii mele. Vreau să exprim gratitudinea mea profesorului 5 ti. 
Hooke, care şi-a pus te contribuţie marea sa pricepere ca tra¬ 
ducător al ambelor ediţii englezeşti ale acestei cărţi , D-rei A. 
Downham, editor asistent te SCM Press, profesorului B. Ger- 
rish de la Seminarul Teologic McCormick. care m-a ajutat la 

corectarea manuscrisului şi a şpalturilor. 

Cât de mult este această lucrare îndatorată stimulului şi in¬ 
formaţiei cărţii de o importanţă fundamentală a lui C, H. Dodd r 
The P arab Ies of the Kingdom, ed. a lî-a r hon don. 1936, seva 
vedea din multe, indicii. Cartea profesorului Dodd a deschisa 
nouă eră în studierea parabolelor; deşi pot exista diferenţe de 
opinie in ce priveşte unele detalii, totuşi e de necugetat ca vor 
putea fi vreodată abateri de la liniile esenţiale trasate de Dodd 
pentru interpretarea parabolelor lui lisus. Contribuţia mea pro¬ 
prie constă în încercarea de a ajunge la forma cea mai timpurie 
pe care o putem atinge în ce priveşte învăţătura parabolică a lut 
lisus. Nădăjduiesc că cititorul îşi va da seama că scopul anali¬ 
zei critice din a doua parte a acestei cărţi nu este altul decât o 
reîntoarcere, cât mai întemeiată posibil, la chiar cuvintele lui 
lisus. Numai Fiul Omului şi cuvântul Său pot investi mesajul 
nostru cu autoritate deplină. 

GottiiJgen, februarie 1962 Joadlim JEREM1AS 
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1. Problema 


Ce! ce studiază parabolele lui lisus, ap cum ne-au fost ele 
transmise în primele trei Evanghelii, poate fi încredinţai că se 
situează pe un fundament istorie deosebit de ferm. 

Parabolele sunt un fragment din stanca originară a tradiţiei . 
Este un fapt general acceptat ca imaginile Lasă o impresie mai 
profunda decât abstracţiunea. Printre caracteristicile deosebi¬ 
te ale parabolelor lui liana este şi faptul că, pas cu pas, ele re- 
flectă. cu o claritate particulară, caracterul Evangheliei Sale, 
natura eschatologică a predicii Sale, intensitatea apelurilor 
Sale la pocăinţă şi conflictul său cu fariseismul'. Peste tot în 
spatele textului grecesc se întrevede limba maternă a lui lisus - 
De asemenea, elementul pictural al parabolelor este extras 
din viaţa de zi cu zi a Palestinei. Este demn de notat, de pildă, 
că semănătorul din Mc. 4, 3-8 arunca sămânţa cu atâta stânga 
cie, încât o mitre parte se iroseşte; ne am fi aşteptat la descri¬ 
erea modului obişnuit de a semăna şi, de fapt, tocmai o astfel 
de descriere avem aici. Aceasta se înţelege eu uşurinţă când ne 
yminţim că în Palestina semănatul preceda aratul. De aceea, 
in parabolă semănătorul este înfăţişat aruncând sămânţa peste 
miriştea nearată şi acest fapt ne dă putinţa să înţelegem de ce 
cl seamănă „şi pe cărare” f El seamănă intenţionat pe cărarea 
pe care sătenii au bătătorit-o peste mirişte', deoarece are de 
gând ca, arând şi cărarea, să acopere sămânţa eu pământ. Şi 
toi cu bună ştiinţă seamănă printre mărăcinii uscaţi de pe pă¬ 
mântul înţelenit, căci şi peste ei va trece cuţitul plugului. Să nu 
ne surprindă nici faptul că unele boabe cad pe teren pietros, 
calcarul de dedesubt, acoperit cu un strat subţire de pământ, 
abia dacă se vede până când plugul îl va scoate la suprafaţă. 
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parabolele lui IISUS 


ceea ce mentali,^ occidentale îi pare drept un mod greşit de 

Jsxssssts^ ° modaiita!e ■“»— * 

tiee P cu d S ra ’ “ nd rCZUlt3tUl comparWi parabolelor sinop- 
‘ srii, , râ Contemporani dc «“laşi tip, cura ar fi asemă- 

foa e « P , aI!ib0 ' ele raWnice - dă la ^ealâ un caracter 

fos e personal, o clamate şi o simplitate unică şi o neasemu- 

ita staparare a construcţiei, se impune concluzia că, citind pa- 

™ °S a ™ m de ' a face cu 0 t^diţie demnă de toată încrede- 

4 ă ’ prm ea ' sumem P«?i ^ relaţie nemijlocită cu Iisus 

zmalTT- Ca , paraboleIe ,ui hsus privite ca un întreg repre- 

fi dnsfteH tlS el "f a * încrcdere ’ ci de, de asemenea, par a 

seSm ,m ° f r r e “5 problcrl,atic ' Ascultătorii se regă- 
" , ‘ntr-™ cadru familiar, în care totul este atât de simplu si 

cât Sascnltă 7 ™ Pi ' n 03 ' 6 intdege ’ atât de în¬ 
cât cei ce ascultă pot zice: „Da, Intr-adevăr, aşa este'“ 

dificilianurn?'"!’ P “ b<,We . ne pun *» faţa unei probleme 
flitictle anume cea a reconstituirii sensului lor originar 

chi^ăidriad^H^ 615 ' 1 *”" (aIe cre ft i nismulut), adică 

dupâ “x*** lui Iisus, parabolele au 
suferit o oarecare interpretare. încă dintr-un stadiu foarte 
t mpuriu s-a declanşat procesul tratării parabolelor ca alego- 
proces care, timp de secole, a înăbuşit sensul parabolelor 

acesueSLT rmpre J uriri au contribuit la 

de a • P “ Ul rând • Va fl fost 0 dorin î ă inconştientă 

£ Q sus pen “ n sens mai adSnc tn acele cuvinte simple ale 

în lumea elenistică se obişnuia ca miturile să fie intemre- 
tete ca vehicule ale cunoaşterii esoterice, iar în iudaismuUle- 
‘ , exegeza alegorică se bucura de o înaltă preţuire era deci 

de aşteptat ca învăţătorii creştini si recurgi la aceeaşi metodă* 

famul P " ,0ada uma(0are această tendinţă a fost stimulată de 
îaptul că existau patru parabole evanghelice care suferiseră o 
amănunţită mterpreiare alegorică a elementelor lor particula- 
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PROBLEMA 


rc {Mc. 4,14 20; M. 13, 37-43; 49-50; in, 10, 7-18), Dar, mai 
presus de toate, teoria „împietririi inimilor", care considera 
parabolele ca având menirea să ascundă în faţa celor din afară 
taina împărăţiei lui Dumnezeu, a dus la predominanţa meto¬ 
dei de interpretare alegorică. 

Vom discuta interpretarea alegorică a parabolelor mai târ- 
2 Îu; în$â aici, având în vedere importanţa fundamentală a pe- 
rieopei, trebuie să spun ceva despre tema „împietririi inimi- 

lor 1 , care apare în Mc. 4, 10-12, 

Pentru a reuşi sâ înţelegem acest text este necesar să recu¬ 
noaştem că gruparea parabolelor în Mc. 4* 1-34 este artificia¬ 
la. Aceasta rezultă din: (1) Amănuntele contradictorii în de¬ 
scrierea situaţiei; potrivit v. 1, Iisus învaţă mulţimile stând pe 
corabie, iar v. 36 reia acest amănunt - ucenicii vâslind îl 
poartă pe faţa, lacului „aşa cum era, în corabie", în v. 10 însă 
acest amănunt a fost uitat demult, (2) Paralel cu această rup¬ 
tură a situaţiei, apare şi o schimbare a auditorului; în w. 1 ss. 
Iisus se adresează mulţimilor, ca şi în v. 33, cf v. 36; dar 
aceasta nu se potriveşte cu v. 10, în care îi găsim pe Iisus dând 
răspuns într-un cerc mai restrâns de ascultători (oi itepi otU'tâv 
auv totq Bâfera). Astfel, v. 10 cuprinde un adaos în naraţiune. 
(3) Acest adaos din v. 10 se explică prin recunoaşterea faptu¬ 
lui eâ, pe temeiuri lingvistice decisive (vezi pp, 77 ss.), inter¬ 
pretarea parabolei semănătorului (4, 14-20) trebuie atribuită 
unui stadiu al tradiţiei mai târziu decât însăşi parabola, (4) 
Dar recunoaşterea faptului că Mc. 4, 10-20 nu aparţine celui 
mai vechi strat al tradiţiei nu epuizează problemele literar-cri- 
lice pe care le ridica Mc. 4, 10-12. Trebuie să mai ^observam 
că întrebarea care I se pune lui Iisus în v. 10 („el îl întrebau 
despre pilde") primeşte un îndoit răspuns, cu două formule 
introductive diferite; în w. 11 ss,, Iisus spune de ce vorbeşte 
in pilde, iar în vv. 13 ss.. El interpretează parabola semănăto¬ 
rului. Nimic, în v. 10, nu sugerează că Iisus a fost întrebat de 
ce vorbeşte în mod obişnuit în pilde. Mai degrabă reproşul 


11 


HARAROLELE LE r[ ijStiS 


> 5 .— 

2î ^ asssî;,°" t 

galura dintre v. 10 şi V v. 13 ss . ’ v ni,ru P (1 e- 

Punctiil de vedere că vv 1 J ţc ... 
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Targumul. ^ a £ mta < ® ,nc l msă conform cu 

*££ S ££SXî tf »*• «• ~ 

12a fîva |3J.f ttovrr- Uî ^ ^ «*», Mc. 4. 

aJH-a". Mai mult, numai da’ Ş! Tar &‘™<l au persoana 
&Koix>vteţ (Mc 4 12 ai m r S u ^ particip iile pXcnovrec si 

Son ’ dar «re necesită încă discuţii al iLLd.d ^ 

*2b *i Targumu! Ia h 6. 10 roxm dîr t ^ Mc H 
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precum şi de Septuagima vai iaaopai ainobq şi de Symma- 
chus vai iaGfi, dar, pe de uită parte, este în acord cu Fesiita 
[W'nesfhkeq îeh) şi chiar şi mai strâns cu Targurmt {vtfyi&tebheq 
(hon). Acest acord dintre Mc. şi Targutn merge pană la amă¬ 
nunte; (a) in locul verbului, „a vindeca " 1 (Is.6, 10 cbr., Septua- 
ginîa, Sym.) Mc. şi Targumu! au „a ierta 1 * 3 T ; (b) în loc de sin¬ 
gularul ie (/.ţ. 6 , 10 ebr,} amândoi utilizează pluralul'"; (c) 
amândoi evită utilizarea numelui divin prin intermediul pasi¬ 
vului. Deci, Mc. urmează parafraza textului din L\ 6 , 9 s„ uti¬ 
lizată în mod curent. în sinagogă, iar cunoscutul acord „creează 
u puternică prezumţie în favoarea autenticităţii 1 * loghionului 
nostru'^, fiind de o importanţă fundamentală pentru exegeza 
textului din Mc, 14, 11 s. 

în v, 11 găsim o antiteză între ucenicii lui lisus („vouă") şi 
cei cc sunt „afară" (l^co), el zicând: „Vouă v-a dat Dumne¬ 
zeu ^ 1 să cunoaşteţi taina împărăţiei lui Dumnezeu 1 *, Aceasta 
nu este, desigur, decât un strigat de bucuriei Darul lui Deus 
este pentru ucenici. Mai mult încă, „taina împărăţiei lui Dum¬ 
nezeu", care constituie darul lui Dumnezeu, nu trebuie sâ fie 
înţeles ca implicând revelaţii generale despre împărăţia iui 
Deus care va veni, aşa cum arată singularul, o revelaţie anu¬ 
me, adică recunoaşterea prezenţei ei în lume :| _ Această recu¬ 
noaştere este pe de-a intTegul rezultatul barului lui Dumne¬ 
zeu. în v. 11 , se defineşte un contrast net între ucenici şi cei care 
*unt în afară, tKtivoic, Be toll, e£,o> ev rtccpapoXaîţ -xa na via 
VivEToei. A ici trebuie să se ia in considerare două puncte lingvis- 
lice. (1) Paralelismul antitetic dintre cele două clauze, v, 1 la 
şi v 11 b, cere ca pwTxf|iov şi mpafîoXfj să corespundă. Dar 
aceasta nu se întâmplă dacă rtapaboX.fi este tradus prin „para¬ 
bolă**, numai daca termenului itapotfSoXf] i se dă sensul uzual 
ei] echivalentului ebraic masai şi al celui arama ic mathla, cu 
alte cuvinte, cel de „enigmă* 1422 , Aceasta ne da tocmai antiteza 
cerută: vouă vă este descoperită taina, pe când cei din afară se 
izbesc de enigme. ( 2 ) în textul nostru, yivea&ca „a se- întâm- 
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re a ebraicului păn este în.fllcf fo, 6, lOcareda- 
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tul că această exegeză âeont?^ ^ ate deduce dln fa P- 
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**■ o,«: 

P' ^, e vjdenţiaza un acord pâ- 
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nă la amănunte cu traducerea targumică a lui îs, 6, 10b. Acel 
Hohote din Mc. 4,12 este, deci* o redare a targumicului diurna 
şi trebuie redat prin „dacă nu“. De aici, rezultă că Mc. 4, 11 
ss. trebuie tradus astfel: „Vouă vă este dat să cunoaşteţi taine¬ 
le împărăţiei lui Dumnezeu; dar pentru noi, cei de afară, totul 
este obscur, pentru ca ei (precum este scris), uitându-se, să nu 
vadă şi, auzind, să nu înţeleagă, dacă nu se vor întoarce şi 
Dumnezeu" îi va ierta pe ei" De unde tragem concluzia că 
bgh ionul nu priveşte parabolele lui li sus, ci se referă la pre¬ 
dica Sa, în general, îa 

Taina împărăţiei prezente este dezvăluită învăţăceilor, dar 
pentru cei de afară cuvintele lui Ii sus rămân obscure, deoare¬ 
ce ei nu recunosc misiunea Lui şi nici nu se pocăiesc. De aceea, 
cu ei se împlineşte teribila proorocie din Is, 6, 9 ss. Şi totuşi, 
mai rămâne o speranţă: „dacă se pocăiesc, Dumnezeu îi va 
iertai Ultimele cuvinte permit să se întrevadă mila lui Dum¬ 
nezeu cea iertătoare. 

Pe temeiul contrastului net între ucenici şi cei din afară 3 ’ 
pe care îl prezintă, loghiortul despre a cărui vechime s-a făcut 
menţiune la pagina 12 nu poate să fie mai timpuriu decât măr- 
Luiisirea lui Petru, adică acea perioadă a învăţăturii tainice a 
lui Ii sus; el înfăţişează rezultatul întotdeauna îndoit al oricărei 
propGvăduiri evanghelice: oferta milei şi ameninţarea inevi¬ 
tabilei judecăţi, inseparabilă de ea, eliberare şi teamă, mântu¬ 
ire şi nimicire, viaţă şi moarte" 

însă Maieu, înşelat de cuvântul capcană napapolfj, pe ca^ 
re în mod eronat 1-a înţeles ca „parabolă", a inserat loghionul 
nostru în capitolul parabolelor. i] 

Dacă Mo. 4, 11 ss. nu se referă nicidecum la parabolele lui 
lisus, atunci acest text nu oferă nici un criteriu pentru inter¬ 
pretarea parabolelor şi nici o garanţie în încercarea de a găsi 
în ele, printr-o interpretare alegorică, vreun înţeles tainic, as* 
cuns celor din afară. Dimpotrivă, Mc. 4,11 ss, afirmă că parabo¬ 
le le, ca toate cuvintele lui lisus, nu vestesc „taine“ speciale, d 
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nebuni este în orice moment cu totul dependent de puterea şi 
mdurarea lui Dumnezeu "(jDl 12, 16 ss ,)}' 

„înţeleaptă folosire a prezentului ea o condiţie a unui vii¬ 
lor fericit" este lecţia parabolei iconomului necinstit'(Le. 16, 
8 r l: . Forma originală a textului din Mt 24. 45-51 era menita 
tă stimuleze pe ucenici spre „o cât mai serioasă îndeplinire a 
îndatoririi lor faţă de Dumnezeu" M , „Răsplata se câştigă nu* 
mai prin silinţă" este ideea fundamentală a parabolei lalanţi- 
lor (Mt, 25, 14 ss.;f '. Ni se spune că parabolele prevestesc o 
autentică umanitate religioasă; ele sunt despuiate de încărcă¬ 
tura lor eshatologică, Pe nesimţite. lisus este transformai intr- 
un „apostol al progresului" (Julicher II, p. 483), un învăţător 
dc înţelepciune, care expune o morală şi o teologic simplifi¬ 
cate, prin mijlocirea unor metafore şi povestiri atractive. Dar 
nimic nu poate să i sc asemene mai puţin decât aceste trăsă¬ 
turi. Căci Jiiticher— vad - s-a oprit la jumătatea drumului. HI 
a curăţat parabolele dc grosul strat de praf cu care le acoperi¬ 
se interpretarea alegorică, dar după ce a îndeplinit această 
sarcini preliminară nu a mers mai departe, Aşa că principala 
sarcina rămâne dc îndepliniL: trebuie să se încerce a se regăsi 
înţelesul originar al parabolelor, Cum se poate face aceasta? 

Hfectul operei Iui Jiilieher a fost atât de copleşitor încât 
multă vreme n-au apărut studii speciale importante asupra pa¬ 
rabolelor. în cele din urmă.. Şcoala critică a formelor ( Form- 
criticism schaol) a încercat să înainteze pe linia unei clasifi¬ 
cări a parabolelor pe categorii. S-a stabilii o distincţie între 
metafora, comparaţie, parabolă, alegorie, asemănare, Mustra- 
ţie ş.a.m d., o muncă sterilă, până-n cele din urmă, deoarece 
ebraicul masai şi aramaicul mathia îmbrăţişau toate aceste ca- 
legorii, şi încă multe altele, tară deosebire. Acest cuvânt poa¬ 
te însemna în vorbirea comună a iudaismului postbiblic, tară 
a recurge la o clarificare formală, tot felul de forme figurate 
dc vorbire: „parabolă"" 1 , „asemănare"" 2 , „alegoric"" 1 , „fabu¬ 
lă" 4 ", „proverb* u \ „revelaţie apocaliptică""*, „enigmă" 47 , „sim- 
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bor 4 y s ,pseudommie (W s „persoana fictivă"™ „exemplu"^, 
„tema" 51 , „argument"”, „analogic"*, „combatere 44 ”, „snoa- 
v ă s , La fel, rcapapoAfj are In Noul Testament nu numai scn- 
dc ^parabola 4 ', ci şi pe cel de „comparaţie' 1 (Lc. 5,16- Mc 
3 23) şi „simbol 1 {£v. 9,9; 11, 19); (cf. Mc. 13, 28); in Lc, 4, 
23 d ar trebui sa fie redat prin „proverb" sau „loc comun"- în 
6 , 39 pnn „proverb"; în Mc. 7, 17 d înseamnă „enigmă"” iar 
m Lc. 14, 7 - pur şi simplu „regulă". De asemenea, sensul de 
^apotpia variază între „parabolă' 4 (în, 10, 6), „proverb 4 ' (2 
rt 2, 22) şi „ghicitoare 14 (In 16, 25, 29), 

Cuvântul „parabolă" este utilizat în acest studiu, după cum 
aş dori să subliniez, în sensul larg al Iui masai sau matkla , A 
impune parabolelor iui li sus să se încadreze în categoriile re- 
toncii greceşti înseamnă a le forţa sâ asculte de o lege străină 
or. Şi, înto adevăr, nu s-a realizat nici un progres mergându-se 
pe această linie. Rezultatele foarte importante pe care le dato¬ 
răm Şcolii critice a formelor nu şi-au găsit până acum o apli¬ 
care fructuoasă în domeniu] studiului parabolelor/* 

Punctul de vedere care a deschis caile unor noi progrese a 
Osi prezentat pentru prima dată, dacă nu mă înşel, de A, I. 
Cadotix®* care a stabilit principiul că parabolele trebuie să fie 
plasate în cadrul vieţii lui Iisus. Din nefericire, modul în care 
Cadoux a inc creat, să dezvolte în cartea sa această idee corec¬ 
tă a rămas deschis obiecţiilor, astfel că valoarea lucrării sale 
s-a limitat Ia comentarii pătrunzătoare asupra amănuntelor B. 

T, D r Smith" 1 a mers eu mai multă prudenţă pe această linie ri 
a reuşit ca penim multe texte să elucideze fondul istoric al pa¬ 
rabolelor; cu atât mai regretabil este faptul că d s-a mărginit 
a amani - tnt ele factice ale parabolelor şi nu s-a ocupat de inter¬ 
pretarea lor teologică. Dar cea care a realizat o adâncire în di¬ 
recţia indicată pentru prima dată dc Cadoux a fost cartea lui 
C, ly DoddL“ In această carte extraordinar de semnificativă a 
rost tăcută pentru prima dată încercarea, realmente reuşită de 
a plasa parabolele în cadrul vieţii lui iisus, inaugurându-se 
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astfel o eră nouă în interpretarea parabolelor, foluşi, Dodd şi-a 
'unitar preocuparea numai la parabolele despre împărăţia ce¬ 
rurilor, iar natura unilaterală a concepţiei sale despre. Impare 
ţie (Dodd accentuând cu putere punctul de vedere că acum, în 
-iârşit, împărăţia a intrat în istorie prin lucrările lui Ii sus) a 
dus la o restrângere a eshatologiei, care a continuat sâ exerci¬ 
te o influenţă asupra interpretării sale, de altfel, magistrale. 

Avem dc-a face eu o concepţie oare, simplă în esenţă, im¬ 
plică consecinţe importante. Anume că parabolele lui li sus nu 
sunt in nici un caz, în primul rând, producţii literare, nici nu 
<u j ca obiect stabilirea unor maxime cu caracter general („ni- 
meni n-ar fi răstignit pe un învăţător care folosea povestiri 
plăcute spre a întări o moralitate prudentă") J \ ci fiecare dintre 
ele a fost rostită într-o situaţie reală a vieţii lui lisus, mtr-un 
moment anume şi adeseori neprevăzut. Mai mult, după cum 
vom vedea, ele priveau cu precădere situaţii conftictuale. Ele 
corectează, reprobă, atacă. în cea mai marc parte, deşi nu în 
mod exclusiv, parabolele sunt arme de luptă. Fiecare dintre 
ele cerc un răspuns imediat 

Recunoaşterea acestui fapt ne indică natura sarcinii pe ca¬ 
re o avem de îndeplinit- lisus a vorbit unor oameni în carne şi 
oase; El s-a adresai situaţiei de moment. Fiecare dintre para¬ 
bolele Sale are un cadru istoric definit. A-l descoperi este sar¬ 
cina ce ne stă în faţă 1 *. Ce vrea lisus să spună în momentul 
acesta sau în alt moment anume? Care trebuie sâ fi fost etec- 
ţui cuvântului Său asupra ascultătorilor Săi? Acestea sunt în¬ 
trebările la care trebuie si răspundem, pentru ca, în măsura în 
care este posibil, si redescoperim sensul originar al parabole¬ 
lor lui lisus, si auzim din nou vocea Sa autentică. 
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7. Pluralul taţ irapct]iaXc£q (v. 10) nu este, după eum se pare, 
nici o referinţă Ea y. 2, (icort efiiSaCTKEV afiTO-uţ ev icapa[5o?vaî(; 
icoXXa), nici unul din pluralele generalizatoare comune în Evan¬ 
ghelii (pentru acest semitism, cf. p. 6S, n. 75),. ei trebuie privit ca o 
alterare de către Marcu datorată inserţiei vv. 11 s, 

S. Formula de legătură al lui Marcu «ni EXeysv autoîţ trebuie 
să fie distinsa de Kcd eXeţev care apare în Evanghelia de la Marcu 
numai în 4, 9, 26, 30 si poate fi anterioara lui Marcu; o paralelă va 
ii găsită in introducerea comună la zicerile rabinice prin cuvintele 
hu haya omer (de ex. în Pirqe ' Abkotk ), 

9. Singura analogie (deşi de un gen diferit) va fi găsită tn Mc. 8,34, 

10. G. Masson, Lee, Paraboles de Marc IV, Neuchâtel-Paris, 
1945, p. 29, ur, I si oviOEKCţ este caracteristică lui Marcu însuşi, 

11. Având în vedere cele ce s-au spus mai sus, se poate presupu¬ 
ne că au existat trei stadii de dezvoltare a materialului, din Mc. 4, I 
-îs.: (1) Tradiţia a împreunat cele trei pairabole ale lui Iisus cunoscute: 
cea a semănate ulm, a seminţei care creşte de la sine şi a grăuntelui 
de muştar: ele sunt Eegate prin ml eXeyev. (2) Marcată de situaţia 
schimbată deja menţionată (v. 10), a fost inserată o întrebare şi, ca 
răspuns la ea t interpretarea parabolei semănătorului (w. 10, 13-20); 
v. 33 aparţine, de asemenea, acestui stadiu al tradiţiei, cum o arată 
întrebuinţarea absolută a lui 6 Xoyoq (cf. p. 83), (3) Cu formula kcci 
eXeyev anxoîţ (w. II, 21, 24), Marcu a introdus în w. 11 s., prin 
intermediul termenului napoţkiXai, un al doilea răspuns la întreba¬ 
rea din v. 10 şi, dc asemenea, a mai adăugat două parabole (cea de¬ 
spre lumină, în w. 21-23, şi cea despre măsură. în w. 24 s.}. Mai 
mult, el a lucrat asupra cadrului: TtdXtv, f|7t£aTo P am'aYf-tftt (p 1 ^- 
zent istoric), Kai IXeycv autoî^, SiScc^rţ (w. I s,) sunt caracteris¬ 
tici lingvistice ale lui Marcu; el a extins detaliile asupra auditorului 
din v. 10, prin adăugarea w, 11 ss.; v. 34, de asemenea, trebuie să fi 
venit de la el t căci expresia ^opicr 6 e îtapctpoXffe este o referire la 
v, 11b, Cele trei statiii ale tradiţiei (Iisus, Biserica primara, Marcu) 
se pot recunoaşte pe parcursul întregii Evanghelii de la Marcu , însă 
nicăieri atât de clar ea m capitolul 4. 

12. Concordanţa arată acest lucru foarte repede, pWTîpiov, 5£- 
&otcti ca circumlocuţiune referitoare la Eucrarea dumnezeiască, oi 
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PROBLEMA 


£“ 3 Ş 7 fts!Sa=*-- 

^ ^ Marcu ! " Si,5i ex - 

S ,, P . V?» flUme * ^ ^ ^ Orfbrt. ] 925, p. 20 

p. J26, n.Îr iaS ' IhtEuckarttt,c W °'& 4*™, Oxford, 1955, 

îe t w u 5 ™*' 1 r ‘ VET “ 1 ' v ’ 12 â^afj. 

c 1 7^ 7 ^ a;ir ’ cfî ' r 1948 

«, ?&«£ ££.* > *"**-», r.,, 

1^. r. W. Manşon, Teadting, p 77 

«MiS™ 1 * SOT “ l e3,e f0l0Si ‘ Ca 0 “locuţiune pe ntni nu . 

, mwSffîjt ^ '• ed ' 3 “A Tubingen, 

Das Nene Z am 2T,? 

ThlVXbT, IV, pp. 8J4 ,. m p ' ’ l . , 4 - n ' G - Bornkamm, 

Bmges-Paria-Louvain, 1947, p. 282 ' “ P ° rabo,e ^Seligue, 

. Jit: te . 1 n le 2^lTr p 0n ™ (preCUm ^ ta Veehinl Tes - 

SS-ERS?' ta^(î?«*â?a 2 

■ £1 ^ aia Jp m Cartea etiopianâ a lui FnM, , 

secret apocaliptic f 37 5 - w j.jr , - 7 ‘ 1 ara/are sensul de 

în Nu m v. 14 ”a 7 89 el, M ' U ' 3; 6S ’ 1 ^ 69 *»). U i. fel 
feft dar cu Balaa. Ci' /f 

1 ebraicul ^ Ap r in 

47, 15, are «25 «ivt r S™ v ?£* 

rcapapoUv. în A/c 7 17 nren L fi “a” ’ . 3 are aiv ^** 

scură L \ ehicitoire'* * J : A 9 ^ Xr} ** fflte!esLi de -zicală ob- 
3 T,ga,CJt0are * a ? a > de asemenea, 6, 10; 17, 2 şi 
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NOTE 


ocazional în Păstorul Iui ffemm (cf O. Eissfeldt» Der Mase hal im 
Alieri Testament, Giessen* 1913, pp, 17-19; Julicher, L, pp. 40, 204 
îs ). în /n. 16, 25,29 impoifila, ca opus lut 7totppr|CTloţ, înseamnă şi 
„zicală obscură" 1 (cf J. A.T. Robinson, „The Parafele of John 10. 1- 
y\ în ZNW f 46, 1955, pp. 233 s ). 

23. La fel, Ch. Masacn, Ies Paraboles de Marc IV, , Nsuchâtel, 
Paris, 1945, p. 28: „Dar pentru cei care sunt în afară, toate se petrec 
tn simboluri ” 

24. W. Bauer, Wârierbuch zum N. T, t ed. a V-a, Berlin, 1958, 
col. 747, Este, de asemenea, posibil că aramaicul care stă la baza 
lui tva, ca în Targ, la te. 6, 9, să aibă forţa unui pronume relativ: 
„Pentru cei care sunt în afară totul rămâne obscur, «care privesc şi 
totuşi nu văd» 1 * (T. W. Manşon, Teaching> pp. 76 ss.), înţelesul este 
acelaşi. 

25. laiÎJŢOxe are frecvent ambele sensuri în Septuaginta. 

26. H. L. Strack, R Billerbeck, Kommentar zum Neuen Testa¬ 
ment au$ Talmud und Midrasch, 6 volume, Miinchen, 1922-1961 
(în viitor citat ca BiU ), în I, pp. 662 s„ dă patru exemple de exegeză 
rabinică La Is. 6, 10b; ele sunt toate de acord în a înţelege Is 6, 10b 
nu ca pe o ameninţare a împietririi finale, ci ca pe o făgăduinţă. 

27. Pasivul d<pE0il este un alt caz (ca şi ficSoiai din Mc. 4 t 11) 
de evitare a folosirii numelui dumnezeiesc prin mijlocirea pasivului, 

28. Cf In, 16, 25a, unde lisus îşi desemnează ansamblul propo- 
văduiiii ca vorbire âv tcapoijiiccvi; (cf. Mc. 4 t 11b: ev itapapa^cdţ), 

29. Pentru acelaşi contrast, dar intr-o altă metaforă, cf. Mi. 11, 
25 s. par. 

30. J. Schniewind, la. Dos Nene Testament Deutsch, I, în Mc. 4, 12, 

31. Mc 4 t 10 era urmat la origine de v. 13. 

32. Vezi şi J. Horst în Th WBNT, V r p. 553, n, 102. 

33. Julicher, I, pp. 203-322, 

34. I. Heinemann, Altjiid. A llegoristtk, Breslau, 1936; BUL, III, 
pp. 388-399, 

35. Dodd, pp. 24 ss, 

36. A, Julicher* Die Gleichnisreden Jesu, II, Tiibingeti* 1899 
(1910), p. 638 (în viitor citat: Julicher II), 

37. JiilicherILp.616. 
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PROUIP-MA 


3S - °P- Cit., p. 51J. 

39 Op. cil., p. 161. 

40. Op. cit, p. 495. 

41 Numeroase exemple 
42. b. P?s. 49 a 

^.J& C A.£ t .21,I9 P ar. [ ^BilL f iii i p. 39 i 
Ts Echtab! 2 p mean) ’ b ' Ber 6Ib; b - Sukka 2Sa ’ *•&■* 38b 

46 Ve/i ^^^22^ ertltVn "' U ™ '** «’■ 121- 

47. 

48. b. Sanh. 92 b. 

49. A Hâda 2, 5. 

50. hB.B. 35a; b. 'Er. 63a. 

51. Ex. r. 40 la 33. j s . 

52. b r Keth. 22ab. 

53 j. Jfrwad, 41 d. 

54, j. Keih. 2, 26c. 
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NOTT 


Book in tlie Parables", yiflştfttîn ZVi^o/ogica/ Review, 30, 1948. p. 
119). O atare colecţie ne-ar putea da o idee despre întreaga ci valoa¬ 
re numai dacă am şti 1 in fiecare caz în parte, ce idei anume intenţi- 
un a predicatorul .să ilustreze prin fiecare exemplu individual. 

De asemenea, vom înţelege individual fiecare parabolă din co¬ 
let ţia din Ml 13 numai dacă vom putea să ne reconstituim situaţia 
exactă în care a rostit-o Tisus. 



li. Întoarcerea de la Biserica Primara la hsvs 


Aşa cum au ajuns până la noi, parabolele lui Jisus au un 
lublu cadru istorie 1 . Cadrul istoric original al parabolelor, ca 
ţi al tuturor ziselor Lui, îl constituie o situaţie specifică pe 
parcursul activităţii lui Ii sus, 

Multe dintre parabole sunt spuse atât de viu încât este fi¬ 
resc să li se atribuie (şi) să se accepte că au izvorât dintr-o în¬ 
tâmplare reală 2 , Dar după aceea, înainte ca ele să primească o 
formă scrisă, ele “au trăit" în Biserica primară, ale cărei pro- 
povaduire, predică şi învăţătură aveau drept conţinut cuvinte¬ 
le lui Ii sus, în activitatea misionară a Bisericii, în adunările ei 
ori în instrucţia ei catehetică. Ea a adunat şi a aranjat spusele 
iui Iisus pe teme, a creat un cadru pentru ele, modificând ade¬ 
sea forma lor, când lărgind, când alegorizând, totdeauna în re¬ 
laţie cu propria-i situaţie între Cruce şi Păru sic. 

în studiul nostru asupra parabolelor lui Iisus este impor¬ 
tant să Fim conştienţi de diferenţa dintre situaţia Iui Iisuş şi 
cea a Bisericii primare, 

în multe cazuri, va fi necesar să îndepărtăm spusele şi pa¬ 
rabole Iui Iisus din cadrul de viaţă şi gândire al Bisericii pri¬ 
mare, în încercarea de a restabili cadrul lor originar din viaţa 
lui lisus 1 , dacă vrem să auzim, o dată mai mult, intonaţiile ori¬ 
ginare ale rostirilor Sale şi s|. experimentăm din nou calităţile 
vitale de forţă, conflict şi autoritate din evenimentele istorice, 
De îndată ce facem încercarea să ne asigurăm de cadrul isto¬ 
ric originar al parabolelor, ne întâlnim cu anumite principii 
bine definite de transformare. 
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ÎNTOARCEREA m LA BISERICA primam la lisus 

Acestea sunt următoarele: 


LoghiouLi] 
Loghionul 
Loghionul 
Loghionul 
Logh ionul 

Loghionul 

Loghionul 

Loghionul 

Loghionul 

Loghionul 

Loghionul 


9 

20 

21hşi 

57 

63 

64 

65 
76 
96 
107 
109 


Semănătorul (cf p. 9 ) 

Grăuntele de muştar (cf p. 185 ) 

J 03 Furul (cf. pp, 91, 99) 
l’arabola neghinelor (cf p. 263) 
Bogatul nebun (cf. p. 203, n. 62) 

• lna mare (cf p L 215> 

Lucrătorii cei răi ai viei (cf pp. 76 ss ) 
Margantaru] (cf pp . 23S s .) 

Aluatul (cf. p. 185) 

Oaia cea pierdută (cf p. 1 70) 

Comoara (cf p. 37 ) 



în evangheliile 
sinoptice 

Evanghelia 
iui Toma 

Mc. 


——---,__ 

Material comun lui Mt si Ir 

6 

0 

3 

Special în Mt 

7 

4 

Special în Lc 

10 

3 

'—----- 

15 

1 


1- Traducerea parabolelor în limba greacă 
^ in general în Să 

IO 


TRADUCEREA PARAI lOLELOR EX LI M Li A GRFACA 


In înţelesul lor De aici rezultă ca retraducetea parabolelor în 
limba maternă a lui lisuş este poate cel mai important sprijin 
Iu recuperarea sensului lor originar 1 . 

Să sperăm că numeroasele exemple prezentate în această 
carte vor stabili adevărul acestei afirmaţii mai bine decât con¬ 
jecturile teoretice. 

Orice om inteligent îşi va da seama de caracterul experi¬ 
mental al unor a Lan re traduceri, lotuşi, nu se poate nega fap¬ 
tul ea ele se sprijină pe o bază ferma. Intr-o măsură deosebită, 
numeroasele variaţii în traducere, care apar în tradiţia evan¬ 
ghelică, furnizează informaţii demne de încredere referitoare 
|a vocabularul arama ic, care stă la baza acestei traduceri. 

Din nefericire, importanţa acestui valoros sprijin este încă eu 
greu recunoscută şi încă şi mai puţin utilizată în mod sistema- 
lie. Parabola locurilor la .„cina cea mare 14 poate servi ca exem¬ 
plu pentru a demonstra cum două versiuni, mult diferite în 
limba greacă, ne conduc înapoi la una din aceeaşi tradiţie ara- 
maieâ. 

Variantele sunt subliniate. 

Lc, 44, 8-10 Mt. 20, 28 (D. it, ? sy,) 


*OtQEV KkTflâfjc; U1CO ILVO^ £Li^ 
-yqpoue; . 

pil KKTa.KÂiBfjc eL tiiv 
reptOTOKAicriav . 

11. :'|7tOTE EVTipdîEpOL; CPU f) 
KEKXri pEVOţ U7E : QtUTOU, 

tccd âĂ-flcav 6 cte mi aurov 
K r a?Lf.oac EpEÎ nov 
■XI. ; Touitij lotcov . 

vid -iote ctofo pexa cric- 
ybvnţ tov Ecvoctov tiitov 

WXT£YfelV. 


Hicrepx6pcvoi 6c mai napg- 
K>vŢi8fcVtcţ BeiTcvqcrai 
uft avcdcUvecee de robe 

E£F.YOVTttţ tbtEouq. 

prj^otf. evSoffitEputţ oou 
E7t£Â0p 

Kal ffpoqc^eto v .6 jSeitcvo - 

Kj'Jlî^p. ui-?TTl (TOI 
Etl KdTty Vtbpci . 

Kai KqmiCYuvflficm . 
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,NTOA ™ M « ms WCA PIţl , VIAia u 


]Akk' fiŢffly K^qe-fjg 
nopeuflelţ gvttrrmf £ {q Tt)V , 
£2&2£2i xânov, 

ÎV« OTtîV iX9n 6 KeK.W,,r 

££ ^peî aur 
CpiXc„ jEpooavnj flijfl] 

îoţe &TŢCCL coi Evcjjn- 
ov Jt^vtqjv rtov cn>vavct- 

tTOL. 


iE&v 5£ 

a v«WiflS £ ei? fov firtoun 

ÎOITOV KOtL £Jt£A0Ţ] CTOU 
flTTOOV, 

t^pei eroi O 
MvavE jj T | A Vr 

KGl ^Oxai GOI rOÎJTO yQTlcTl - 

im 


*zzt;s 7 trrr *■- 

<»/».«««. nSas- fi» fo™ 

S&SSKUft ty* »*?«>«: 

mează cuvinte campl^de^nd fap ‘ UilJ1 cS aranwiţa nu for- 
exemple b.z. arZfoslt f ”™ că în ‘™te aceste 
erareg iui M. Black An a . twconl P usă - d) Dacă lu- 

andActs, Oxford, 1934 pp^29t°/ Ae Gospeh 

m,ka, această Z^rl T? ** ^ ***** * — 

paranomasie, şi dacă se iau fn co^'rt eXCCiple de aliteraţie şi 
mij '“ h p, “ p ™ ■« **" 
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MODIFICĂRI de prezentare 


da creată de toate acestea trebuie sa fie aceea că acum exis- 
o probabilitate mult crescută de a ajunge înapoi la textul 
ipmar cu ajutorul variantelor de traducere. 


2 , Afodi/icdn de 

Era inevitabil ca, în procesul de traducere în greacă, nu nu¬ 
li vocabularul, ci şi prezentarea materialului să fi suferit o 
tă ducere 1 în termenii mediului elenistic. Astfel de modifi- 
i apar în parabolele lucanicc, ca de exemplu substituirea 
lieii de construcţie eleni Stic e g , a procedurii de drept ro- 
\ a horticulturii" şi a scenariului 11 , nepatestiniene; în Ic. 
f ţ 32 t £rcXcxu<rcnE poale fi utilizat cu intenţia de a evita paîe- 
il gest palestinian al lovirii pieptului (par Mr. 11, 17 £k6- 
/ote) ca semn de doliu. La Marcu, înt âlnim diviziunea romană 
nopţii în patru straji (Mc. 13, 35, cf 6, 48), bazată pe regula- 
icntul serviciului militar roman (cf. Fapt. 12, 4), în locul di¬ 
viziunii palestiniene 11 în trei străji (Lc. 12, 30); una dintre nu¬ 
meroasele indicaţii ce arată că cea dc-a doua Evanghelie a 
fost scrisă în Roma, în astfel de cazuri, suntem înclinaţi să 


icordăm preferinţă descrierii palestiniene a situaţiei, 

Totuşi, trebuie să procedam cu prudenţă. Vom vedea, de 
exemplu, că lisus utilizează repetat şi intenţionat, prin mijlo¬ 
cirea ilustrărilor, metode mediteraneene de pedeapsă, privite 
dc evrei ca deosebit de nemiloase 24 . Dc unde rezulta că modu¬ 
ri Ic nepalcstiniene de reprezentare nu indică totdeauna o in¬ 
tervenţie editorială sau o lipsă dc autenticitate. Numai atunci 
putem ajunge la o judecată demnă într-un anumit grad dc în¬ 
credere, când tradiţia apare divizată, 


j. înfrumuseţarea 

în parabola slugilor cărora li s-au încredinţat bani, forma 
mateianl vorbeşte despre trei slugi, dintre care prima a primit 
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Intoauceue* ne la msEmcA pkima*â ia usrs 


L'tnt-i fftJanii^ a doua, doi, iar a treia imn] a r ^ 

50 000 20 0 nn mnn/i j .■ . a * IJmj b adica respectiv 

mea avem z<2J 1 ^ 25 ’ l5) » fori ™ ^a- 

nari fiecare {Lc 19 n? T*T pnn V‘ dcL ' ât câte 0 SUIâ do di- 
■ | " Contmuarm istorisirii, mic. 19 16-21 

mai ales articolul dinaintea lui e te poc 10 20 
ml slugi lor tfrph ri-f a m p0 ^’ 1 ar ata că mimă- 

privi tX â1 SSte ° rigirar; acelasi '^n, cu 

!â fi* , iU “ a Cea nlal ™ tă (precum la Luca) îrebuie 

în mod exprwT™ dC ° areCt; Ia ambii cv anghclisU sc afirmă, 

I 9 T 7 • T™ Klemfcă m 25 ’ 2 '. 23- âUya- u 

^u S^XTlucIT'T '? 00 Je d ™" - ^ - 

- 22 t a ~ * ^ZZSSgSS * în I,mp 

£ SSKS 2 -r 

befor versiuni ale istorisirii 15 cugetare a dJ71 ‘ 

sufent-0 parabola cmej celei mari la Matei. P 

Zc. 14 16 şi în Evanghelia Iui Toma ( 64 ) gazda este ,m 

“ e t ,d , P C *"■ - ^ 22 . 2. ea este 

ce nu sc potnvefre cu desfătarea istorisirii ( vezi p 2 jv> 
Schimbarea „gazd ei “ cu „regele" trebuie privit dre t ac ja i 

, . jficate ln Parabole în care figurează un rege H.irv. 

adevarata modă orientală 17 . 5 ' g 1 dupj 

In sfârşi,, în versiunea din Evanghelia tui Toma a acestei 

r iul ^ 

^^unus^areflisus'a'aiJ^Jată^a 

mjS „„ V ’ s - ” Iat3 ’ a lei > lt semănătorul, si-a um¬ 

plut mana * a aruncat sămânţa. Unele (seminţe, au I 


ENFttUMUSEŢAl-tEA 


u.i şi nu şt-au înfipt rădăcinile în p ămân t, nici nu şi-au înălţat, 
spic spre cer. Iar altele au căzut între mărăcini; ei au înăbuşit 
sămânţa, iar viermii au mâncat-o. Iar altele au căzut pe pă¬ 
mânt bun şi au adus roadă bună înălţându-se spre cer; ele au 
dat 60 la o măsura şi 120 la o măsură 14 . Aici, ca adaosuri la 
forma sinoptică a parabolei, avem antiteza: „tiu şi-au înfipt 
dă emile în pământ şi nici u-au înălţat spic spre cer 14 , menţi¬ 
nă viermilor şi creşterea numărului (120). 

Uneori înfrumuseţarea este cum nu se poaLe mai potrivită; 
*db exemplu, metafora ce se referă la îndoita slujire {Mi. 6 7 24; 
'. 16* 13) apare în Evanghelia lui Toma (47a) astfel: „Este cu 
putinţă ca un singur om să încalece doi cai (deodată) sau să 
iftlindă două arcuri (deodată), precum este cu neputinţă ca o 
ugă să servească la doi stăpâni 11 . 

Incluse în cazurile de înfrumuseţare* avem de-a face cu fo¬ 
irea unor experienţe stilistice care ajută la creşterea realis¬ 
mului naraţiunii. Un exemplu este inserarea a două cuvinte: 
\t:YODtTLv GEUTin, în Ml 21,41, care lipsesc din Mc. 12* 9 şi 
Lt 20,16. Prin introducerea lor, ascultătorii lui Iisus sunt puşi 


■m pronunţe judecăţi asupra lor înşişi, fără a-şi da scama de 
aceasta - o trăsătură care ponte fi găsită atât în Vechiul Testa¬ 
ment (de exemplu, parabola profetului Nathan, 2 Sam. 14, S ss„ 
sau parabola unuia dintre fiii profeţilor. / Rg. 20* 40), cât şi în 
alte parabole ale lui li sus (Mi 21 ., 31; Lc. 7, 43 ) 19 . 

Chiar foarte neînsemnate adaosuri pot produce o schimba¬ 
re de accent, în introducerea ia parabola smochinului, în reia-* 
t.irca lui Luca* când ni sc spune să privim smochinul „şi toţi 
<opacii" {Lc. 21, 29), cuvintele *,şi toţi copacii 14 , care lipsesc 
in Mc. 1 3, 28 şi ML 24, 32, deşi infidele naturii* totuşi ne dis¬ 
trag atenţia de la aspectul deosebit de golaş al smochinului în 
timpul iernii* care face din cl un simbol foarte potrivit pentru 
misterul morţii şi al vieţii. O comparaţie între Le. 5, 36 şi Mc. 
2, 21, scoate în relief o schimbare asemănătoare de accent 
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tNTOAHCtitF-A DE « BISEFTGA rKIMAEl* Li IISUS 


produsa prin înfrumuseţare. în ambiţie texte este vorba de 

S'SSSV ^. însă dew - , “23Î 
SSS'tto T altfel “» » ^ Sat 

limidi 1 « / 51 ™ J rca “ ; acc ™tul cade asupra 

ptl ncmc Z/h f Luc * zice: nu 

Aid t r PCBC ^ 1U8t dh “ nu «'Potrivea la cea 

iroduccreadis,™ P T P "“' vmtg&ii *PW P™ ia- 
_ ducerea distrugem hamei no,, se pierde accentuarea faptu¬ 
lui ta ruptura loc,™ prm reparaţie se măreşte. P 

lotuşi, cercetarea noastră cere multă prudentă Fste o «■ 

cTi sumlulî? 3 f0,0 r PWabo,eIor de ^ E™ Si 

, Ck sum lua[e dln ™îa de toate zilele, însă în unele eazun ele 
Xpl ™ as P cc1e P u l m comune, având ca scop atragerea atenţiei 

2T * — - <“■ USZXZ 

Se^S 1 ^ tU “ Wul nC ° hlînul,ă ca t°tî oaspeţii să 
- fi “ grosolănie o invitaţie' 1 şi ca stăpânul casei (regalei 

54 Chcmt ia « PC cei mai hun,> cS 

Te eam a lP î St 'r' (M 22,9:£a 14 -21-23); sau ca fecoarc- 
' V 1 dstca P‘ a P« mire, să adoarmă toate (Afi 2^ 51 , all 

STSîrsr^^——“ 

lui’ridui înir nl' “ “ ' Wim * “ P«"=^ la nunta fi u - 
regdui mir-mi veşmânt murdar (Ml. 22 . 11 ss > si iarăşi 

J33*g? - “ “ *i£î 

; , , _ P i-Stj ^ iar frecventa eu care ^le iinar 

_ parahole arată că «sus a adoptat în moţi intenţionat acest 
hi. Elementul surprizei pe care ele îl conţin avea în intentm 

■ d , 4rate undt ; trebum îofelcsul. Aceasta apare cum nu se 
P ate mat izbitor în parabola slugii viclene. Când „sluga- « 
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IM 1,1 FATA TFMElJQH DEN VECHIUL TtS’UMFVT Şl POVESTIRILE POPULARE 


d,in parabola slugii necredincioase este prezentată ea datorând 
suma de 10.000 de talanţi (adică 100 milioane dinari) 15 , natu- 
ra monstruoasă a accsîci sume fantastice devine evidentă da¬ 
ca ne amintim că tributul anual al Galileei şi al Percep în anul 
i lir,. se ridica la două sule de Talanţi (losif, Ant. 17. 318), 
adică a eincizecea parte din acea sumă! 

Dar imensitatea sumei este intenţionară, Ba este menită să 
imprime în ascultători, „prin tactica şoculiii Hî \ ideea că omul 
nu poate să-şi plătească datoria către Dumnezeu, seoţându-se 
puternic în relief aseuţiIul contrast cu banala datorie dc o sută 
dc dinari a celuilalt s luji Lor. De aici nu rezultă nicidecum că 
sc poate apela la o respingere în masă a tuturor aspectelor ne¬ 
obişnuite din parabolele lui li sus; dimpotrivă, când şi când, 
lisus parc să fi permis ca sensul unei parabole sa influenţeze 
textul, introducând astfel elemente paradoxale într-o istorisire 
altfel realizată. Oricum, comparaţia formelor paralele în care 
parabolele ne-au parvenit demonstrează cat de corect este 
punctul dc vedere că, în unele cazuri, parabolele au suferit 
prefaceri şi câ versiunea cea mai simplă reprezintă originalul. 

4. Influenţa temelor din Vechiul Testament şi din povestirile 
populare 

în unele texte ale parabolelor, apaT influenţe din Scriptură 
( Mc. 4, 29, 32; 12, 9a, 10 s. par,; Mt 25, 3 L 46; cf. Lc, 13,27, 
29), Numărul remarcabil dc mie al exemplelor este redus prin 
recunoaşterea faptului că„ dintre cele patru la care ne-am refe¬ 
rit din Mt şi Lc rj ed puţin trei, dacă nu toate patru^ sunt secun- 
dareV De unde rezulta, având în vedere variantele din Evan¬ 
ghelia lui Toma , că restul apariţiilor (cazurilor) cer o examinare 
atentă. 

Versiunea parabolei viei în Evanghelia lui Toma (65), ca şi 
tomna Eucană (20, 9), nu conţine descrierea amănunţită a ame- 


întoajîcf'fuia DV . ia hi smiCA mimară la mrn 

najârjj viei preluată din fs 5 \ (Mr io i 

f 1 - •'“«'»» * u*,tS'îS : ’,î 

jar citatul fina 1 din fir J1S 07 c 7 t ' 

independent (66) Altfel A aj:>are ca un Jtfgbion 

actet lloghion ivliw- ^ Proc,Un d «Wm«<w*i 

«. *«., î„ Evangheliile einnpfiee a, 3 " 

22 s *-> mi synt Citate după textul ebraic ri h» - ‘ t F 8 ’ 

5 ;st:.C 5 rs d 'ir,,^“r“' 

31 6: in Mc (4 ? /sz. 17. 23^ 

; . l*, 32) referinţa este clară la lez 17 ?3 nJ 

ii °7 ,r *"■ <i3 - j2 '»««o». mJt&z 

«e I> S7n5S"; i r5,'„î ”r - - ■*»=. 

i-aboto aluatului, imensa r? ' ! L 'i 1 sfârşit ’ in P a ’ 

t*'«) de faină (k 13 33^ 13 ^7* boh > * « »*™ri 
f«* 7 oma ( 9 ( 5 ) ■ ea , r 7 \ ) *'P se ŞIe (im £ vanghelia 

masoretk). ,2™^18.6(textul 
tendinţă de a elucida nri» ^ C “ prevalea2S ° puternică 
friptură. Totuşi aceasta «CÎSSEt * 

zuri: lastSrshul narah- [ ■ pro ^ 111 ce * P u l' n două ca¬ 
la sfârşitul paraboldlem'T ?lnîC1 *“** (vezimaisus )* 
ei, /Jd ,? ln,nţel care creşte singură (Mc 4 tg 
Clt lod 4 . 13, după textul ebraic) ' 29, 
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jiopularc. Vom vedea in mod repetat că însuşi lisus a lacul ilz 
de astfel dc tcjne; dar cel puţin în doua cazuri se poate do 
monstru că acestea sunt secundare. 

Versiunea parabolei comorii ascunse în ţarină, din Evan¬ 
ghelia lui Voma (109), este total confuză. Ea vorbeşte despre 
un om care a cumpărat un ogor, iar după aceea a descoperit 
din întâmplare, în proprietatea sa, o comoară care l-a îmbogă¬ 
ţii. Aceasta de-abia dacă are ceva comun cu versiunea mateiana, 
care, eu siguranţă, este cea originară. Pe dc altă parte, noua 
versiune corespunde unei povestiri rabinice? 9 . 


Evanghelia 
hi Toma (109) 

împărăţia este ea un om 
care avea o comoară ascuiii- 
i în ogorul său, despre ca¬ 
re el nu ştia nimic. Şi mu- 
i ind, el a lăsat ogorul fiului 
s;iu. Fiul, de asemenea, n-a 
simt mmie despre comoa¬ 
ra, si el a vândut acest ogor. 

Iar cumpărătorul a ieşit 
Să are şi a găsit comoara. 

Şl el a început să împru¬ 
mute bani cu dobândă ori¬ 
cui voia. 


Midraşul la 

Cântarea Cântărilor (4, 1 2) 

El (vezi citatul din Cân¬ 
tarea Cântări lor 4. 12) este 
întocmai ca şi omul care a 
moştenii un loc plin de gu¬ 
noi. 

Moştenitorul era leneş 
şi 1-a vândut pentru o sumă 
ridicol de mică. 

Cumpârâtorul a săpat 
acolo eu hărnicie şi a găsit 
în d o comoara. 

HI a construit deci un 
mare palat şi trecea prin el 
cu alai dc sclavi pe care-i 
cumpărase din comoară. 
Când vânzătorul a văzut 
aceasta, mai să se sufoce 
(de inimă rea). 
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in îirap cc, fu Matei, parabola comorii din ţarină dt-srri,. 

(vc " pp - 239 ss >■ în 

Ll - - T ’ h IJlf,uen t a povestirii rabinice, esenţa este 

tata ni întregime; căci acum parabola descrie turbarea unui 
om uire a scapat o ocazie unici. 

i fost' "Ta eXCmpIu ’ “ care 0 tcm â tli'1 povestirile populare 
. r ^' d , u5a ta un c,eme >» secundar îmr-o parabola apare 

Zt' ,m f a ^ l ° Ma,el h -leiman Ta 

■ serat descrierea unei expediţii punitive; regele mâniat de 

aburul st de uciderea slujitorilor săi, Î Ş1 trimite garda persona- 

Mt % ? Ta ^ PC UCi ^ * * * <S cetâ i br 

d n ^ ;, L ^ / eP r ’ CMB mpe ie S ătura « oare lipseşte 

Onintl vc i m ' feCe “ de 0 tema . î ' preluată din 

M 227 5? T e ° StC “ â Î[1 '“daismul târziu, care în 
Mt. 22, , reflecta distrugerea Ierusalimului. 

J. Schimbarea auditoriului 

Parabola lucrătorilor viei oferă un bun exemplu eu privire 
. s ^ hllEh "ea frecventă de auditoriu (Mt. 20 l-lfii Pc ntrll a 

- •»•« «5L 

le s trebuie să cătltorim înapoi m timp, 1 

re ;^" AROMANĂ ¥i BISER ICA LUTERANĂ (ca- 

■ rmat tradiţia romana) citesc această Evanghelie în Du 

™ la începutul postula, ebruluP ai ă 

începutul Postului Mare, de dinainte de Patimi Epistola 

ta întreT' 0 ^' ' CoK 9 ’ 24 ’ 27 ' CLI “demnul dc a atent 
Postota, CC prCdicî Biselica !a începutul 

le cel! m^ u ea ' a Via Do ‘nnului. încă din timpuri- 

tÎă d : eCh, \ â , CCasm a fost pentru multa aJcgoL- 
re, încă dm timpul iu, Irineu", ceb cinci ceasuri ale chemării 

au ost luate ca simbolizând perioade din istoria mântuirii de 

ta Adam înainte; dc pe timpul lui Origen, ele au simbolizat dt 
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ItTuclc stadii ale vieţii umane în care oamenii devin creştini ÎS . 
Amândouă acesLe interpretări, fie ca perioade ale istoriei, fie 
Li perioade ale vieţii umane, sunt adesea legate una de alta. 
hi! lăsând cu totul deoparte aceste interpretări alegorice, pa- 
Lbola nu poartă sensul unei chemări spre via dumnezeiască, 
C) astfel de interpretare scapă esenţa concluziei parabolei, ca¬ 
ii.- arată că accentul nu cade pe o chemare spre vie, ci pc dis- 
Srîbuirea plaţii ta sfârşitul zilei de lucru. 

b) întorcându ne în timp, aflăm că toate manuscrisele Nou¬ 
lui Testament, în afară dc ţtfiLZ, 085 sa bo, au. ca sentinţă 
Bonei uz ivi a parabolei, v, 16b: jtoWhOl yctp eioiv if^ritoi., 
nAiyoi 5e iKleKtoi, Cum ilustrează parabola adevărul că 
mulţi 3 * sunt chemaţi dar puţini aleşi, deci că numai puţini 
ijung la mântuire? 

Primii, cei care au fost chemaţi dis-de-dimineaţă,. sunt pre¬ 
zentaţi aici ca un avertisment; ei au fost chemaţi. Insă ei, de¬ 
oarece cârtesc, se laudă cu meritele lor, se revoltă contra hotă¬ 
rârii lui Dumnezeu, pc scurt, resping darul lui Dumnezeu 3 ', se 
exclud dc la mântuire. Lor li se adresează cuvântul Utraye (v. 
14). în această interpretare, parabola este reprezentată ca. o 
parabolă a Judecăţii; nu-ţi împiedica mântuirea prin cârtire, 
autojustificare sau respingere. Dar aici. această interpretare 
nu sesizează esenţa parabolei. Căci ceea ce ei primesc în pri¬ 
mul rând nu este condamnarea, ci plata cu care au căzut dc 
acord. Nu este întâmplător că v 16b lipseşte în manuscrisele 
Lţiptene timpurii şi în versiuni (vezi mai sus). Ceea ce avem 
aici este una dintre acele concluzii comune generalizatoare, 
în cazul de faţă luată din Ml 22, 14 şi inserată probabil înainte 
dc sfârşitul primului secol. 

c) De aici, dacă mergem încă mai înapoi, ajungem la evan¬ 
ghelistul Matei însuşi, bl a inserat intr-un context marea para¬ 
bolă despre „cei dintâi"* (Mt. 20, 8, 10) şi „cei dc pe urmă" 
( Mt, 20, 8, 12.. 14), în scopul de a ilustra zicerea din Mc, 10, 
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(par.J//. Î9. 30): ftoAAol 5 f goovtcţt îip©t t >i gc^atoi 
kcu ot eoxotTOL «pfiioi, ou care Marca îşi încheie comunica- 
a de mai mâţule către Petru. Transpunând ordinea expresii- 
or ,,cci dintâi şi „cei de pe urmă", cl a utilizat zicerea drept 
concluzie a parabolei (Mt. 20, 16) î„ două feluri, prin cuvân- 

tui w (20, I) Şl prin cuvântul obxwţ (20. 16) a a mis-n î n 
mod expres în legătură cu 19 , 304* *’ ' P m 

In contextul ci marcau, ceea ce afirmă această zicere este 

t v ej ' :l ! vllCnr mtrea 8 a «ar* pământească de ranauri va fi 
răsturnată şi este nesigur dacă ca arc intenţia să confirme pro- 

misiumlc pc care li sus tocmai le-a făcut ucenicilor sau sâ-i 
prevină contra îngâmfării. 

. ' n ambde cazuri , parabola noastre reprezenta pentru Ma¬ 
ici răsturnarea rangurilor, care se va întâmpla în ziua cea do 
pc urma El va f. tras această concluzie din învăţătura dată 
S UJ,torului. V. 8 b: xodUctov ronţ epyritaţ Km ă* 6 fio ţ rov 
Jittrflov, apq«|AEV 0 ţ an6 tcjv eoxattDV amţ t»v xproxtov 

. hic . mp0tr ' V ® P“ ctulul de că parabola urmăreşte să 

ustreze medul m care, în ziua cea de pe urmă, cei dintâi vor 

deveni cei de pc urmă, iar cei de pe urmă - cei dintâi, nu este 
întemeiata obiecţiunca că nu este vorba numai dc două ci de 
cma grupuri, deoarece, dc la v. 8 înainte, numai primul si ui¬ 
umul grup menţionate ocupă scena: celelalte trei grupuri m- 
ennediare sunt uitate; ele au fost introduse numai pentru a 
i ustra împrejurările care au dus la tocmirea lucrătorilor şi 
mai ales urgenta nevoie de muncitori. Dar este posibil să ridi¬ 
cam o alta obiecţiune contra părerii că parabola caută să ilus¬ 
treze răsturnarea finala a ordinii în ziua cea dc pe urmă. Ea 
este fundamentată, cum am mai spus, pc v. 8b; ApUiievoc 
onto tcav eoxaraiv aug reov npdmov. Dar este clar că acesta 
este un am amin t tară importanţă în desfăşurarea parabolei 
Ordinea p aţii nu are mare importanţă; căci cu greu s-ar putea 
spune ca doua-trei minute mai degrabă sau mai târziu ar atri¬ 
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bui prioritate vreunuia sau l-ar lipiri de ea J ’’. Dc tapu nu apare 
Uicj o plângere în continuare în privinţa ordinii piciul care, 
tonsideratâ în contextul ei, ar trebui sa sublinieze do cir egali- 
uii .:a dintre primii şi ultimii. Poate câ ea, pur şi simplu, umiă- 
m ,i- să arate cum „cei dintâi au fost puşi sa fie martori Sa pîa- 
p celor împreuna cu dânşii" “ Dar poate este mai simplu sa 
lulele gem prin ap^ot.pevo'g cub, aşa cum se tace adesea, -, T nc- 
imiiţâiid", „incluzând" astfel câ v. 8 nu se referea la origi¬ 
ne, în primul rând, la succesiunea plaţii, ci semnifica pai dc- 
grahă; „Plăteşte-le tuturor simbria, până la ultimul". In orice 
t-a, este sigur câ parabola nu constituie o lecţie despre răstur¬ 
narea ordinii la sfârşit, deoarece toţi primesc aceeaşi simbrie 
cu exactitate. 

d) Acum,, aşa cum se vede din Mc.* contextul mateian ac- 
mal nu este cel originar. De aceea, trebuie să trecem dincolo 
dc Mt şi să studiem parabola fără vreo referinţă la contextul 
ci Este posibil ca sentinţa de încheiere din v. 16 să conţină un 
înţeles cu totul diferit faţă de cel pc care îl cere cadrul ci ma¬ 
idan actual. 

Văzătorul din Etdra este preocupat de întrebarea dacă ge¬ 
neraţiile precedente vor fi dezavantajate în comparaţie cu cele 
wire vor supravieţui Sfârşitului- El primeşte răspunsul. „El 
; . i-a zis: Voi faee Judecata Mea precum un dans în ocrc % ast¬ 
fel, nici cel de pe urmă nu va fj în urma, nici cel dintâi nu va 
rl în frunte 1 ' (4 Ezd. 5, 42)*\ Cei dintâi ţi cei de pe urmă, cci 
din urmă şi cei dintâi - nu este nici o diferenţă, toţi sunt egali. 
Această interpretare a parabolei este în mod general acceptată 
astăzi, adică aceea că ca caută să înveţe egalitatea răsplătirii 
în împărăţia lui Dumnezeu; umi ar adăuga că El urmăreşte să 
ne înveţe câ răsplata este pe dc^a întregul din hau dar acest 
punct de vedere este greşit, deoarece coi dintâi şi-au urmat p tu¬ 
ia.. după cum ar zice Pavel, cxpoi^Tipa şi nu Karot X^P 1V 
[Rom. 4,4), Dur, lăsând de o parte aceasta, punctul culminant 
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al istorisirii, care urmăreşte aici sa uimească auditoriul a fost 

cu franţă nu plată egală pentru foţi», ci „cu atât mai 2,i 
piatft pentru cei de pe unua iH \ I 

c) începe să se fecă lumină dacă omitem v. 16 (oStox; f<tov- 
ol saxaroi itpwTtu KO i oi ttprâtot l^cltol) Ase cum 
putem vedea din Mc. 10, 31; ic. 13, 30 (cf. Lc. 9. 3s/^ 

vciset a fost la origine un loghion independent*" poate nimic 

sfo V 777 Seaeral,7 ' al0are ' dar ™ conc ^dâ cu fotele* 
JfedeiL] nUl P erQase fxe mple de inserţie a unor 

n Î L tLZn ?!”? 0 ^'’- Dar > l ^ ac ^ parabola orifo- 

nala sc termina cu întrebarea din v. 15, tară a oferi vreo cxnli 

isforirire d™ “T 1 " Ş ° Cant aSUpra asc ^rilor. Iată o 

, df f pre 0 nedreptate făţişă. Dubla plângere fv 123 nu 

«Sie, Intr-adevăr, decât foarte bine întemeiată asa ăfic^c 

ascultător trebuie să fi fost s.lit să-şi pună si^ forte W 

, c ce da stăpânul casei neobişnuita poruncă de a se da tutu. 

>or aceeaşi plată? Cum de permite el ea cel de pe turnă *£- 

rncasca plata pentru o a întreagă, când a lucrat numai o oră? 

un eapricS 7’ 7 * ° nC * c P tafc titrată? De 

, 7 Dc 0 toalla generoasă? Departe de aceasta f Nici 

27™ o generozitate nelimitată, deoarece cu 

toţ.i primesc numai o sumă suficientă care sâ-i ţină în viată 

da _ S ă mU ° ™* er ' c Nici unul nu primeşte mai mult® Chiar 

tin™ 7 1 U tl ? ii 0r lucrători - este Vina lor câ tocmai în 
punând culesul viilor cerea mână dc lucru, ei stăteau gră¬ 
mada in piaţă, palavragind până târziu după-amiaza’- chiar 

scăna LUZa 01 ? nUnem ™ '' a angajat (V - 7 > este O portiţă de 

scăpare pentru leneş, ( ca ^ cea a serv itonilui din Ut ?5 24 s V 
o acopcnre pentru tipica lor indiferenţă orientală», totuşi ci 
mişca inima stăpânului. HI vede că, practic, ei nu vor avea ni- 
mit sa duca acasa; plata pentru o oră de muncă nu va întreţine 
o familie; copiii for vor rămâne flămânzi, dacă tatăl va veni 
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acasă cu mâinile goale. Tocmai din cauza milei sale fala dc 
visă ci a lor, stăpânul: permite ca ci sâ fie plătiţi cu simbria un¬ 
ei file întregi. In acest caz. parabola nu zugrăveşte un act ar¬ 
ii mar, ci comportamentul unui uiii cu inimă largă, care este 
compătimitor şi plin dc simpatie pentru cei săraci. 11 Acesta 
este felul în care, zice Iisus : Dumnezeu îi tratează pe oameni. 
Aşa este Dumnezeu, plin dc îndurare. Până şi vameşilor şi pă¬ 
cătoşilor El le asigură un loe nemeritaL în împărăţia Sa, căci 
întâi de toate este bunătatea Sa. întregul accent cade pe ulti¬ 
mele cuvinte: ort £7<b ri7a&6q eip.i (v. 15). 

De ce a spus li sus parabola? Avea El drept, ^cop preamări- 
tf j milei Ini Dumnezeu pentru cei săraci? De-ar fi fost aşa,, ar 
fi putui omite partea a doua a parabolei (v, 11 ss.), Dar tocmai 
pc cea de-a doua parte cade accentul principal, deoarece para¬ 
bola noastră este una dintre cele cu două tăişuri. Ra descrie 
două episoade: (1) angajarea muncitorilor şi învoiala privi¬ 
toare ia plata lor (vezi vv.1-8); (2) indignarea celor nemulţu¬ 
miţi dc răsplata (w, 9-15). însă m toate parabolele cu două tăi- 
şuri accentul cade pe a doua parte {vezi Lc , 15, 11 ss.; Lc. 16. 
5 9 ss,; Mt. 22, 1-14). Atunci, ce vrea să zică cea de-a doua 
parte, episodul în care ceilalţi lucrători se indignează, sc re¬ 
voltă şi protestează, primind umilitoarea replică: „Sunteţi ge- 
oşi pentru câ Eu sunt bun? 1 " (v. 15)? Parabola este limpede 
adresată celor care se aseamănă cu cârtitorii, celor care critică 
i sc opun bunei vestiri, de exemplu, fariseilor. Intenţia lui 
; : t;iis era aceea de a le arăta cât dc nejustificată, plină de ură, 
lipsită de iubire şi nemiloasă era critica tor. Astfel, zice El, 
cSile bunătatea Iui Dumnezeu; şi pentru că Dumnezeu este atât 
de bun, aşa sunt şi Eu. El apară Evanghelia contra criticilor"*. 

Aici, în mod limpede, am redobândit cadrul istoric origi¬ 
nal. Suntem dintr-o dată transportaţi într-o situaţie concretă 
din viaţa Iui. li sus, aşa precum, adesea, o zugrăvesc Evanghe¬ 
liile. Iară şi iară auzim învinuirea adusă lui li sus că este prie- 
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renul celor dispreţuiţi şi al marginalilor ş. ni sc vorbesle Ap 

V” pentru caro Evangheira este opusă î„tod™" 

f! de b “* m de plin de milosITmS 
cum de îndrăzniţi să-Linsultaţi? P * 

Aşa c L[nl arata contextul dinM, (întrebarea Iui Petru în 19 

ti a rr7 u pp marS - Saparabc,k dC “»Wi W Iisus, aba- 
tivui lordca il rroc^d' , f m lmmic,is c0l,lur,ia ! ii creştine. Mo- 

~ZZZ i 2 iSSE 22 sŞ 

tnnsforma niPOnanţa UI1 prmc, P iu suplirneniar de 

primară le lega de ucenicii Iui liew iff, ! 

sar*—«^ssassss 

f U PierdU,â a Prilejuită de indicam £ 

m **)? admite la com Uniu . 

„A fel Dumnezeu- (la Înfricoşam Judecată)- va avea li 
nrulta bucune pentru un păcătos care sc pocătcşte dSt pen 

SâimrTl^fTr ^ dlCp!i (5iKCt,0l) care ™ nevoie de 
” c lor ef lS' SC0PU ' ^ aJ "' !fica K -^hd.a tm P Î 
KboJe Sn, ™ ' are " memaL Prin rnijlocirea unei pa- 

, . ' ca întocmai cum un păstor, adunându-şi turma în fire 

“ dc r- — ■ s«-°, D ”S 
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meu sc bucură dc păcătosul care sc pocâieşte, El se ba cură din 
lăuză că poale ierta. Dc aceea, spune Iisus, îi primesc Eu pc 
păcătoşi 

Parabola are un auditoriu cu totul diferit în relatarea lui 
Matei, ba nu se adresează, ca în cea a lui buca, oponenţilor 
lui Iisus, ci ucenicilor Săi, după cum rezultă din Mi. 18, l. De 
iecea, sentinţa concluzivâ din Mt are un accent diferit cores¬ 
punzător. Ea sună aşa: „Astfel, nu este vrerea 1 " 1 lui Dumne¬ 
zeu^ ca chiar™ unul f:li din cei 61 mai de pe urmă 4 * să Hc pierduţi" 
\ 18, 14), Când ea este adusă în contextul mustrării de a nu 
dispreţui pc vreunul din cei din urmă (v. 10) şi al învăţăturii 
privind îndreptarea unui frate rătăcit (vv. 15-17), fraza de în¬ 
cheiere înseamnă un mod limpede: Este voia lui Dumnezeu 
ca tu sa te duci după fratele tău cel rătăcit, toL atât de inşi steni 
precum păstorul din parabolă îşi caută oaia pierdută. 

Astfel, în A/f., parabola este adresata ucenicilor, o chemare 
Către conducătorul comunităţii de a exercita o păstorire ere- 
dmcioasâ faţă de apostaţi 63 ; accentul nu cade ca în Lc. t pe bu- 
c una păstorului, ci pe exemplul stăruitoarei sale căutări. însă 
«narea învăţătura pentru conducătorul comunităţii creştine, 
conţinută în Mt. 18 (căci aceasta este intenţia capitolului; in¬ 
terpretarea uzuală a iui drept o învăţătură pentru comunitate 
este incorectă 6 *);, în contextul căreia se află parabola mateia- 
ti,u este o compoziţie secundară, cu totul artificială, alcătuită 
ihntr-o colecţie de cuvinte izolate, o expansiune a colecţiei 
rnarcane corespunzătoare din Mc. 9, 33-50. Astfel, contextul 
mateian nu ne ajută să determinăm situaţia originară din viaţa 
lui Iisus care a dat naşterea parabolei cu oaia cea pierdută. Nu 
încape nici o îndoială că Luca a păstrat situaţia originară 61 . Ca 
in atâtea alte împrejurări, îl vedem pe Iisus apărând vestea 
cea bună contra criticilor ei şi declarând însuşirea lui Dumne¬ 
zeu, desfătarea lui Dumnezeu întru iertare, ca motiv al propri¬ 
ei Sale îndurări faţă de păcătoşi. Putem să acceptăm acest 
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put,ci dc vedere cu cca mai mare încredere, deoarece în limba 
arama leit fraza de încheiere din Mt. (18, 14) sună ia fel ca şi 
raza corespunzătoare din Lc. (15, 7): Aceasta bucură inima 

IL reT", C1 '' n Mt (I8 ' 14,1 1 1 > «SaiivuJ domină in 
mod , cd a doua jumătate a frazei- şi (2) cuvântul raava (vezi 

V tj; B .; 7 ^ e sc ™ ]1 de „Plăcere^ Deci înţelesul oriainar 
din Mt. I 8, 14 se arată a fi acesta: „Este bucurie în inima lui 
urntiezcu când unu I dintre cei mai de pe urmă este mântuit" 
Aceasta corespunde exact cu Lc. 15, 7a. 

I* ™ rfC f\7 n ‘ m ™ n&lIiltaîi c “ 8M W deznodământ ca si în 
i 6 ’ ° pa / abola la origine îndreptată contra adversa- 

lurtî/^h 1 V S " a tranSfcmlat în U11S adresată ucenici- 

“P mAf ' , u Şch,mbarca audientei a dus la o mutare a acccnlu- 

u. o para o ă apologetică şi-a asumat un caracter parenetic 
Amănuntele asupra auditoriului fac parte din cadrul para- 
bule or ş,. de aceea, au fost expuse Ia o mai Itberă manevrare 

deosebi f " SelC ' UC re2ulfâ 64 cle cer « analiză 
deosebd de preeaula, pune! de vedere vădit din f aplu! că 

-evangheliile sunt uneori discordante în ceea ce priveşte ase 

rr a - nbuK ■* - ™ £—z 

P ă tapn.hu ca mii ic. (5, 22) parabola despre Beelzebul este 
adresata cărturar,lor, în Mt. (12, 24) - fariseilor, tar în Lc (11 
14) mulţimilor. A,ci, când Marcu ( 11 , 27) prezmtă parabola 
lucratonior vte. ca fund adresată arhiereilor, cărturarilor şi 
bătrânilor. Mate, o prezintă arhiereilor şi bătrânilor (21 23) 
sau arhierei lor şi fariseilor (21,45), iar Luca, pc de altă parte 
mulţimilor (20, 9) sau cărturarilor .şi arhiereilor (20 19) 

De puţin ma. mare importanţă este exemplul privitor la or¬ 
bul care călăuzeşte pc orb, care, în A*. (15,14), este îndreptat 

ca o batjocura către farisei, dar inie. (6, 39), pe dc altă parte 
ste adresat ca un avertisment audienţei"'. însă, când în Mt 

S9 im p rr <18,12-14)j iax în m pr ° vert,u! **** 

(9. 50) sunt adresate ucenrcifor, în timp ce, pe de altă par- 
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le, Lc, o adresează pe cea dintâi adversarilor lui Iisus (15, 2), 
Le pe cea de-a doua mulţimilor (14, 25) ? suntem confruntaţi 
cu o contradicţie care cu greu poaLe fi rezolvată prin metode 
armonizatoare. 

Un caz extrem intervine atunci când unu] şi acelaşi evan¬ 
ii! ,d ist se contrazice pe sine însuşi; de exemplu, când Matei 
prezintă cuvântul despre pomul şi ronda sa, mtr-un loc ca Fiind 
adresai mulţimilor sau ucenicilor (7, 16-20), iar în altul fari- 
leilor (12, 33-37); în mod similar, Luca dă parabola cu făclia 
în sfeşnic o dală (8, 16) ca fiind adresată ucenicilor, iar altă 
diUă (11, 33) ca fiind adresată mulţimilor. Dacă ar fi posibil să 
Bc explice aceste două exemple prin presupunerea că Iisus a 
rostit aceste parabole de două ori, şi unor ascultători diferiţi, 
această explicaţie nu rezistă în cazul lui Mc. 4, unde autorul* 
!n 4 f 10, face ca parabolele^ din 4, 21-32 să fie adresate cer¬ 
cului mai restrâns al „celor care erau în jurul Său împreună cu 
i ei 12“ {Mt. 13, 10, către ucenici), in timp ce. pe de altă parte, 
in 4, 33-34 (par, Mt. 13, 34 s), ele sunt adresate mulţimilor, 

Anzliza amănunţită a celor două parabole, pc care am fă¬ 
cut-o ]a pp. 38 ss, ţ demonstrează că, în transmiterea materia¬ 
lului Evangheliilor, o puternică tendinţa acţiona spre a trans¬ 
forma parabolele pe care Iisus le adresa mulţimilor si 
adversarilor in parabole destinate ucenicilor: o tendinţă care 
os te caracteristică tuturor celor irei Evanghelii (sinoptice). In 
iele- ce urmează, prezentăm o listă de exemple privind acest 
proces: Mc. 9, 10; 13, 33 ss.; Mt 5, 25; 6, 22 s.; 27; 7, 3-5; 9- 
11; 13 s.; 16-18; 13,47 s.; 18, 12-14; 20, 1 ss.; 24,43 s.; 24, 
15 ss.; 25, I ss ;Lc. 6 t 39; 41 s.; 11,11-13; 12, 25; 35 ss.; 12, 
\9 s.; 12, 41 ss.; 13, 23 s.; 16. 1 ss.; 17, 7 ss.; Evanghelia lui 
iama 20. Un examen al exemplelor de mai sus va demonstra 
că tendinţa de a transforma parabolele adresate mulţimii în 
parabole adresate ucenicilor esLC prezentă în toate straturile 
iradiţiei sinoptice şi trebuie să fi fost în acţiune la o data mult 
mai timpurie’ 13 . 
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^ E f iil înthclerea în Ev ^elia lui To,na 

v t "a ™ Ctie ParaboIe rap0rtale a »jww sa fie pri^ 
wta ca imaţatum pentru adevăraţii gnostici 71 . 

’f CătC ■ tilt ’ nU cxistă n,ci « eaz «fcmonstotibil de pro¬ 
ces in vers, prin care o parabolă rostită la ori a,ne pentru uce 

mu sa fi fost convertita în una adresată tculumibr 

e unde rezultă că trebuie întotdeauna să ne întrebăm cine 

. u ost ascultătorii originari ifi ce poale să însemne o parabolă 

daca O considerăm ca adresată adversarilor sau „XmHor 

fi- Utilizarea ca sortaţii a parabolelor de către Biserică 

-Studiind parabola oii celei pierdute, am văzut că întrebuin- 
arca sa ongrnarâ de către Iisus a fost «a o apărare a Evanghe- 
Nu contra adversarilor săi, însă ca a fost plasată de Matei'fn- 
ir-uncontext referitor la ordinea disciplinară a comunităţii ca 

torim ntină Pent ™ Cond ” ători ' comunităţii să exercite o pas¬ 
ate .„ P . ,h * C r fedmta ’- Cu ate cuvinte - PMabola ţi-a pierdut 
'■■■r\l7 Ube ' Ml1 C1 ° ,1Smal ?l 3 fost transformata de către Bi- 
intr-un material de îndemnare, fenomen des întâlnit 

ica parabola, privind mergerea în faţa Judecătorului 11 
nc-a fost transmisă în Mt. (5, 25 s.) ţi f„ Lc. (1 2 ,58 s ) cu o 

isaasr ^ contmi!t - în ***«•—~ 

dru'foanc diferit ^ P ‘““ ^ paratwIă - 
La Matei, ea este legata de prima antiteză din Predica de 

( YJ EstC mai binc să te ™ 

. aui 5, 23 s. altfel închinarea ta este o prefacă- 

-te, pană ce nu te vei fi împăcat, Dumnezeu nu va^cTpL 
danii tau şi rugăciunea ta de iertare 74 . P 

ealf Tmttfef r' 3 3 aJlmS P ‘™ iu stadful unor proceduri le- 
8 ’ implicând poate suma datorată unui creditor în accsr 

caz - continuă forma mateiană a pa,-abdei - trebuie să foci tot 
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CC se poate pentru a ajunge la un acord cu partea adversă. Tre- 
bute să asculţi, să faci primul pas, să-i ieşi în întâmpinare; căci 
de nu, pericolul Iţi sta în cale. Cel ce se încrede în presupusa 
dreptate a poziţiei sale şi rămâne neîmpăcat, acela ar putea să 
«utere sub apăsarea justiţiei. Astfel, în Ml, parabola noasLră 
este alcătuită ea îndrumar de viaţa şi nu sc eon teslă mei de- 
CUni că raţiunea pentru astfel de conduită apare periculos de 
apropiată de trivialitate. 

In Lc., parabola nilastră a fost situată înLT-iin context cu to¬ 
iul diferit. Ha este precedată (de la 12, 35 în continuare) de o 
scrie de ziceri care vorbesc cu adâncă seriozitate de criza pre¬ 
zentă şi de semnele vremurilor. Iisus mustră cu severitate no¬ 
rodul! pentru incapacitatea sa de a nu-şi da seama de gravita- 
tea momentului, (12. 36-57). In legătură cu aceasta, parabola 
datornicului are un accent diferit faţă de cel din Mt. în Lc., în¬ 
tregii I accent e pus pe situaţia de ameninţare în care se află 
pârâtul. Acestuia i sc spune: „în curând lc vei înfăţişa Judecă¬ 
torului în primejdie dc osândire şi întemniţare. în orice clipă 
poţi să fii arestat; acţionează deci îndată, câtă vreme eşti slo¬ 
bod, şi rânduieşte lucrurile cât mai este cu puţinţă‘\ Nu înca¬ 
pe nici o Îndoială că Luca are dreptate. Aceasta este o parabo¬ 
lă eshatoiogicăj o parabolă a crizei. Criza este o iminenţă, criza 
finală a istoriei. Nu trebuie scăpată ocazia, până nu este prea 
târziu. 

Divergenţa dintre cei doi evanghelişti scoate în relief o 
mutare caracteristică a accentului, adică o translaţie de la 
punctul dc vedere eshatologic la cel exortativ 7 *. Luca sublini¬ 
ază acţiunea cshatologică a lui Dumnezeu, iar Matei conduita 
ucenicilor. Iisus trăieşte în aşteptarea marii catastrofe, a ulti¬ 
mei 7tEi.paojj.6i; (Mc. 14, 33) 7 a crizei de pe urmă a istoriei, pe 
ea re o va introduce moartea Sa 7S t 

Cu trecerea timpului, Biserica primară s-a văzut din ce în 
un mai mult ca aflânrîu-se la jumătatea drumului dintre două 
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Intoascersa ne u ffiSSmcA primam u „ Sus 
crize: una ţinând de trecut, iar cealaltă dc viitor Stând astfel 

& 2 am 7 Pa T e ; Biscrica -“ d ti***™ w xi sus r a ’ 

bocalf|of,“ l " ' UOdificate > 84 mtetpreteze acele para- 
,. L 1111 ll4US ’ care «măreaţi S â trezească mulţimea ! a o 
simţire a gravitaţii momentului, Ca directive pentru conduita 

Cfe ' tme ' mUtând «fi» accentul de pe n«" 
rea eshatologică pe cea de îndemn fî ^ 

iui Ishatlo“ Sta r “ d “ S la COmpiet# d ™" a conţinuta- 
(Ui eshatolog.c a! spuselor Im li sus , ci a „ aclua lj za[ “ 

conţinut pnn sublinierea necesităţii reconcilierii 76 

Parabola cinci celei mari, din Evanghelia lui Tuna 64 sc 

r ipz 

gap ‘ Aceasta aUtydinc conştiinţă de clasă este într-o oa 

“r:- p c r !d f eij cca a iui Luca diu ^ Î 3 £ 

, P° C£tre el 0 inserează ca o consecinţă a avertis¬ 

mentului dc a nu invita pe cei bogaţi şi prosperi, ci pe săraci 
pe neputincioşi, pe şchiopi şi pe orbi (14, 12-14). Pnri repen ’ 

rea acestei liste în 14, 21, cl arată eă parabola caută a fi olZ 

trarc 11 in demnul ui din 14 i a. .+ l 
^ i 1Z-14, ar trebui să ne nifnmrinm 

pe săraci Ta " ^ Parab0iă ’ “™ * 

pe suraci la masa sa, pe neputincioşi, pe orbi şi pe sc |, 10 m 
_ ar cu siguranţa ca nu aceasta este intenţia originară'a para-’ 

2E ** CUnl V r Wdea ""' în «■ Ils - trebuie privit*mai^e- 

CnliCll0r Sâl P^P^ăduirea veş- 
* bune CJtre cel intr-adevăr. El zice: în timp ce 
voi retuzaţi mântuirea, Dumnezeu îi cheamă pe cei oropsi să 
participe la mântuirea poporului lui Dumnezeu". în Lc isto 

“ 4 ‘° St dintr-o apărare într-un avertisment 

O data mai mult. accentul a trecut de pe cshatoiogie pe exor- 

taţ,e - hXe ™ p,e de «*■ * translaţie a accentului sum nume. 
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■Dtisc: un caz tipic îl a Dăm în parabola cu iconomul nedrept 
W < 16, ] s ), care, din motive lesne dc înţeles, a suferit o ex- 
p -vînne considerabilă. Kste o chestiune discutabilă cine tre- 
Hlmc înţeles prin Kupioc; din v. 8 (mi eufjvţtoev 6 Kioptoc tov 
Htvovâjiov tffe «Suaccg). Schimbarea subiectului (mi âycb 
Iht i ■■ Ââyeo) ]a începutul v. 9 pare sa duca Îîi mod decisiv Ia 
Bucium că este avut în vedere stăpânul din parabola. Acesta 
W li fost înţelesul tradiţiei, aşa cum ea stătea în faţa lui Uica, 
pn a! cărui stil este caracteristică expresia hpîv Xeyoo (cu uptv 
■Baiute) 60 , Potrivit acestui punct dc vedere, esenţa parabolei 
jipjre în v. 9: deoarece iconomul necinstit a anulat datoriile, 
urmând ca debitorii „să-l primească în casele lor 11 (y, 4), uce- 
fdfrivi t lut lisus trebuie să facă u 7 dc mamona al nedreptăţii, în 
■Şii fel încât îngerii*' sâ poată „sâ-i primească în corturile cele 
Veşnice", Insa este îndoielnic că acesta este înţelesul originar al 
parabolei. Hstc greu să credem că xmpio^ din v. 8 se referă la 

■ I -panul din parabolă: corn ar fi putut să-l fi lăudat pe viclea¬ 
nul Econom? Trebuie să remarcăm pe deasupra că întrebuinţa¬ 
te a absolută a lua KhpiOi; în unele tocuri din Evanghelia de la 
I ura, se referă la Dumnezeu, iar în celelalte locuri (cu excep¬ 
ţia) lui 12, 37, 42b; 14, 23) se referă întotdeauna (dc 18 ori) la 
lisus. In sfârşit, analogia cu 18, 6 sugerează că xtipioc, este 
îi sus; căci este clar că aici, cu cuvintele e’ucev 5£ 6 icupiog, 

i ..1 ceata lui lisus este inserată într-o parabolă (unde figura 
principală^ este, de asemenea, indicată prin genitivul calităţii 

■ iţţ âSiidtn;) şi, totuşi, apare aici, în 18, 8, un ktyw bpiv a 
tui lisus. Dar daca Kbpioq din 16, 8 se referea ia origine la 
lisus, putem să presupunem că între w. 8 şi 9 există o legătu¬ 
ri care este explicată prin faptul că vreo câteva ziceri (w, 9- 

13), marcate prin termenul poîpoovâg (vv. 9, 11, 13), au fost 
aii au gate parabolei, 

Recunoaşterea acestui lâpt nc dă putinţa să facem urmă¬ 
toarea analiza a secţiunii din Ic. 16, 1-13: (1) Parabola (w. 1- 
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mitr, I n £ 81 f C j trCl amenin f at sa fie demasca:, ia 

nn î . SCTUpulc ’ dar h01Srâ[e . P cntr » a-s, asigura vi- 
om . In v. Sa avem aplicarea parabolei de că.re Uso f 2 i 

«lÎ rl™ PB ' 0On ; m,J1 C£l nedrept ' câci a loc rai înţelep¬ 
ţi Componameotnl inteligent şi hotărât al omului atunci 

când wlc ameninţat de o catastrofa, trebuie să fie un exemplu 
peiuro ascultătorii Iui fisus», (In v . 8b, acest surprinzător cL 
f u d ^ 11SU Ş este explicat: înţeles în mod just, el este limitaJ 
3 pn,denţa tllIor bacului acestuia în afacerile dintre ei“ si 
im sc referă la relaţiile lor cu Dumnezeu.) f2) fn v 9 avcm’t o 

hfvlu “ * Parab ° lei feţa de cca care « le dată 

■ Sa. „baceţi-va prieteni* din mamona al nedreptăţii pen¬ 
tru ca atunci când ca trece-, Dumnezeu să vă primească" în 
corturile cele veşnice" ■ (Zicerea, care a fost pusă în legătură 
ai parabola prin asociere verbală”, trebuie să fi fost Ştiai 

Chiar*^ Vame?ilor sau alt01: t3te gorii de persoane necinstite™ } 

". as,a interpretare, iconomul este dat drept exem- 

ţ m , cauzap ™ dentei sale hotaiaji . atu «ci când era ame- 
mt (at de dezastru. în scopul de a-şi face un nou începui ei 

£7câdcT t a e M tr °| l,mţări PC Cal ' C 3 Cia '-° banilur “Nioup- 

laMl câ t PentfU 3 '‘ aJll,a pe ^ste indiscu- 

, . . , estlî ' "dr adevăr, înţelesul parabolei) (1) Dar 

este îndoielnic dacă omul a fost, într-adevăr. da. drept lm 

(V'lOKd AR 0 " 12 ’ 1Cg3W ^ V ' 9 Frin C ' lv '”tcle-cheic ăSisroţ 
■ V I0 ^« papeivăţ (v.l I), avem o a treia interpretare 

rntfoS IV i m Pr ° Ved> COmpus din doi membri 

în SS. Vj 0J i« rratcazâ despre fidelitate şi infidelitate 
m chestmn, le puţin importante, iar în vv. 11-12 este aplicat la 

mamona ş, la bogăţiile veşnice. „în această a treia im~ 
re. iconomul nu csle un exemplu, ci un avertisment înfricoşâ- 

înţeleasă pe dos. (4) Un loghion horigL 
f ' : \ dupa Cllnl amta Mt 6 - 24, ataşat cuvântului pa- 
S n'umnt SeC! T Ca l,n PUKmiC COnlraS ' *"•» Slu- 

J Dumnezeu şi slujirea lui mamona, îndemnându-i pe 
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>»meni să decidă între Dumnezeu şi mamona. K. C Grant fa- 
}c o nimerită Temarcă, zicând că aceste fraze „sună ca notele 
paul predicator sau învăţător al Bisericii primare, care utiliza 
>arabolele pentru în doctrinare şt exortaţie creştinească' 191 . 

Astfel, interpretarea parabolei trebuie, pur şi simplu, să fie 
ii:/voi tată din v. Sa. Dacă. aşa cum sugerează v, 8a, ea este un 
idemn la acţiune hotărâtă în timp de criza, e greu de crezut 
:u ar fi putut să fie adresat ucenicilor, ci mai degrabă celor 
^neconvertiţG w . p ezitanţilor, şovăitorilor, mulţimii’ 11 . Dar tre- 
kue să li se vorbească despre criza iminenta; ei trebuie în- 
Semnaţi s-o înfrunte cu curaj, cu înţelepciune şi eu hotărâre, 
mizând totul pe viitor, Biserica primară a aplicat parabola co- 
jnunităţii creştine (Lc. Ifi, l: rcpoţ tou^ paQîŢrdc;, v. 9: 
ftp îv) M şi a scos din ea o îndrumare pentru dreapta folosire a 
bogăţiei şi un avertisment împotriva neere-dineioşici, adică a 
mutat accentul de pe aplicarea eshatologică pe cea exortativă^. 

Ar fi, lotuşi, greşit să se afirme că, prin aplicarea ci cxorla- 
tivă, Biserica primară a introdus un elemenl cu toLul străin în 
parabolă. Exortaţia este deja implicată în forma originară a 
I i rabolei, deoarece porunca lui Ii sus de a li hotărât şi de a fa- 
ce un nou început îmbrăţişează generozitatea din v. 9, fideti- 
l iirea din vv. 10-12 şi lepădarea de mamona din v. 13. Astfel, 
prin aplicarea excitaţi vă, parabola nu este greşit interpretată, 
„ci actualizată” *\ însă ar fi la fel de greşit să tragem conclu¬ 
zia că Biserica primară a eliminat cu totul elementul esh atol ci¬ 
ne din parabolă, deoarece tocmai situaţia eshatologicâ a Bi¬ 
sericii a fost cea care a dat greutate exoriaţiilor ei. Nu este 
vorba de a adăuga sau dea scoate, ei de o translaţie a accentu¬ 
lui ce rezultă dintr-o schimbare a auditoriului, 


7, Influenţa situaţiei Biserica 

a) întârzierea Parusiei. Recunoaşterea faptului ca Biserica 
primară a pus parabolele în legătură cu situaţia ei concretă şi 
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cm,! if m “***' 2 Pr0dus 0 mutare a accentului este dup» 
CuTn Dodd a arătat ne hună dri'ntai 0 fr a i uupa 

r- pra " ^^iassssr 

" ne » < M ' : 

* ■**■* c :^r 

. • u {Mt - «*â“8#: Lsar fi supravegheat si “3 n ■„■ fi i* 

S$ i,rf 9 t- d = *ş * Sf 

calamitatea iminenta ne rarp fi ^ .. „ ■ 

«Dinte. Zice Fl ?! ° vede apropundu-se. Luaţi 

discuZuTct! nL ' m SSte Slrallle1 ; ** d^ă subiectul 
scurtului este o spargere nocturnă, El se referi li nti 

d n loghionul 21b ostc asemănătoare versiunii a^T 
nmp ce aceea care apare ca in loghionui 
repetiţie foarte liberă, sub forma unei fericiri / *! 

oarecare afinitate cu Lc. 12. 35 S s ‘ ' ’ S prezmt * 0 

el e ^omn , f- V T S1Unile concordă în fa i ,rLl1 că nici una dintre 
Iui Da^Z Wtl “ taH cu întoarcerea Fiului Omn- 

raleleto cele 7 e0 ? adea ^ ta Fiul Omului, pa- 

m m tS&FZ 5 *” e-** **w 

(U 11 28 3T, W A 1 ' 2 S,) ?1 H1 d,5tt «gerca Sodomej 
' c. i7j 28-32,. Aici, de asemenea, evenimentele, deşi de o 


54 


IN FLUENTA 51T1 :A1 'I fc I BiS 6K1C11 


ţ-Mjemâ antichitate, care au copleşit o omenire nepregătită;, 
i li utilizate de Iisus ca un avertisment cu privi re la grozăvii¬ 
le cc vor veni. HI vede Destinul apropiindu-se, dezastrul la uşă; 
prin venirea Sa, acesta a şi venit, însă cei din jurul Său sunt 
ier atât de nepăsători ca şi acel stăpân al casei, trăind in umbra 
ameninţării, ca şi cei de dinainte de potop şi de ploaia de foc, 
p i parcă n-ar 11 fost nici un pericol Iisus vrea sâ-i trezească, 
. le deschidă ochii asupra stării în care se află. Grozăvia sc 
apropie, tot atât de neaşteptată ca şi fund, la fel de înfricoşă¬ 
toare ca şi Potopul. Pregătiţi-văl Iti curând fi-va prea târziu! 
Astfel vor fi înţeles ascultătorii Ini Iisus parabola cu fund ca¬ 
re sparge casa: ea pe un strigăt de alarmă adresat mulţimii. în 
vederea catastrofei esbatologi.ee care vinei 

Biserica primară a aplicat parabola la membrii ei (Lc\ 12, 
22. Ttpog -tobe pa0T]TD^; Ml 24. 3), Mai mult, Luca accentu¬ 
ează în mod expres faptul că se referă nurnai Ia Apostoli, con¬ 
ducătorii responsabili ai comunităţii., deoarece Ja întrebarea 
pusă de Petru: „Doamne, către noi spui pilda aceasta sau către 
toţi? 1 ' (Lc. 12,41), răspunsul este dat în sensul dintâi de para¬ 
bola ieonoiuuîui care este pus la încercare prin amânarea în¬ 
toarcerii stăpânului său (Lc. 12, 42-48): „Ea vă c spusă vouă, 
asupra cărora apasă o răspundere deosebita' 1 , Astfel, parabola 
devine un îndemn destinai conducătorilor Bisericii, în per¬ 
spectiva Păru sici amânate, anume să nu doarmă; iar fund, 
prin mijlocirea alegorizant hristologicc, devine o întruchipare 
■ fiului Omului. 

Din fericire, suntem în măsură să stabilim corectitudinea 
probabilă, a interpretării noastre. Simbolul forului este adesea, 
utilizat în literatura creştină timpurie şi, deoarece el este străin 
imagisticii eshatologiec a literaturii iudaice târzii, putem tra¬ 
ge concluzia eă pasajele în care apare acest simbol sunt fim- 
lamentate pe parabola lui I isus, Acum, două puncte sc des¬ 
prind din aceste pasaje: (l) Ln / Tes. 5, 2, 4; II Pi. 3, 10, furul 
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este un simbol al irumperii dintr-o dată a zilei de pe urmă 
(np.£.pa Kuptou, J Tes. 5, 2 ; 2 Pt. 3, 10; f| fipepoc, / Tes. 5, 4), 
Expresia genitivală nearticulată fpâpa îeopiou (î Tes, 5^ 2; 2 
, 10), care nu poate fi explicată decât ca un semitism, es¬ 
te în mod dar o aluzie 3a Jom Jahweh din Amos". Intr-adevăr, 
ambele texte conţin ameninţarea că Ziua Domnului va veni ca 
un_/Hr, Prima apariţie a comparării lui lisus însuşi cu un fur se 
găseşte în Apocalips* (3, 3; 16, 15), (2) în toate aceste pasaje, 
fara nici o excepţie, în special în / Tes. 5 t 4 şi în Apoc. 3, 3, zi¬ 
ua cea de pe urmă este reprezentată ca venind întocmai ca un 
fur pentru cei necredincioşi şi care nu se pocăiesc; dar capii 
luminii sunt pregătiţi şi nu vor fi luaţi prin surprindere. Aşa că 
interpretarea cca mai timpurie confirmă punctul de vedere că 
această parabola a lut lisus a fost la origine adresata mu Iţim- 
ilon îar spargerea casei era o întruchipare a iminentei cata¬ 
strofe. Parabola noastră nu este, deci, nimic altceva decât una 
dintre numeroasele parabole ale crizei. 

I entru a încheia, deci, putem spune că parabola furului a 
fost. aplicată de cătie Biserică propriei sale situaţii schimbate 
- care era caracterizată prin amânarea Pamsiei - şi că a rezul¬ 
tat o accentuare modificata. Fără îndoială, caracterul ei esca¬ 
tologic a fost conservat, însă avertismentul dat mulţimilor a 
devenit un îndemn pentru comunitatea creştină şi pentru con¬ 
ducătorii ei; proclamarea viitoarei catastrofe a devenit o di¬ 
rectivă privind conduita în vederea Păru si ei amânate, iar prin 
intermediul unei interpretări alegorice parabola a primit o 
tentă hristologica. 

A junşi aici, este necesar sa ne păzim cu grpă de o neînţelc- 
gere. Faptul că lisus a legat parabola finului de iminenta cala- 
stpola nu înseamnă că Parusia este situată în afara perspecti¬ 
vei sale. Pe de altă parte, faptul că Biserica primară a legat 
parabola de Parusie nu implică faptul că ea nu era conştientă 
de catastrofa care trebuia să-i premeargă acesteia. Dimpoîri- 
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ti. în ce priveşte aşteptarea escatologica, nu există nici o de 
Ochire în ir c lisus şi Biserica primara, care, deopotrivă, aştep- 
«u ca primul stadiu al crizei cshatologice să fie marcat de 
Trjsca irumpere a vremii de restrişte şi revelarea puterii sala- 
ilc e asupra întregul ui pământ, şi atât lisus, cât şi Biserica pri- 
aunâ erau conştienţi că această ultimă încercare se va sfârşi 
;w triumful lui Dumnezeu, cu Parusia. Diferenţa consta nu- 
Egj în faptul că lisus, adresându-sc mulţimii, a subliniat apa 
jfjţiEi bruscă a necazului (Pregătiţi-vă, necazul vă va cuprinde 
la fel de pe neaşteptate ca şi năvala finului!), în timp ce a ten¬ 
ii,! Bisericii primare era îndreptată spre curmarea restriştii (să 
rni slăbim nicidecum privegherea noastră, căci a doua venire 
n Domnului va fi toi atât de neaşteptata ca şi spargerea casei 
tic către un fur). 

înţelegerea de către Matei a parabolei celor zece fecioare 
1 25. I-13). care face parte din materialul său special, este arâ- 
lata atât de context (4, 32-25, 46, sunt în mod limpede para¬ 


tul le ale Păruşi ei), cât si de w. 1 şi 13. In v. 1, iote se rcterâ 
In Parusie, menţionată în 24,44 şi 50, despre care vorbeşte de 
asemenea v. 13: „Drept aceea, privegheaţi, că nu ştiţi ziua, 
nici ceasul". Deci Matei vedea în parabolă o alegorie a Paru- 
sid lui Hristos. Mirele ceresc; cele 3 0 fecioare reprezintă co¬ 
munitatea creştina în aşteptare; „zăbovirea - ' mirelui (v. 5) este 
■nnânarea Parusiei; subita sa sosire (v. 6) este neaşteptatul 
eveniment al Parusiei; aspra respingere a fecioarelor nebune 
(v. 11) este judecata cea dc pe urmă. Mai mult, se va vedea ca. 
într-iui stadiu foarte timpuriu, fecioarele nebune au fost inter¬ 
pretate ca referindu-se la Israel, iar cele înţelepte ca referim 
du-se la neamuri; tradiţia lucanicâ sc pare ca a înfăţişat con¬ 
damnarea lui Israel la judecata din urmă ca refuz al acceptăm 
celor care au bătut prea târziu la uşă (Lt. ! 3, 25), Dar, oare. 
acesta a fost sensul originar al parabolei? Pentru a răspunde la 
;1 ceasta întrebare va trebui să trecem cu vederea contextul 
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**.? accl totc, din V. 1, care este una dintre 
particulele de tranziţie favorite şi caracteristice lui Matei Mai 

trebuie sa trecem cu vederea şi v. 13. căci acest îndemn final 
la priveghere ratează sensul parabole. Toate dormeau, atât 
cele iuţelii te, cat 51 cete nebune. Nu faptul câ dorneau este 
mcnrmnabil, ci neglijent fecioarelor nebune de a pre->;tti 
untdelemn pentru candelele lor. Astfel câ îndemnul la prive- 
ghete, din v. 13, este uimi dintre acele adaosuri parenetice pe 
care unu erau atât de înclinaţi să le ataşeze parabolelor’ 1 ; el 
apaiţme a origine parabolei păzitontliij porţii (Mc 13 35 > 
De unde rezultă că referirile ia Pa™sie tiu lin de forma ^igi' 
njra a parabolelor, eeea ce ne face să ne îndoim câ Mi. 25 , 1 - 

: er 'iV a 0n ^ 0 ale S° ne > deoarece reprezentarea alegorică 
■5 im Mesia ca mire este eu toiul străină întregului Vechi Te*- 
tament, precum şi literaturii iudaismului târziu", şi îsj face 
pentm prima dată apariţia în scrierile paul ine (2 Cor !] 2). 

, “ "° r i U ' e “ S rou a r « PUtw să aplice chipul mirelui. 

1 " 251 **- la Mesla - Deoarece alegoria în chestiune nu 

apare nter m restul propovăduiţi, Im W\ trebuie sâ conchi¬ 
dem ca Ml. 25, 1-13 nu este o alegorie a lui Hrislos, Mirele 
ceresc, ci ca lisus a istorisit o nuntă reală, sau mai degrabă 

LKa Ci- preceda îneepLitul unei ceremonii nupţiale reale 15 în 
cea ma, marc partej pilIaboja ascuni j e , ]n Hmbaj mesjaJlic a , 

lui iisus, pe care numai ucenicii Săi puteau să-I înţeleagă 
Atunet, cum trebuie să fi înţeles parabola auditoriul Său! 
mai ales daca socotim câ acest auditoriu îl constituie mulţi¬ 
mea. aşa cum pare să sugereze Lc. 13, 22-30? Neaşteptata so- 
VfL a mirelui (v. 6 ) iş, găseşte paralele în neaşteptata revărsare 
a potopului, m neprevăzuta pătrundere a finului sau în sur- 
pmizatoarea întoarcere a stăpânului casei, fie de Ia petrecere 

,. dm Ci ‘ latone ' i '- Elementul comun al surprizei este o întru¬ 
chipare a neaşteptatei ptccipitâri a catastrofei. Criza bate la 
usa. ha va veni tot atât de neaşteptat, ca şi strigătul de la mie- 
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■ nopţii din parabolă: „lată, mirele vinei" Si aduce inexora- 
|il,i dezbinare, chiar acolo unde ochii muritori nu vad nici o 
■«osebire {cf. Mi 24 ,40 s.; Lc, 1 7, 34 s.; Evanghelia lui Ta am 
■> I i). Vai celor pe care ceasul îi va prinde- nepregătiţi! Ceea ce 
I prima lisus în parabolă era dec i ca un strigăt de avertizare 
f" :■ itor la iminenta criză cshata logică, iar mulţimile au înte- 
Ies-o ca atare. 

Iii seric a primara a interpretat pe ini re ca fiind tins tos, iar 
icra rea Sa în miez de noapte ea reprezentare a Famsiei. Ea tiu 
ii deviat de la înţelesul originar, deoarece, aşa cum am văzut 
Ityja, catastrofa esbatologică şi Parusia mesianică sunt pur şi 
fam piu două aspecte ale aceluiaşi eveniment; cu toate acestea. 
Interpretarea bristoiogică a mirelui, precum şi viitoarea sepa- 
l&re a fecioarelor înţelepte de cele nebune au conţinuaL să fie 
jiul a şi punctul central al textului. In pofida acestui fapt, a 
n ă u i loc o schimbare esenţială a accentului: strigătul de a ver¬ 
ii/are ce urmarea să trezească mulţimea din somn a tic venit 
fan îndemn pentru ceata ucenicilor, iar parabola a devenit o 
liegorie a lui Hristos, Mirele ceresc, şi a Bisericii în aşteptare. 

Cea de-a treia dintre parabolele despre Farusie care trebuie 
discutată este parabola uşierului {jV/ e. 13, 33“37; Lc. 12 , 35- 
38; cf. şi Mi, 24. 42). Ha prezinLa variaţii neobişnuit de largi la 
ea trei evanghelişti sinoptici; a fost foarte mult utilizata şi 
ptib influenţa motivului Paruşiei, prelucrată şi lărgită, arătând 
tal era de important pentru Biserica primară îndemnul, la pri- 
veghere. începând cu Lc. 12, 35-38,. avem mai întâi răsplăti- 
rc;i slujitorilor vigilenţi: „Adevărat zic vouă că stăpânul casei 
pe va încinge şi îi va pune la masă şi, venind lângă ci, lc va 
sluji“ (12,37b). Nici un stăpân pâmântean nu ar acţiona astfel 
' . i Lc 17, 7), însă lisus a lacut aşa (Lc. 22, 27; In. 13, 4-5), 
Şi va face din nou astfel la întoarcerea Sa. Deci, v. 37b este un 
amănunt alegorizant^, care perturbă aranjamentul parabolei, 
rupând legătura dintre v. 37a şi v. 38, .şi se referă la banchetul 
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mesianic al Parusiei jE . Un al doilea amănunt din Le. este demn 
de luat în seamă: în timp ce în Mc. numai uşierul, aşa cum se 
potriveşte serviciului sau, este cel ce primeşte porunca să ve¬ 
gheze până la întoarcerea stăpânului, în Lc. t cei ce trebuie să 
vegheze sunt mai mulţi, evident întregul grup de slujitori 1 *; 
lără îndoială că aplicarea parabolei la întreaga comunitate 
creştină şj-a pus aici amprenta asupra textului. Versiunea 
marc ană a parabolei (13, 33-37) este originala numai prin 
aceea că porunca de a veghea este adresată doar uşierului (v 
34b). Dar ea prezintă aspecte secundare din două locuri, ca 
rezultat aJ influenţei parabolelor înrudite. Cuvintele tac 
ăvOpcoftoţ otTCdSTipc*; (v. 34) trebuie să provină din parabola 
talan p lor (Mt 25, 14), deoarece porunca către uşier de a ve¬ 
ghea m timpul nopţii, deşi concordă cu o invitaţie pentru stăpâ¬ 
nul casei de a lua parte la un banchet^ ( Lc. 12, 36), care poate 
să dureze până târziu noaptea, nu se potriveşte, pe de altă par¬ 
te, eu o călătorie mai îndelungata, din care nu se ştie când sc 
va întoarce şi din care, având în vedere evitarea dc către orie»- 
lali a călătoriilor nocturne, o întoarcere în timpul nopţii este 
improbabilă. Ca şi în cazul expresiei ăvQpomoţ bnoSmoc 
tot astfel, m al doilea loc, iran sterul dc autoritate către servi¬ 
tori (5ou^ 'toiţ Sd6Aoiţ ab-rot) rrjv E^otxridcv, Mc 13 34) 
nu-şi are loc în parabola uşierului. Ea este derivată din para- 
bofa slujitorului căruia i s-a încredinţat supravegherea (Mt. 24, 
4v i c _ [ 2 , 42), care priveşte administrarea scrupuloasă a ceea 
“; 1 Sa ^ ncr ®dinţat pc timpul îndelungatei absenţe a stăpânu¬ 
lui; nu este nicidecum necesar ca un stăpân care răspunde unei 
i tivi taţii să atribuie împuterniciri speciale servitorilor sai 11 . 

în sfârşit, în Mt, parabola a dispărut şi rămâne doar aplica¬ 
ţia ei: „Privegheaţi, deci, că nu ştiţi în care zi vine Domnul 
vostru 14 (24, 42, efi 25, 13). Dacă comparăm cu Mc. 13, 35, 
„Pri vegheaţi dar;, că nu şuţi când va veni stăpânul casei; seara, 
ori la miezul nopţii, ori la cântam] cocoşilor, ori dimineaţa 11 . 
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fced-.m că „stăpânul casei“ a devenii „Domnul vostru" şi că 
Iv.. ghea de noapte 11 a devenit „ziua", interpretarea hristologi- 
H fiind evidentă. Ea apare nu numai în Mt. 24,42 si în Lc 12, 
| b, ci şi în Apnc. 3, 20, ceea ce înseamnă că s-a răspândit cu 
lepezieiune în întreaga Biserică. 

Ne rămâne, deci, un miez care constă din parabola uşieni- 
îi care a. primit porunca să stea de veghe (Mc. 13, 34b) şi să 
Icschidâ de îndată ce stăpânul său, întorcând li-sc de lapetre- 
fcro. ar bate la uşă (Lc. 12, 36). Va fi bine pentru cl dacă sti¬ 
lăm]! îl va afla priveghind la orice strajă a nopţii s-ar întoarce 
W.<- ] 2, 37a, 38; Mc. 13, 35 s ). Ce avea in gând lisus şi cărui 
iutii tor eu se adresa îndemnul Sau ta priveghere? Dacă. lisus 
Ij a rostit parabola, către ucenici, atunci o putem compara cu 
■pclul la priveghere din grădina Ghetsimani: „Privegheaţi şi 
'■ a rugaţi, ca să nu intraţi în ispita" (Mc. 14, 38), unde El se 
Itindea ia 11 i final, adică la începutul încercării es- 

fttuologice, la atacul lui satan contra Sfinţilor lui Dumnezeu, a 
t irui năpustire urma să înceapă cu patima Sa 11 . Dacă lisus 
: bea mulţimii, atunci putem să o comparăm cu parabola 
despre potop: calamitatea este inevitabilă, tot atât dc itnprevi- 
Ijbilă ca şi întoarcerea stăpânului casei; deci, fiţi pri veghe¬ 
tori! Mi se parc ccl mai probabil că parabola uşierului a fost 
adresată celor care pretindeau că poseda cheile împărăţiei ce¬ 
drilor (Mt. 23, 13; Lc. I L 52), deci cărturarilor: luaţi aminte 
ca nu cumva să fiţi aflaţi dormind atunci când va veni mo¬ 
mentul crizei! Oricare vor fi fost ascultătorii originari, este 
limpede că avem aici o parabolă a crizei, iar dacă ca conţine o 
exprimare mesianică a lui lisus despre Sine însuşi, atunci este 
vorba, cet mult, de una ascunsă. Biserica primară a aplicat pa¬ 
rabola propriei sale situării, ca allându-se între două crize. In 
aşteptarea Parusid care întârzia. Dc aceea, Biserica a lărgit 
parabola, adăugându-î o serie de aspecte noi, alegorizante: 
acum stăpânul casei pkacâ într-o lungă călătorie (Mc,), el dă 
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porunca de a veghea tuturor slujitorilor săi (Lc.), el conferă 
autoritate slujitorilor înainte de a pleca (Mc.), ziua (şi nu stra¬ 
ja de noapte) întoarcerii şale este nesigură (Mt), răsplata pe 

care el o dă este propria-] slujire a alor săi la banchetul mesi¬ 
anic (Ic). 

De o soaitâ cu totul asemănătoare a avut parte strâns înru¬ 
dita parabolă a slujitorului căruia i s-a încredinţat priveghe¬ 
rea, căci aşa trebuie să o calificăm, parabola vorbind de unul 
iar nu de doi slujitori^ (Mt. 24, 45-5 \\Lc. 12, 43-46). 

Acest slujitor a fost pus intr-un post de încredere, iar neaş- 
tepiata întoarcere a stăpânului său din călătorie va arăta dacă 
ci a fost demn dc încredere sau dacă a fost tentat, datorită în¬ 
târziatei întoarceri a stăpânului său, sâ abuzeze de puterea sa 
teronzandu-j pe tovarăşii săi împreună-slujitori şi permiţân- 

V™ ,T ltC ' în M Şi Lc - *** 0 mtă eon- 

extiil (Mt. 24, 44; Le. 12, 40) şi menţionarea pedepsirii cu ia¬ 
dul in Mt 24 5]fec; Le. 24, 46c, Kbpioţ din parabolă a fost 
imeipretat ca Fiul Omului întors să judece lumea, iar parabo¬ 
la a tost înţeleasă ca o povaţâ adresata ucenicilor lui lisuş; ca 
nu cumva sâ trădeze încrederea acordată din cauza întârzierii 
Parustcr . Tradiţia care stă Ia baza lui relatării din Lc. a mers 
cu un pas mai departe; influenţată de poziţia de auloritate atri¬ 
buita acelui slujitor faţă dc slujitorii eei împreună cu eF, ca a 
rnrerpretat-o ca re ferind u-se la Apostoli (Lc. 12.41) si a limi¬ 
tat Ia ci aplicarea parabolei Textul din 12,47, specific lui Lai¬ 
ca, adaugă că lor Ic-a fost încredinţată o marc responsabilita¬ 
te; ei cunosc voia Stăpânului mai bine decât alţii şi mai mult 
atu-li-s-a lor decât altora; deci o mai aspră socoteală li se va 
cere, de vor îngădui ca întârzierea Parusiei să-i determine sâ 
abuzeze de însărcinarea lor. Cu toate acestea, cu greu putem 

discerne intenţia originară a parabolei din aceste aplicaţii ale 
ei de către Maici şi Luca. 

înainte de toate, trebuie sâ nu luăm deloc în considerare 
contextul, căci, atât în Mt, cât şi în Lc., parabola apare într-un 
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■rup dc parabole despre Păruşie (Mi. 24; 32-23-, 46: Lc. 12, 
19-59} şi, în amândouă hvangheliik;, cadrul parabolei evî- 
■nţiaza influenţa formativă a tradiţiei întrebarea introducti¬ 
vi i Lc. 12, 41), care lipseşte în Mt., înfăţişează într-un mod 
Hurte complet particularităţile literare ale sursei lucanicc 2 '-'. 
li in Lc. concluzia este făcută din două îoghia la origine iu- 
■pendente (12, 47 s.) :T ; în Mt parabola se te mimă cu una 
Rilrc expresiile sale caracteristice (21, 24, 51 cf ! , iarpambo- 
Hiurmătoare este legată de ea prin iote, care este una dintre 
pin i [culele sale favorite 28 . Mai mult încă, menţionarea pedep¬ 
si cu iadul, introducând un dement care depăşeşte limitele 
■rabolci, trebuie, aşa cum au recunoscut, în mod indepen- 
irm. diferiţi cercetători^ sâ aibă la baza o traducere eronată a 
fermei aramaice originare a parabolei 51 . La origine, deznodă- 
kintuL îşi păstra cadrul său. pământesc. Mai presus de toate, 
n relatare nu s-a pus nici un accent pe întârzierea întoarcerii 
■panului"; cuvintele xpoviCet J.LOU 6 vbpLog (Mt. 24, 48; 
li '2, 45 ) serveau la origine, pur şt simplu, pentru a reliefa 
împrejurarea dificilă în care s-a atlat slujitorul („Domnul meu 
ţl < intimat sosirea 1 '). Scopul lor era mai degrabă acela dc a 
khlinia încercarea subtilă căreia i-a fost supusă purtarea sa. 
Dacă dorim să stabilim, sensul originar al parabolei, trebu¬ 
ii din nou să ne întrebăm în ce mod imaginea slujitorului dis- 
r i printr-p poziţie specială de încercare şi o responsabilitate 
Specială, pus dmlr-o dată la încercare prin neaşteptata întoar- 
c*iv a stăpânului său, i-ar fi afectat pe ascultătorii lui Iisus. 

din Vechiul Testament acestora ie era familiară desemna- 
Iv.l conducători lor, a sty pani lorilor, a profeţilor şi a persoane- 
lor sacre ca „slujitori ai lui Dumnezeu^; pentru ascultători, 
im i urării erau supraveghetori rânduiţi de Dumnezeu şi cărora 
Ir iiiseseră încredinţate cheile împărăţiei cerurilor (Mt 23, 
IV- \Lc. 11, 52) A Deci ci vor fi văzut în slujitorul responsa¬ 
bil din parabolă pe conducătorii religioşi din timpul lor. Când 
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se recunoaşte aceasta, parabola intră în strânsă relaţie eu situ¬ 
aţia vieţii lui Iisus. Ea este considerată eu unul dintre multele 
cuvinte aspre de avertisment adresate conducătorilor poporu¬ 
lui, mai ales cărturarilor, cum câ ziua socotelilor era aproape, 
acea zi in care Dumnezeu va dezvălui dacă ei au fost credim 
cioşi faţă de însărcinarea acordata lor, sau an abuzai de ea. 

L ite de înţeles că Biserica primară trebuie să fi interpretat 
zăbovirea stăpânului casei ca amânare a Pa rusiei; pentru că 
stăpânul a devenii J- iul Omului care a plecat la c-crurj şi dintr-o 
dai a se va întoarce să judece lumea; slujitorul a fost interpre¬ 
tat ca fiind dintre membrii sau (in Lc,) dintre conducătorii co¬ 
munităţii creştine, care erau îndemnaţi să nu se lase duşi în is¬ 
pită în timpul perioadei de aşteptare a Pantsiei. 

0 re P iită mai detaliată a parabolei slujitorului împuterni¬ 
cit ca supraveghetor, discutată mai sus, se poate găsi în para¬ 
bola tdanţilor. Ea ne-a parvenit in trei versiuni: Ml 25, 14- 
-' t}; Lc !2-27; şi în Evanghelia Nazarinenihr'\ Să facem 
o analiză retroactivă, pornind de la acea versiune care s-a abă¬ 
tui cel rnai mult dc la original în Evanghelia Nazarinemlor, 
pe lângă sluga care îşi înmulţea banii încredinţaţi ci şi cea ca¬ 
re şi-a ascuns tal atuul, mai apare o a treia sluga, care şi-a risi¬ 
pit banii pe desfrânate şt pe lăutari; primul este lăudat, al doi¬ 
lea este mustraL, iar al treilea este aruncat în temniţa. Aceasta 
versiune, care înlocuieşte extravaganţa cu infidelitatea (cf, 

^,30; [2, 45), este o răstălmăcire moralistă, pe care pa¬ 
rabola a suferii-o în Biserica iudeo-creştină. în Lc „ compara¬ 
tiv cuM, parabola are un aspect foarte diferit. Negustorul 
din Ml este înlocuit în Lc. cu un om de neam mare, care s-a 
du* întx-o tară îndepărtată ca să-şi ia domnie şi să se întoarcă 
(v. 12): dar cetăţenii lui îl urau şi au trimis solie în urma lui, 
zicând: „Nll voim ca acesta să domnească peste noi“ (v. 14): 
dar ci sc întoarce ca rege (v. 15a; cf. 7 de asemenea, „cetăţile" 
dm v. I 7 şi v. 19) şi pune ca vrăjmaşii sai să fie măcelăriţi în 
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■au lui (v. 27) Jn aceste trasaturi poate că găsim o a dona pa- 
nhoiâ independentă la origine, despre un pretendent la tron, 
■arabo lă care reflectă situaţia istorică din anul 4 î. Hr. Atunci 
Arhdau a călătorit la Roma spre a obţine confirmarea domni- 
[fi sale ea rege al ludeei; în acelaşi timp, o solie iudaică de 50 
Hv persoane se dusese şi ea la Roma pentru a se opune numirii 
blc'A Răzbunarea sângeroasă pe care a suferit-o poporul, du¬ 
na ce Arhdau s-a întors, n-a fost uitată niciodată; se pare că 
JtsLis a întrebuinţat acest incident în cadru! unei parabole de- 
■pre criză, ca un avertisment adresat ascultătorilor Săi împo- 
Iriva unui fals simţ de siguranţă. Aşa precum neaşteptata şi 
i.i - bunătoarea întoarcere a tui Arhdau i-a surprins pe oponen¬ 
ţi: săi, tot atât de neaşteptat vă va surprinde nimicirea şi pe voi, 
1 i j.diţia prelucanică va fi contopit deja această parabolă cu 
liviriibola noastră 37 , Contopirea este destul de evidentă în v. 24 
p.; atât răsplătirea primului slujitor cu inca o mină (1000 de 
dl nari), cât şi obiecţiunea celor de faţă, că pnmul slujitor pri- 
Inise deja 10 mine (10000 de dinari), n-au mei un sens 3S , după 
cc el a fost numit conducător peste 10 cetăţi. Pentru a procura 
lin cadru pentru parabola combinată, a fost introdusă o sentin¬ 
ţă introductiva (19, 11), care prezintă un număr de caracteris¬ 
tici literare ale lui Luca (deşi nu e necesar ca ele să fi provenit 
file la însuşi Luca) 55 ; ea afirmă că parabola a fost rostită pentru a 
Respinge falsele speranţe câ Împărăţia urma să se arate imediat. 

Putem, deci, vedea cum a interpretat Luca parabola în ca¬ 
uză: Ii sus. dându-şi seama de existenţa unei nerăbdătoare aş¬ 
teptări a Păruşi ei, anunţă întârzierea acestui eveniment şi, de 
Iceea, le face cunoscut ucenicilor Săi că perioada următoare 
la ti un timp de încercare pentru ei. Luca, deci, s-ar părea câ 
4i interpretat pe „omul de neam mare 14 , care a primit domnia şi 
li cerut socoteală slujitorilor săi la în toarcere f ca fiind Fiul 
i bitului, care pleacă la ceruri şi se întoarce la judecată. însă, 
eu siguranţă, Luca greşeşte. Căci e greu de conceput câ lişuş 
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s-ar h comparat pe Sine, fie cu un om „caro ia cc nu a pus şi 
soceră unde nu a seminar {Le. 19, 21), un om hrăpăreţ, nepă- 
sandu-i decât dc pmpriu-i profit, fie cu un despot oriental 
brutal, care se desfată la priveliştea măcelăririi vrăjmaşilor 
săi, în faţa ochilor săi (v. 21: Eptrpoofiev po\>). 

Este limpede, din comparaţia amănuntelor, că Matei a păs¬ 
trat versiunea cea mai timpurie, deşi, şi aici, trebuie observate 
aspecte secundare* 1 . Matei, de asemenea, a interpretat parabo¬ 
la noastră ca pc una despre Păru sie (precum am văzut mai sus 
eâ face Luca, în mod incorect), deoarece a plasat-o printre pa¬ 
rabolele despre Păruşie: 24, 32; 25, 13 şi 25, 31-46. După 
cum arată ydp din introducere, ea trebuie să fi avut scopul de a 
intăn îndemnul Ia priveghere, având în vedere ceasul neştiut 
al Păru sici (25, 13), Matei a fost influenţat de interpretarea 
hnstologicâ în două locuri ale parabolei: în expresia intră în- 
trn bucuria Domnului Tău- 3 (25, 21,23) şi în porunca de a 
arunca pe sluga netrebnică ,jntm întunericul cel mai din afa- 
ra u (25, 30). in ambele expresii, cel ce vorbeşte nu este un ne¬ 
gustor pământesc, ci Hrisiosul Parusicî, ce dă fiecăruia câte o 
parte în noua Eră şi condamnă la osânda veşnici* 3 . Mici unul 
dintre aceste aspecte nu se potriveşte cu situaţia originară; 
acest fapt este stabilit pentru 25, 21-25, prin comparaţie cu 
Lulc^ in care răsplata rămâne într-un cadru pământesc şi cu¬ 
vintele ameninţătoare din Mţ, 25, 30 (absente din Le ), care 
depăşesc limitele cadrului pământesc ale parabolei, se dove¬ 
desc a fi un produs al intervenţiei editoriale, prin faptul că ele 
prezintă particularităţile stilistice ale lui Matei 4 *, ca şi prin 
faptul că de dublează pedeapsa, adăugând la cea pământească 
(v. 28) pedeapsa iadului. 

Dacă dam Ja o parte aceste extensiuni etice şi alegorizante, 
în tata noastră rămân istorisirea despre un om bogat, temui de 
slugile sale ca fiind un patron dispreţuitor şt hrăpăreţ, care, 
înainte dc a pomi intr-o lunga călătorie, încredinţează fiecăru- 


66 


INFLUENŢA SITUAŢIEI WSERICJI 


ilmtre cei trei 41 slujitori suma de o suta dinari 4 * spre a o ne¬ 
meturi, fie doar pentru a nu-şi lăsa capitalul neîntrebuinţat în 
impui absenţei sale 4 ', fie cu intenţia de a-i pune 3a încercare 
slujitori 411 , şi care le cerc socoteală la întoarcerea sa. Cei 
foi slujitori credincioşi sunt răsplătiţi prin responsabilităţi 
jorite. 49 Accentul cade pe răfuiala cu cel de-al treilea sluji- 
i[care vine cu scuza neconvingătoare că, dintr-un exces de 
ir ii- lentă, n-a dat nici o întrebuinţare banilor încredinţaţi lui, 
(.-oarece cunoştea rapacitatea stăpânului său şi s-a temut ca 
)u cumva, dând greş în tranzacţiile afacerii sale, să-şi atragă 
jsuprâ-şi cea mai mare mânie din partea stăpânului sau, care 
fi ar vedea banii pierduţi astfel. Potrivit lui Luca, a! treilea 
PujitoT s-a purtat cu o neiertată lipsă de răspundere. 3n timp 
t, după Mi. 25, 18, el şi-a luat ccl puţin precauţia de a îngro¬ 
pa banii încredinţaţi lui, după ic. 19, 20, i-a învelit într-un 
flergar, neglijând astfel cea mai elementari măsură de sigu¬ 
ranţă' 1 . 

Oare cum vor fi înţeles ascultătorii lui lisus parabola? Mai 
fchr.s ce vor fi gândit ei despre sluga care şi-a îngropat talau- 
tuh* Vor fi crezut ei că este vorba de poporul iudeu, căiţi ia îi 
fusese încredinţat atât de mult, dar care n-a folosit deloc în- 
■ficderea acordata? 53 Se vor fi gândit ci la farisei, care au câu- 
|lil să-şi asigure mântuirea personală prinţi-o cât mai scrupu¬ 
loasă respectare a literei Legii, dar care, prin egoista lor 
Exclusivitate, şi-ar fi făcut religia Iară valoare? 34 Am văzut 
deja că ascultătorii lui lisus se vor li gândit, în primul rând, la 
Conducătorii lor religioşi, mai ales la cărturari. 

Deoarece lisus, in ie. 11, 52, Ic reproşase acestora că reţi¬ 
nuseră de la tovarăşii lor partea cuvenită din darul lui Durnne- 
fciLi-" 1 , putem sa afirmăm că. la origine, lisus a adresat eărtura- 
ilor 15 această parabolă a talanţilor. Mult li s-a încredinţat 
.n esLora: Cuvântul lui Dumnezeu; 5 * dar, ca şi slugile din para¬ 
bolă, ei vor avea în curând să dea socoteală de felul în care- au 
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folosii ceea ce le fusese dat pe mâna; urmează a se vedea dacă 
au folosit cele date lor potrivit voii lui Dumnezeu sau dacă, 
întocmai ca cea de-a treia slugă, au făcut ineficienta lucrarea 
cuvântului divin prin grija faţă de ei înşişi şi nepăsarea faţa de 
dani! lui Dumnezeu. 

Din nou găsim că Biserica primară a aplicat această para¬ 
bolă în fel şi chip 31 ' la propria sa situaţie. începutul acestei] 
evoluţii poate fi distins în faptul că porunca: „Luaţi dc Ia eh 
mina şi dali-o celui care arc zece mine" {Ic. 19, 24; ef. Ml 
25, 28), este confirmată dc comentariu! explicativ generali za-j 
tor: „Căci celui ce arc, Dumnezeu ii va da iv ; dar celui ce mi 
arc, EI îi va lua 5 * şi ceea cc are 1 ** 0 . 

Zisa aceasta este o explicaţie pe de-a-ntregul lămuritoare al 
poruncii: intr-adevăr, răsplata slugii harnice este sporită, pa 
când slugii nemernice i se ia şi ceea ce are. Cu toate acestea, 
adăugarea comentariului explicativ schimbă perspectiva între-| 
gia parabole, deoarece inserarea comentariului imediat înain¬ 
tea sentinţei finale face din el o interpretare a întregii parabole, 
în Ioc de cea a unui singur verset (ML 25, 28 pan). Accentul, 
principal este acum transferat asupra unui aspect secundar (vi 
28) şi, în consecinţă, întreaga parabolă îmbracă caracterul unei 
prezentări a măsurii şi a modalităţii răsplătirii divine. Parc ne¬ 
drept ca omul bogat să fie făcut şi mai bogat. Iar omului sărac 
să i so ia şi ultimul ban: Luca face ca auditoriul să-şi exprime 
deschis ulunea faţă de o astfel de hotărâre: „Doamne, acela 
arc zece mine!" (fc 19, 25). însă învăţătura creştină primară I 
afirmă că astfel este dreptatea lui Dumnezeu, deci cu atât mai 
urgentă este nevoia dc a evita nereuşita. în Evanghelia fraza -1 
rineniîor accentul este pus încă şi mai evident asupra elemenj 
iu lui parenetic, astfel eă parabola a devenit un avertisment 
adresat comunităţii împotriva vieţii destrăbălate. 

Tont şi, odată cu aplicaţia parenetică a parabolei şi-a făcut 
îndată apariţia o altă tendinţă: aplicaţia la amânarea Parusiei 


INFLUENTA SITUAŢIEI BISERICII 


in jilcgorizarea corespunzătoare, Călătoria negustorului, amiri- 
Lă la origine numai pentru a explica de ce slugile aveau în în- 
fcrcihnţare banii stăpânului, devine, din ce în ce mai mult, pune- 
Li central al istorisirii, în Mt-, negustorul a devenit o alegorie 
| lui Hristos, călătoria sa a devenit înălţarea, iar revenirea sa 
IgTt'x 7to?v'uv xpdvov {Mt. 25, 19) a devenit Parusia, care îi in- 
■pduce pe ai Săi la masa mesianică şi îi aruncă pe ceilalţi în 
■Himericul cel mai din afară. Luca duce procesul alegori zării 
ftn a şi mai departe: negustorul devine rege, iar întreaga para- 
Iotă o anunţare şi o confirmare a amânării Păruşi ei. 

\ C 'ele cinci parabole despre Parusie, pc care le-am discutai, 
Lau la origine un grup de parabole ale crizei. Ele aveau drept 
fcop g_ă trezească un popor înşelat şi pe conducătorii lui la o 
înţelegere a îngrozitoarei gravităţi a momentului. Catastrofa 
m veni intr-un mod tot atât de neaşteptat ca şi spărgătorul din 
Do j ite, ca mirele care vine la miezul nopţii, ca stăpânul casei 
L sc întoarce târziu de la nuntă, ca nobilul care revine din în- 
Klepărtata sa călătorie. Vedeţi să nu fiţi luaţi pe nepregătite! 

Biserica primară este cea oare a interpretat mai întâi cele 
Linei parabole în sens bristologic, ca adresate comunităţii, 
ptenţionându-i pe membrii acesteia să nu slăbească priveghe¬ 
re. t din cauza Parusici amânate. 

b) Biserica Misionară. Parabola cinei celei mari ue-a par- 
Lcnit într-o tradiţie dublă, de la Matei şi respectiv dc la Luca; 
Mf( 22, 1-14; Lc. 14, 16, 24. Ea apare, de asemenea, în Evan¬ 
ghelia lui Toma, ca loghionul 64, a cărei versiune este dată la 


p ( 215. O trăsătură comuna a celor trei versiuni este refuzul 
invitaţiei dc către oaspeţii invitaţi şi înlocuirea lor prin ce s-a 
gtejt mai bun. întâlnim aici una dintre numeroasele parabole 
care, ca şi parabola lucrătorilor viei şi cea a oii pierdute — pe 
cure le-am discutat mai înainte - erau aplicate de lisus critici¬ 
lor şi oponenţilor săi cu scopul de a apăra vestea cea bună eon- 
tr;i lor. „Voi - le zice El - sunteţi întocmai ca şi oaspeţii care 
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au desconsiderat invitaţia; n-aţi vrut să o primiţi; drept aceea, 
Dumnezeu l-a chemat pe vameşi şi pe păcătoşi şi lor Ie-a ofe¬ 
rit mântuirea pe care vot aţi câlcato în picioare". 

(.and luam în considerare divergenţele dintre cete două 
versiuni, ne dăm seama că in Mi. parabola a primit un puter- 
n-ic tratament alegoric şi că a fost adăugată o a doua parabolă 
(22, 11-13), împreună cu o concluzie generalizatoare (22. 
H), In Lc., parabola serveşte ca o istorisire ce ilustrează în¬ 
demnul din 14. 12-14, de a invita pe cei mai sărmani; ea a tosi 
apoi lărgită cu o a doua invitaţie, adresată celor nechemaţi ini¬ 
ţial (14, 22 s.'f 1 . Să ne îndreptăm atenţia mai întâi asupra ex¬ 
tindem dinZ-c. 14,22 s. După ce slujitorul a invitat de pe stră¬ 
zile şi ulicioarele cetăţii pe săraci, pe schilozi, pe orbi şi pe 
şchiopi (v. 21), încă au mai rămas locuri în sala cinei (v. 22), 
Alune u se porunceşte să mai cheme oaspeţi de pc „drumurile 
(de ţara) şi din îngrădituri (de vie)"* 3 , adică să se ducă dincolo 
do porţile cetăţii şi să cheme, pc lângă săracii din oraş, pe toţi 
homarii (v, 21). Deoarece Mt. (22, 9 sj şi Evanghelia Iw 
Toma (64) se referă doar la o singură invitaţie a celor 
nechemaţi, repetarea invitaţiei este o extindere a parabolei. 
Aceasta dezvoltare din sursa lucarnei, desigur, nu urmăreşte 
ecat să ilustreze intenţia gazdei de a vedea ocupate, cu orice 
preţ, toate locurile din casa sa. 

Pe de altă parte, e posibil ca J,uea să fi citit mai mult în 
acea dublă invitaţie. Sc poate ca el sa fi înţeles ca prima invi¬ 
taţie către cer nechemaţi, care se limita doar Ia cei din cetate, 
sa desemneze doar pe vameşii şi păcătoşii din Israel, în timp 
ce invitaţia făcuta celor din. afara cetăţii sad indice pe păgâni. 
Căci, era aşa cum o arată comparaţia cu Mi 21,43 (parabola 
imediat precedentă), se pare că Matei deja înţelesese că cei 
ne invita ţi^erau păgânii. însă în Lc., dublarea a dat tabloului un 
sens mai înalt; pentru el, introducerea păgânilor m împărăţia 
lui Dumnezeu era de primă importanţă. Biserica se afla intr-o 
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lituaţie care cerca activitate misionară, care interpreta para¬ 
fei iLa ca pe o poruncă misionara; acordul dintre Mt şi Lc. arată 
p.i .1 ceas ta s-a întâmplat foarte de timpuriu, însă cu greu ar H 
.putut ti sensul ei originar. Aceasta nu trebuie să ne sugereze 
i .1 participarea păgânilor la împărăţia lui Dumnezeu nu făcea 
Ikric din perspectiva lui li sus, ei că Ei privea participarea pu¬ 
nţilor într-un mod diferit, nu sub forma misiunii creştine, ci 
■a i < năvală a păgânilor in ora eshatologică, acum atât de imi- 
fccntâ (Mt. 8, II s.) L *. 

De aici conchidem că Biserica primară a interpretat şi a 
bxcins această parabolă a Iui lisus în acord cu propria sa situa¬ 
ţi: misionară. 

Versiunea matei ană a parabolei ne prilejuieşte o observaţie 
■barte asemănătoare. Concluzia ei (22, 11-13) a constituit 
nmltă vreme o dificultate pentru comentatori, deoarece s-au 
ttAsii. In ţâţa încurcatei probleme: de ce era de aşteptat ca un 
Ln invitat de pe străzi să aibă haine de nunta? Explicaţia fa- 
ktirilă, câ era obişnuit ea oaspeţilor să li se dea haine de nun- 
p Icf. 2 Rg. 10, 22), nu rezista în cazul acesta, deoarece nu 
Im stă nici tin exemplu despre existenţa unui astfel de obicei 
pc timpul lui Iisus“ Dimpotrivă, absenţa versetelor din Lc. şi 
■in Evanghelia lui Toma, ca şi remarcabila schimbare a lui 
fcobÂoi (vv. 3. 4, 6. 8, 10) în &i6ncovoi (v. 13),arată că w. Ii- 
14 sunt o extindere, iar comparaţia cu o parabolă rabinică 
Lutloagă"* duce ia concluzia că episodul cu omul fără haină 
de nuntă c o parabolă cu totul independentă; începutul acestei 
l <loua parabole poate fi găsit în 22, 2 şi poate să 11 fost cauza 
■nnsformării a ceea ce era la origine o parabolă referitoare la 
kiriti unui om de rând (Lc. 14,16) în cea a unui rege (Mt. 22, 2). 

De ce oare Matei (sau sursa sa) a inserat a doua parabolă? 
Iste limpede câ trebuie să luăm aminte, să evitam o neînţele- 
kcre care s-ar putea să se ivească din invitaţia fără deosebire* 7 
o , dor nechemaţi (vv. 8 ss,}, cu alte cuvinte că atitudinea oa- 
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mcnilor care erau chemaţi nu avea nici o importanţă. lisus nu 
sc temea de această neînţelegere, aşa cum o arată celelalte pa¬ 
rabole despre vestea cea buna (ca, dc pildă, parabola fiului ri¬ 
sipitor); aceasta nu nc surprinde dacă ne amintim că parabole¬ 
le despre vestea cea bună, cum vom vedea chiar acum, erau 
adresate fără excepţie adversarilor şi criticilor. Totuşi, mai sus 
menţionata greşită înţelegere trebuia să apară de îndată ce pa¬ 
rabola era aplicată comunităţii; căci atunci v. 10 a devenit un 
cuvânt despre botez; el (botezul) a deschis uşa spre sala festi¬ 
va „ŞI celor buni, şi celor răi". Dar nu era. oare, această afir¬ 
maţie despre botez nechibzuită şi incompletă? în decursul ac- 
bvitaţn ci mtsionart, Biserica a fost confruntată cu pericolul 
ca Evanghelia harului gratuit al lui Dumnezeu să fie interpre¬ 
tata ca ehberându-i pe cei botezaţi de responsabilităţile lor 
morale {Rom. 3,8; 6, 1,15, luda 4), 

in scopul dc a îndepărta orice fundament pentru o atare 
răstălmăcire, parabola cu haina de nuntă a fost inserată în pa¬ 
rabola cinei celei mari, introducând principiul meritului şi 
subliniind necesitatea pocăinţei, ca o condiţie a echităţii la ju¬ 
decata de apoi. Astfel, vedem din nou cum Biserica a pus pa¬ 
rabola în relaţie cu propria sa situaţie reală şi a lărgit-o spre a 
întâmpina o necesitate care s-a ivit din activitatea sa misionară. 
In forma mateianâ a asemănării cu lumina din sfeşnic, se 
spune că aceasta „luminează tuturor celor din casă“ (Ml. 5, 
15). In Lc., pc de altă parte, ea zice: „ toţi cei ce intră să vadă 
lumina" (11, 33), Versiunea lucanică reflectă arhitectura ele¬ 
nistică, precum şi situaţia misionară a Bisericii*'. Aspectul 
misionar este exprimat, de asemenea, în Mţ 13, 3g (& gg 
p6^ ăem v 6 koojiqc;) 6 *. 

c) Reglementări pentru conducerea Bisericii. Pe parcursul 
celor spuse până aici, am avut în repetate rânduri ocazia să 
observam procesul prin care parabolele adresate iniţial con¬ 
ducătorilor religioşi ai Iu. Israel™, sau oponenţilor Iui lisus™ 
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iu h. ist aplicate de activitatea editorială conducătorilor Riscri- 
M Aceste translaţii au fost facilitate de simbolurile utilizate 
plutitor, păstor), dar, de asemenea, ele s-au datorat, în primul 
Av.it, nevoii dc a găsi oarecare referinţe în zisele lui lisus la 
bnducătorii Bisericii, Cuvântarea din Mt. 18, care a fost 
Jripilaîă avându-se în vedere această necesitate, arată cât dc 
Iul era ea simţită 72 . Acest factor a Influenţat, de asemenea, 
herpretarea individuală a parabolelor, 

I 8. Alegorizarea 

I fu secţiunea premergătoare (pp, 53 ss.), am văzut că 
Iberica primară a aplicat multe parabole la propria situaţie, 
i ni eterizată prin întârzierea Păruşi ei şi misiunea tn rândul 
Afinilor. Unul dintre expedientele de care a făcut uz în pro- 
bsul re interpretării parabolelor a fost metoda alegorică, în 
Ibn ul rând, găsim a Ie goii zare a hristo logică: turui, mirele„ 
lupanul casei, negustorul, regele au fost interpretaţi ca de- 
Cm nandu-L pe Hrtstos, în timp ce, la origine, autorevelarea 
ut Hristos era In cea mai mare parte învăluită, sugerata nu- 
is.u în câteva dintre parabole. Dar, de asemenea, acolo unde 
sfii vorba de răsplată şi pedeapsă exista o predispoziţie, cum 
Hi văzut, de a se recurge la interpetarea alegorică; cina mân- 
urm: (Mt. 25,21, 23; Lc. 13, 37b); întunericul cel mai din afa- 
rft (Mt. 22, 13; 25, 30). Numărul interpretărilor alegorice se¬ 
cundare este totuşi mult mai marc. Toţi trei sinopticii 
kncordă în a găsi în parabole cuvinte obscure, ce sunt de nc- 
Inţ EÎes pentru cei din afară (Mc. 4, 10-12 şi par., în ara.nj.a- 
Bcntul lor prezent)- Deoarece variatele straturi ale tradiţiei 
Bfcrâ în utilizarea de către ele a interpretării alegorice, s-ar 
■rea că este de dorit ea cele patru straturi ale tradiţiei care 
■instituie sursa Evangheliilor sinoptice să fie tratate separat, 
M>m începe cu studiul materialului comun lui Matei şi Luca 
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( A ), trecând apoi la materialul marcau (B), la materialul spe¬ 
cial al lui Matei (C), la Evanghelia de laloan (D), la materia¬ 
lul special al lui l.uca (E) si la Evanghelia lui Tonta (FU 

A Mai mtai de toale - 111 ceea ce priveşte materialul cornul 
pentru Mt. 51 Le s-a stabilit deja că Ml. şj Lc concordă in 
aplicarea parabolelor furului (Mt. 24, 43 s.; Lc, 12, 39 s.) J 
slugii căruia i s-a încredinţat supravegherea (Mi. 24. 45 - 5 li 
Lc. 12, 4 1 -46) şi a talan ţi lor (Mt. 25, 14-30; La 19, 12-27) ! ■ 

I na tos şi la Parusia Sa, în dezacord cu înţelesul originar aj 
parabolelor. Acordul dintre Mt. şi Lc.., în roate cele trei cazuri, 
confirmă concluzia noastră că aceste interpretări alegorice nu 

* e “oreaza celor doi evanghdişti, ci aparţineau tradiţiei care 
ic premergea. 

Un alt exemplu de interpretare alegorică reiese din material 
ul comun lui Mt. şj Lc. din parabola cinei celei mari (ML 22 

I- 14; Lc. 14, 16-24); Evanghelia lui Toma 64 71 r Forma mate-' 
ntna a aceste] parabole, în comparaţie cu cea lucanică şi cu 

' d ' n Evan Z helm lui Eww, pe lângă extinderea (22 

II- 14K deja discutată, şi a câtorva simple variante narative, 
prezintă o sene de divergente care izvorăsc din tendinţa a]e> 
gonzantă. Faptul că în Mi. „Omul" (Lc. 14, 3 6 : Ev Iui Toma 
64) a devenit .Rege" (Mt. 22, 2), iar 5 £ î*vov (Ev. lui Toma ) 
sau bELiivov iiiya (Lc. 14, 16) a devenit o nuntă a fiului re-c- 
m (Mt, 22,2), ar putea fi explicat prin presupunerea că aceas¬ 
ta era introducerea la cea de-a doua parabolă inserată (Mt. 22 L 
11 -13), în care era vorba de o mintă pregătită de un rege Dar 
mai rămân multe de explicat. După cum arată v, fii, nn putem 
atribui doar înfrumuseţării faptul că slujitorul cel unic din 

cu (14, I 21 ,22 55.) şi din Evanghelia lui Toma este înlo¬ 
cuit m Matei printr-un număr de slujitori, dintre care primii | 
nu fac decât să ducă invitaţiile la festivitate ( 22 , 3 Ţ\ în timp ce j 
gmpul al doilea (22, 4, aAAout; Bovi^vq) transmite mesajul | 
ca petrecerea este gata, nici trăsătura suplimentară ca deja în 
Ml Pnmul grup a fost respins. Căci este limpede că amândo- I 
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H ai rsie versete (22, 6-7), cu excepţia cuvintelor n 6e [kxot- 
b’ (dpyioOp (cf. Lc. 14, 21), sunt o extindere, deoarece ele 
Hk'sc din Lc. şi din Evanghelia lui Toma, rup legătura orsgi» 
fla ■ între vv. 5 şi 8, distrugând întreg cadrul istorisirii. Ni se 
Blmr. de exemplu, în v, 6, că grupul al doilea de slujitori nu 
linei i că a fost respins, dar a fost şi maltratat fără nici un mo- 
Hdc către Xoticot (oricine vor fi fost ci), dintre cei invitaţi, şi 
Hjae ucişi. încă şi mai surprinzătoare este descrierea an tic i- 
H|i vâ a mâniei regelui care, înainte ca lumea să ia parte la 
■Ho. i ta tea de nuntă, deja pregătită, îşi trimite garda personală 75 
BtFrn a-i executa pe acei ucigaşi (care sunt toţi Locuitori ai 
«ti singure cetăţi) şi pentru a da foc „cetăţii br £l (v. 7). Kste 
liderii că v, 7, utilizând o veche temă folclorică caic desene 
Jfctpediţse de pedeapsă 74 , se referă la distrugerea Ierusalimu¬ 
lui de unde vom deduce că Matei intenţionează să prezinte 
|fin primul grup de slujitori (v. 3) pe profeţi şi respingerea 
Mesajului lor; prin al doilea grup (v. 4), pe apostoli şi pe misi- 
iiii... ii trimişi către Israel (Ierusalim), precum şt suferinţele şi 
■irtiriul (v. 6) îndurate de către unii dintre ei; trimiterea pe 
■Tizi (v. 9 s.) indică misiunea la păgâni: intrarea în sala nunţii 
(V. 10b) este botezul. In tabloul festivităţii, pentru care pro- 
fbţn aduc invitaţia, a cărei pregătire este vestită de apostoli şi 
im e este respinsa cu dispreţ de oaspeţii invitaţi, festivitate la 
(ar,- iau parte cci nepofliţi şi la care nu au acces decât cei im- 
ht.iv aţi în haină de nuntă, Matei zugrăveşte sărbătoarea mân¬ 
tuirii; cercetarea înlăţişării oaspeţilor (v. 11) este Judecară de 
noi; „întunericul cel mai din afara" (v_ 13) este iadul (cf. Mt. 
|L 12; 25, 30). Astfel, prin interpretarea sa alegorică. Matei a 
U®nsformat parabola noastră într-o conturare a planului de 
Ks cu mp arare, de !a apariţia profeţilor, cuprinzând căderea fe¬ 
tusul imul uf până la Judecata cea din urmă". Această schiţare 
I istoriei planului de răscumpărare caută să susţină transferul 
misiunii la păgâni, căci Israelul a respins-o. 
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Luca este mai reţinut în utilizarea alegoriei, în versiunea 
lucanică a parabolei există, desigur, unele trăsături alegorice, 
deşi de nu sunt duse atât de departe ca la Matei. Este însă 
clar, din introducere, din 14, 15 şi din expresia „tina mea*\ 
din v, 24 ,B , că şi el a privit cina ca pe sărbătoarea mântuirii. 
Mai mult încă,, am văzut deja că pentau el rabLic; este Israelul 
şi că parabola simbolizează chemarea neamurilor 75 . 

însă aici, sc ridică întrebarea dacă însuşi Luca ar ti putut 
să fie răspunzător de aceste interpretări alegorice. în orice 
caz, reprezentarea alegorică a lui ie 6 U<; ca Fiind Israelul, şi a 
cinei ca fiind sărbătoarea mântuirii, nu este opera sa, ci, pre¬ 
cum o arată concordanţa cu Matei, este mai veche decât 
amândoi. Cadrul pământesc al istorisirii interzice presupune¬ 
rea ca însuşi li sus ar fi putut să o prezinte ca pe o alegorie a 
sărbătorii mântuirii, dar se poate foarte bine ca El să fi avut în 
gând acest lucru, ca şi respingerea chemării de către Israel. 

Uneori numai Matei (nu şi Luca) alegorizează parabolele 
din materialul de loghîa. Astfel, în Lc.. parabola oii pierdute 
zugrăveşte o activitate preluată din viaţă (15, 4-7), în timp ce 
în Mt., pe dc altă parte, ea a devenit o alegorie edeziologicâ 
(18, 12-14); păstorul reprezintă pe conducătorul comunităţii 
creştine, iar oaia pierdută, pe un membru rătăcit al comunităţii. 

B. Ne întoarcem, în continuare, la materialul marcau, cu 
privire la care am putea, înainte de toate, să amintim că am 
găsit deja o aplicaţie secundară a mirelui (în Mc. 2, 19b, 20) şi 
a stăpânului casei (în Mc. 13, 33, 37) la Hristos. Fiindcă ulti¬ 
mul exemplu se găseşte şi mic. (12, 35-38) şi în Mt. (24, 42), 
deşi Luca şi probabil şi Matei îşi urmează sursa lor specială, 
sc poate deduce că el îşi arc izvorul deja în tradiţia care stă La 
baza textului din Mc. 

LJn alt exemplu de interpretare alegorică este parabola lu¬ 
crătorilor răi ai viei {Mc. 12, Ml; pat Ml 21, 33-34; Lc. 20, 
9-18; Ev lui Toma 65). Această parabolă, legată dc cântarea 
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Hei din /.?. 5, 1-7, prezintă un caracter alegorie ce este unic 
Itlrt: parabolele lui lisus. Este limpede că via este Israelul că 
bendaşii sunt legiuitorii şi conducătorii lui Israel, ca proprie- 
ku] viei este Dumnezeu, trimişii sunt profeţii. Fiul este llris- 
|0 s, pedeapsa lucră Lori lor simbolizează mina lui Israel, iar 
[celălalt popori" (Mt. 21, 43) reprezintă Biserica neamurilor. 
In;rcaga parabolă este, evident, pur alegorică. Cu toate accs- 
itii când diferitele versiuni suni comparate între ele, această 
Impresie suferă o modificare radicală. 

în primele ediţii (ale cărţii lui Jcremias - n. ed\ compara¬ 
ţii! a dus la concluzia că trasaturile alegorice care apar în Mc., 
dai mai eu seamă în Mt.., sunt secundare. Acest rezultat a fost 
implu confirmat de Evanghelia lui Toma. 

( 1) Cu privire Ia introducerea la parabolă, trebuie să obser- 
Mim că descrierea amenajării pline de grijă a viei, din Mc. 12, 
I .?i Mt. 21, 33, este în strânsă concordanţă cu cântarea viei 
din 1$. 5, 1-7, împrejmuirea, teascul şi tumul sunt elemente 
preluate din Is. 5, 10. 

De la prima privire, se vede că aceste aluzii la Scriptură 
Im primele fraze se referă nu la un proprietar pământesc al 
tmoi vii şi Ia via sa, ci la Dumnezeu şi la Israel şi, deci, că 
ivem în faţă o alegoric. Această aluzie la fs. 5 este omisă în 
/,( 20 , 9 . încă mai semnificativ este faptul ca ea lipseşte din 
l', vanghelia lui Toma , unde începutul parabolei sună astfel: 
i Jn om avea o vie. El o dădu unor lucrători ca s-o lucreze şi 
? el să primească rodul ei de la dânşii 1 *. Cel mai semnificativ 
cue faptul că a fost folosita Septuaginta**. Legătura cu Is. 5 
trebuie să se datoreze unei intervenţii editoriale secundare. 

(2) în trimiterea slujitorilor se poate recunoaşte eu şi mai 
mare limpezime caracterul „secundar"* al trăsăturilor alegori- 
i . . în Evanghelia lui Toma, introducerea citată mai sus conti- 
: uâ: „El şi-a trimis slujitorul pentru ca sa-i dea rodul viei. Ei 
l-au prins pc slujitorul lui, l-au bătut puţin şi l-ar fi ucis. SIu- 
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juoruJ a venit şi a spus aceasta stăpânului său. Stăpânul său 
zise. «Poate ca pe acesta nu-f cunoaşteau» 4 ^. A trimis un ah 
slujitor; „lucrătorii l-au bătut şi pe aceasta" Această descriere 
nu trece dincolo de limitele unei povestiri directe; nu se afla 
iii ea nici o urmă a unui înţeles alegoric mai adânc. 

ry.sie de notat, în mod deosebit, că în Evanghelia lui Toma 
este trimis numai câte un slujitor. Acest aspect reapare în Mc. 
- cel puţin la început (12, 2-5a) - , deşi acolo numărul trirni-j 
terilor creşte Ja trei. De trei ori este trimis câte un slujitor; pri¬ 
mul este bătut rău, al doilea este maltratat în mod ruşinos cu 
lovituri peste faţă, iar ai treilea este ucis. Astfel, Marco aran¬ 
jează succesiunea insultelor Intr-o ordine ascendentă pentru a 
termina intr-un punct culminant; dispunând de această ordine 
astfel ca cel de-al treilea servitor să fie ucis* ei urmează o pre- * 
ferinţa populara pentru un punct culminant (climax), ceea ce 
m căzui acesta nu reprezintă o soluţie fericită, deoarece, anti¬ 
cipând soarta pe care o va avea fiul, el slăbeşte desfăşurarea 
povestirii^. Acest aspect nu arc nici o semnificaţie alegorică, 
Totuşi, adăugând v. 5b, forma marcană a abandonat acea for¬ 
mula triplă populară, deoarece urmează o dare de seamă su¬ 
mară despre o mulţime de slujitori, dintre care unii sunt bătuţi 
şi unii ucişi. Nu încape nici o îndoială că aici avem de-a face 
cu o referire la profeţi şi la soarta lor. Această alegoric, întune¬ 
când tabloul originar, nu poate ti altceva decât o extindere*' 
Este caracteristic lui Luca (12, 10-12) faptul că el nu a pre¬ 
luat uciderea celui de-al treilea slujitor şi nici concluzia ale¬ 
gorică a lui Măreţi. Eî s-a limitat fa întreita trimitere şi maltra¬ 
tare a fiecăruia dintre slujitori, aducând cele trei incidente Ea o 
simen te perfectă J , Nu mai suntem în situaţia dc a spune dacă 
sobra sa reţinere se datorează doar simţului său stilisLic sau 
tradiţiei orale. Modul în care tratează Matei este cu totul dife¬ 
rit (21, 34-36). El a urmat metoda alegorizantă cu consecven¬ 
ţă, până Ja capăt. Punctul culminant, aşa cum îl găsim în Mc. 
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li . este complet deteriorat. El porneşte cu trimiterea unui 
Inăr de servitori, dintre care unii sunt maltrataţi, alţii ucişi, 
,dlii bătuţi cu pietre. Apoi urmează o altă misiune (trimile- 
ţ, mai numeroasă decât prima, a cărei soartă este aceeaşi, în 
sic două trimiteri. Matei vede pe profeţii mai timpurii şi 
tei mai târzii, iar menţinerea lapidării constituie o referinţă 
iată la soarta profeţilor (2 Paralip, 24, 21; Evr. 11, 37; 
23, 37; Le. 13, 34). Nu mai rămâne nimic din povestirea 
ipl i originară, aşa cum o citim In Evanghelia lui Toma şi în 
hnghelia de la Luca , şi precum o putem deduce din Evân¬ 
dut de la Marcu, o istorisire în care c vorba doar dc un sin- 
r mesager ce este, în mod repetat, alungat de arendaşi cu 
mile goale şi gonit cu sudai ni e şt ocări. 

(3) Cu privire la trimiterea fiului, trebuie să se noteze că 
vestirea reală a sorţii fiului se încheie în mod abrupt cu uci- 
rca sa. La fel este şi in Evanghelia Iui Toma care continuă 
crum urmează: „Atunci stăpânul viei l-a trimis pe fiul său, 
I |ice: «Poate îl vor respectă pe Fiul meu», Deoarece acei 
unit ori ştiau că el era moştenitorul viei., puseră mâna pe cl 
-I uciscră. Cine arc urechi de auzit sâ audă 11 . Această con- 
uzLe face dificilă întrezărirea m parabolă a unei alegorii pe 
Biserica primară ar fi pus-o în gura iui li sus, deoarece Iu¬ 
bi ca lui lisus avea o importanţă atât de centrală pentru Bise- 
h i primara, încât ea ar fi trebuit sâ fie menţionată în istorisi- 
r Dar în situaţia Ini lisus, la care ne-am referit astfel, trebuie 
i« f.icern deosebire între ceea ce a intenţionat lisus şi modul 
in care L-a înţeles auditoriul Său. Nu încape nici o îndoiala 
hi vorbind despre trimiterea fiului, lisus Însuşi se gândea la 
■opna Sa trimitere, însă pentru masa ascultătorilor Săi sem- 
Bfcaţia mesianică a fiului nu putea fi luată drept sigură, de- 
Hkttccc nu exişiâ nici o dovadă pentru aplicarea titlului dc 
■iul lui Dumnezeu" lui Mesia în iudaismul palestinian pre- 
licşlin^, „Nici unui evreu, care ar fi auzit în parabola noastră 
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istoria trimiterii şi uciderii «Piidui», nu i-ar fi putut trece p 
minte să o aplice la trimiterea Jui Mesia" 97 . 

hste semnificativ că în parabola rabinică a arendaşilor 
lor răi" 1 ', fiul este luat drept patriarhul lacov (ca repnczenLău 
poporul lui Israel). De unde urmează că aspectul hristologii 
al parabolei n-ar fi puiuţ fi sesizat de către ascultători. 

Biserica primară n-a aşteptat mult până să pună în Iu 
acest fapL. Potrivit formei marcane a istorisirii, fiul este ud 
ai incinta viei şi trupul său a fost apoi aruncat afară din ea ( 
8). Acest aspect al istorisi ni subliniază, pur şi simplu, într 
ga întindere a fărădelegi i lucrătorilor: ei ajung să re verse asi 
pra cadavrului cea din urmă profanare, arunc ân du-] peste 
şi contestându-i celui ucis până şi mormântul; nimic nu evo 
aici întâmplările pătimirii lui Iisus.. Nu tot aşa se întâmplă 
Mt. 21,39 şi in Lc. 20, 15: dimpotrivă, ci îl prezintă pe fiul 
fiind mai întâi scos din vie, şi, apoi, ucis în afara ei o referi 
re Ia uciderea îlei Iisus în afara cetăţii (in . 19, 17, Evr. 13, 12 s.jj 
Astfel, In ML şi In Le., nc întâlnim cu o coloratură hristoîogt 
că a parabolei, ale cărei pnme urme se pot găsi, totuşi, în Mc, 
mai întâi în cuvintele utbv ayarciftov (12. 6), un ecou a! gla¬ 
sului din cer din K 11 şj 9, 7® iar apoi în vv. 10, 11, unde, su 
forma simbolului din Vechiul Testament ai pietrei nebăgate în 
scamă, din care Dumnezeu™ a făcut piatra unghiulară 
{Fs. 11 8, 22 &,), este introdus unul dintre textele favorite al 
Bisericii primare pentru dovedirea învierii şi înălţării lui 
Hrislos ce! respins 5 -. Această dovadă seri ptu rişti că, care este dl 
redare lucrai a după Septimginia, a fost probabil inserată atunci 
când parabola a fost aplicată în mod alegoric Iui Hristos. cu 
intenţia de a găsi temeiuri scripturistice pentru destinul Fiului 
şi dc a adăuga menţiunea învierii care lipsea (din parabola)**] 
Dar toate aceste interpretări hnstologice lipsesc din Evtmghet 
tia iui Tonta'* 9 . 

(T) Cu privire ta întrebarea finală care apare în toţi cei trei 
sinopLici (Mc. 12, 9 par.), însă lipseşte din Evanghelia lui 7b-I 
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-.1 sc refera retrospectiv la Is. 5, 5 şi nu la textul ebraic 
pe nu este formulai, ca întrebare), potrivit Septuaginîei. Da- 
i m se barca finală este secundară, în locul ei Evanghelia lui 
Em conţine chemarea la ascultarea atitudinii revoluţionare 
rănilor galilccni faţă de latifundiarii străini, o atitudine care 
r.se stârnită de către mişcarea zeloţilor, ce îşi avea cartierul 
berai in Galilcea. Este necesar să .se înţeleagă că nu numai 
■ml superioara a Iordanului în întregime, ci probabil şi ţâr- 
plc dc N şi NV ale Lacului GhenizarelA şi, dc asemenea, o 
|îe parte a platoului ga [decan aveau pe timpul acela o arac- 
dc latifundii şi erau în mâinile unor moşieri străinîA In 
■rpul de a înţelege parabola, este esenţial să se ştie că evi- 
pi moşierul trăieşte în străinătate (Mc. 12, 1: kou arce- 
htio^-v), şi poate că, Intr-adevăr, este privit ca un străin. 
Vcud&şii pot să-şi ia astfel dc libertăţi ţâţă de trimişi numai 
a. stăpânul lor trăieşte în străinătate. Dacă e aşa, atunci, du- 
■ cc trimişii săi au fost alungaţi cu insulte, el trebuie să gâ- 
■scă un trimis pe care rebelii să-l respecte. Dacă el trăieşte 
ifr-u ţară străină îndepărtată, avem alunei cea mai simplă ex- 
■caţie a presupunerii - de altfel, incredibil de prosteasca - a 
gre udaşi lor, anume că, după îndepărtarea unicului m oşteni- 
lori , Ei vor fi în măsură să pună mâna pe proprietate Iară nici 
lîedică (Mc. J 2, 7); este vădit că ei au in minte acea lege 
i care, în circumstanţe speciale, o moştenire poate fi pri- 
i ca proprietate fără stăpân, care poate fi reclamată de ori- 
fiii.:", cu condiţia ca dreptul prioritar să aparţină acelui pre¬ 
tendent care se prezintă primulSosirea Fiului îi face să 
presupună că proprietarul csfe mori şl că fiul a venit spre a-şt 
ka in primire moştenirea-. Dacă îl omoară, via rămâne fără 
proprietar, şi ei o pot pretinde ca fiind primii la faţa locului. 

sc poale pune întrebarea dacă uciderea fiului nu este un 
Ntecct prea crud pentru o povestire luată din viaţa reală. Tre¬ 
buie să luăm în considerare faptul că impresia pe care istorisi- 
le;i căuta să o producă, făcea necesară intensificarea răutăţii 
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arendaşilor astfel încât ea să nud scape nici unuia dintre as¬ 
cultători., Perversiunea lor morală trebuia subliniată cât se pu¬ 
tea mai tare. Introducerea figurii fiului mic nu este rezultatul 
unor consideraţiuni teologice., ci a logicii inerente a istorisirii-, ; 
Aceasta nu exclude, ci mai degrabă cerc ca, prin asasinarea 
fiului proprietarului, parabola să poată indica şi situaţia reala, 
adică respingerea mesajului hotărât şi ultim al lui Dumnezeu, 
Astfel, ne rămâne concluzia că Mc, 12, 1 s. nu este o alegorie, 
ci o parabolă care zugrăveşte o situaţie precisă. 

Suntem acum în situaţia de a răspunde întrebării privind 
înţelesul originar al parabolei. Ca multe alte parabole ale lui 
li sus, ea apăra adresarea Evanghelici către cei săraci. „Voi, 
arendaşi ai viei-spune ea -, voi, conducători ai poporului, v-ap 
opus şi aţi înmulţit răzvrătirea împotriva lui Dumnezeu! Pa¬ 
harul vostru s-a umplut! Dc aceea fi -va via lui Dumnezeu da¬ 
tă altora" (Mc. 12, 9). Deoarece nici Marcu, mei Luca nu mai 
dau vreo indicaţie cu privire la cine pot fi acei „alţii", suntem 
obligaţi, dând curs analogiei cu parabolele înrudite (pp- 162 

ss,), să-i identificăm pe aceştia cu irtoixot -' 1 

Putem rezuma rezultatul examinării noastre precum ur¬ 
mează. Menţiunea viei este un clement alegorie potenţial. 
Dar via Domnului Savant, este casa lui Israel 1 ' (/? 5, 5), iată 
un verset care era familiar auditoriului. Aceasta implică în 
mod necesar că arendaşii îi reprezintă pe conducătorii lui Is¬ 
rael (Mc, 12, 12b; Le. 20, 19b). Tradiţia premarcanâ a dus mai 
departe procesul akgorizarii prin inserţia interpretării slujito¬ 
rilor ca fiind profeţii (Mc. 12, 5b), iar prin inserţi 3 prezicerii 
învierii, ea a ascuţit aspectul hristologic al parabolei (12,10 s.}\ 
Matei a mers mult mai departe pc aceeaşi cale. în versiu¬ 
nea sa, o parabolă, ca de exemplu a cinei celei mari, a devenit 
o schiţare exactă a istoriei mântuirii, începând de la legămân- 
tul de pe- Muntele Sinai (cad aşa se poate să fi înţeles el âqt - 
5oto în v. 21, 33), cuprinzând distrugerea Ierusalimului (21, 
4K cf, 22, 7), întemeierea Bisericii pâgâno-creştine (21,43)* şi 
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i recand apoi la Judecata din urmă (21,44)\ Luca da dovada de 
mari ezitări în ceea ce priveşte alegeri zarea, dar n-o evită eu 
totul (20, 13, 15. 17 si). Evanghelia lui Toma nu are nici o tră¬ 
sătură alegorică, eu excepţia unei singure aluzii în context (vezi 
p 135, n. 94). C. H. Dodd emisese deja ipoteza ca parabola, 
departe de a fi o alegoric, urcna modelul popular comun, şi ta 
[origine vorbea despre o sene gradata de trei mesageri, adică 
doi servitori şi fiul. Tocmai aceasta este ceea ce citim acum m 

K Evangh^ha lui Toma. . 

în sfârşit, în ceea ce priveşte materialul marcau, trebuie sa 

discutăm interpretarea parabolei semănătorului dm Mc. 4,13 
20 (parabolele din Mt. 13, 18-23 şi Lc 8, I MS sunt depen¬ 
dente de Mc, t aşa cum o arată coLitextul). Mult timp m-am 
opus concluziei ca aceasta interpretare trebuie să fie atnbuita 
Bisericii primare, dar numai pc baze lingvistice acest fapt 

este inevitabil. 

(1) Utilizarea lui 6 Xâycx; în stare absolută este un termen 
tohnic pentru Evanghelie, creat şi utilizat constant de Biserica 
primară 3 ; această utilizare absolută a lui 6 loyoţ dc catrc 
lisus apare numai în interpretarea parabolei semănătorului 
(dc 8 ori în Mc., de 5 ori In Mt. şi de 3 on în Lc.) şi nicăieri al¬ 
tundeva. Aceasta pentru că în acest scurt pasaj sunt cuprinse 
un număr de afirmaţii despre „Cuvânt 14 care nu apar nicăieri 
în altă pane în învăţătura lui lisus, dar, de pc altă parte, sunt 
comune în epoca apostolică 9 ; predicatorul predica cuvântul , 

(avântul este primit 1 ', .şi încă cu bucurie 1 -se stârnesc perse¬ 
cuţii pe seama Cuvântului 13 ; Cuvântul este pricina de poticnii^ 

( avântul „creşte 41 !î ; Cuvântul aduce roadă*. (2) In Mc. A, 1^0 
există un număr dc cuvinte care nu apar în alta parte m sinop¬ 
tice, însă, pe de altă parte, sunt comune în restul scrierilor Nou¬ 
lui Testament, mai ales la Pavel 17 : oitEipeiv cu sensul de „a 
predica 41 ' 1 ; pi-Cu însemnând „stabilitate lăuntrică 1 ' 19 ; npomccu- 
poc fun elenism, pentru caro nu există md un adjectiv cores¬ 
punzător în arama! că) :u ; ârtdtiy 1 ; nkamacr ;aKapa;oq ; na - 


83 




ÎNTOAJSCLîEtLA DI! LA HIŞF.R3CA PRIMARĂ LA IFSfK 


paS& 3 tcaGttri a ; Tcapiroîpopelv în sens mc ia ibric 71 , in Le, 
r iriOtij.ua apare încâ o dată, dar cll un înţeles şi o utilizare di¬ 
ferită'"* Alte cuvinte care sunt găsite tot numai în sinoptici 
sunt: Sicuypog^; p£pijivu\ Expresia ai |i£pipvm ion aidivog^ 
apare numai o dată. (3) Interpretarea „semănatului" îti sensul 
de predică (Mc. 4. 14) nu este caracteristic teiului de a vorbP 
al lui lisus, deoarece Ei preferă să compare predic arca cu se¬ 
cerişul ! . (4) Acestor rezultate lingvistice trebuie să le adău¬ 
găm importanta observaţie că interpretării parabolei semănă¬ 
torului îi scapă sensul eshatologic al acesteia (pp. 18$ ss). 
Accentul a fost transferat de pe aspectul esahaiologic al 
parabolei pe cel psihologic 5 *. în interpretare, parabola a de- 
venit un îndemn pentru convertiţi de a se examina pe ei înşişi 
şi de a-şi evalua astfel sinceritatea convertirii ”, (5) Faptul câ 
Evanghelia lui Tom a lasă parabola (9) tară nici o interpretare 
confirmă aceste conjecturi critice. 

Trebuie deci să conchidem că interpetarea parabolei semă¬ 
nătorului este un produs al Bisericii primare, care privea para¬ 
bola ca pe o alegorie* interpretând în mod alegoric fiecare de¬ 
taliu al ei. Mai întâi, sămânţa este luată drept Cuvântul, apoi 
ca un fel de suprafaţă: împătrita descriere a ţarinii este inter¬ 
pretată ca reprezentând patru categorii de persoane, Aceasta a 
rezultat dîn contopirea a doua concepţii pe de-a întregul dife¬ 
rite, ambele putând fi găsite în 4 Ezdra: pe de o parte compa¬ 
raţia cuvântului sfânt cu sămânţa lui Dumnezeu 1 " 1 , iar pe de al¬ 
tă parte comparaţia oamenilor cu semănătură 15 lui Dumnezeu. 
Interpretarea este mai veche decât Marcu, deoarece dovada 
lingvistică, precum şi analiza literară, arată că nu este opera sa. 

Ţinând seama de toate acestea, ar rezulta ca, având în ve¬ 
dere relativ redusa cantitate de material parabolic în Mc, t me¬ 
toda de interpretare alegorică câştigase aici un teren, conside¬ 
rabil. Cât priveşte predominanţa sa în tradiţia care stă la baza 
Evangheliei de la Marcul nu mai încape nici o îndoiala, 
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C. Revenim acum la cel de-a! treilea strat al tradiţiei noas¬ 
tre, adică ia materialul matei an special. în lumina rezultatelor 
piucedente, nu va fi nici un motiv dc surpriză faptul că, studi¬ 
ind elementul parabolic in acest material 17 , vom găsi în el o 
marc măsură de interpretare alegorică. Am văzut deja 1 ’ câ pa¬ 
rabola celor 10 fecioare ajunsese a fi interpretată greşit, ca o 
alegorie despre Mirele ceresc, Hristos. în mod asemănător, la 
sfârşitul micii parabole a omului fără haină de nuntă (ML 22, 
l >-3 3) : Ă care aparţine, dc asemenea, material ului mateian 
special, găsim o interpretare alegorică secundară caracteristi¬ 
ca lui Matei şi care sfărâmă tiparele istorisirii, prin aruncarea 
în „întunericul cel mai din afară' 1 * unde este „plângerea şi scrâşni- 
tea dinţilor 1 ' 111 * adică iadul. 

Parabola celor doi iii (Mt . 21 * 28-321 primeşte în v. 32 o 
aplicare surprinzătoare la loan Botezătorul. Aflăm că ei a su¬ 
it: rit o încercare similară cu cea de care a avut parte stăpânul 
din parabolă. I I a găsit neascultare la cei care prin profesiu¬ 
nea lor erau slujitori ai lui Dumnezeu şi supunere la cei al că¬ 
ror mod de viaţă era lipsit dc pictate. Totuşi, această aplicare 
nu este originară. Poate că putem trece cu vederea sugestia ca 
Versetul 32 ar fi incompatibil cu parabola, prin aceea că nu se 
Ştie nimic despre vreo schimbare a atitudinii din cele două 
grupe de oameni opuse în raport cu Botezătorul. însă, acest 
tăpl în sine nu este decisiv; o atare incongruenţă ar putea fi 
tolerabila în această „întrebare chinuitoare' 1 T O dovadă de' 
mai mare pondere se poate găsi în recunoaşterea faptului că, 
im Lc. 7, 29 s., v, 32 apare ca un loghion independent; versetul 
n ajuns să fie legat de Mt 21,31 prin asociere verbală (legătu¬ 
ra este oi TRĂrovoti Ktri al itbpvai); mai mult încă, concluzia 
originară a parabolei se dă de gol singură în v, 31b prin for¬ 
mula dtpfjv Xeyco upîv care, în mai multe cazuri, marchează 
sfârşitul unei parabole 1 *. Din nou suntem confruntaţi cu faptul 
■o parabolă, al cărei scop originar era să apere vestea cea 
bună, invitaţia făcută de Dumnezeu şi respinsă dc voi, dar ac- 
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cepcată dc cci dispreţuiţi (do aici promisiunea pentru ei!), a 
primit în Mt, prin relaţia sa cu Botezătorul o aplicare soterio- 
logică, care este cum nu se poate mai stranie şi este înrudita cu 
interpretarea soteriologica a parabolei lucrătorilor color răi ai 
viei şi a cinci cele mari din relatarea lui Matei. Totuşi, aplica¬ 
rea 3a Botezătorul nu se datorează lui Matei, ci trebuie să fi fost 
efectuată in tradiţia mai timpurie. Deoarece Matei a inserat 
parabola în Evanghelia sa în conexiune cu cuvântul 'Ttuavvpc 
(2L 25/21, 32), este probabil că el a găsit parabola cuprin¬ 
zând deja v. 32 ca pe o concluzie a sa. 

O examinare a interpretării parabolei neghinelor (Mt. 13, 
36-43), care şi ea aparţine materialului special maleian, este 
de o importanţă considerabili pentru subiectul nostru. Aceas¬ 
tă interpretam constă din două părţi mult. diferite: In w. 37-39, 
ce Ie şapte categorii mai importante sunt interpreta te în seric, 
în mod alegoric, oferi ndu-m-se un mic „lexicon 14 de interpre¬ 
tări alegorice; pe de altă parte, vv. 40-43 sc mărginesc la a in¬ 
terpreta destinele contrare ale neghinei şi grâului, descrise în 
v. 30, ca destinul celor păcătoşi şi al celor drepţi la Judecata 
de apoi, dându-ni-sc astfel o mică Apocalips!- 1 , 

în această interpretare, următoarele puncte urmează a fi 
luate in consideraţie; (1) ea trece sub tăcere motivul evident 
al parabolei, adică îndemnul la răbdare, ratând astfel înţelesul 
parabolei 4 *. (2) Conţine anumite expresii care, având în vedere 
bazele lingvistice. Ii sus cu greu le-ar fi putut utiliza, de exem¬ 
plu: 6 xzoopog cu înţelesul de „lumea" (v. 38), deoarece studi¬ 
ile atente ale lui Dalman asupra utilizării lingvistice au trezit 
îndoiala asupra apariţiei Iui 1 al'ma cu sensul de „lume" în 
epoca precreştină 1 ’; 6 rcovipo^ cu înţelesul de „diavolul" (v. 
38; cf v. 19), deoarece bisa în aramaică (acelaşi lucru este va¬ 
lahii pentru hara' fn ebraică şi neo-ebraică) este cunoscut ca 
o desemnare a diavolului; ij pctaiAeice, iară calificare cu înţe¬ 
les de „împărăţia tui Dumnezeu" (v, 38), deoarece mal foit h 
iară calificativ indică întotdeauna guvernământul lumesc con- 
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k-mporan 4 '. Aceasta concordă cu faptul ca 6 SiapoXog (v. 39) 
aparţine unui strat mai tardiv din Evanghelie: păturile mai 
timpurii ale tradiţiei îl numesc pe diavol actTavtiţ, adică sa- 
hina l} . (3) Apoi interpretarea parabolei neghinelor prezintă 
anumite pani cui ari taţi care nu-şi găsesc lo cul în cadrul predi¬ 
cii lui li sus. în primul rând. expresia ol uioi tfjg J3aoiA,dcH; 
(v 38) este neobişnuită, ca fiind o desemnare a adevăraţilor 
Cetăţeni ai împărăţiei lui Dumnezeu, deoarece unicul exem¬ 
plu din Noul Testament al folosirii acestei expresii este în Ml 
8,10, unde ea arc un înţeles cu totul diferit şi sc referă la acei 
iudei care îşi pierduseră dreptul la împărăţia lui Dumnezeu; 
de aceea avem în 13. 38 o aplicare creştină a expresiei. Apoi, 
este remarcabil că în v. 41 e vorba de îngerii Fiului Omului, 
deoarece această expresie nu mai apare altundeva în Noul 
Testament, cu excepţia a două locuri dc la Mt (16, 27; 24, 
! -1). Cel mai neobişnuit fapt este că îngerii vor aduna „din îm¬ 
părăţia Lui (a fiului Omului)" pe toate călăuzele false şi pe 
cei ce Ie urmează (v, 41), deoarece expresia fţ (ksmXEia rou 
i. lou- ton «v 0 pri> 7 EOt> este specifică lui Mt. (în N, T. ca apare 
numai în Mt. 13. 41; 16, 28), iar concepţia împărăţiei lui Hris- 
los este străină celui mai vechi strat al tradiţiei 5 *; în textele 
noastre, „împărăţia Fiului Omului" (v, 41), care la Pamsia (v, 
40) este înlocuită prin împărăţia lui Dumnezeu (v. 43), nu es- 
le decât o desemnare a Bisericii 3 - şi o expresie izolată în Evan¬ 
ghelii. (4) Explicaţia particularităţilor de limbaj şi de conţinut 
de mai sus stă în faptul că ML 13, 36-43 expune, pur şi sim¬ 
plu, o colecţie unică de caracteristici lingvistice ale evanghe¬ 
listului Matei: v. 36, TâT£ 5 \ ccqjeiţ”, oi oxlori 4 , fjÂflev 33 , eiq 
trjv oiKLctv-*, rtpoorpXBov 37 , auxtp oi paOpxoţi auiou 515 , Xc- 
yu>v 1? , ţppdaov 60 , rij-tCv tt)v iţctpctjioXfţv* 1 , iţ mpafio3.il to)v 
.Li.Cntvitov tou aypou hl , ton aypou* 3 ; v, 37, 6 rircoKpiGEiţ 
î iît£V w ; v, 38, 6 Koopog* 5 , ouroi (casus pendens )"% f) fJottn- 
AF'ia (fără calificativ)"', oi uioi tfjq paaiAeiaţ 6 *, d xovppdc 
(însemnând „diavolul")* 9 , oi vioi tot> rtovrţpoo™; v. 39, ouv- 
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xeXetot aiâivoc 71 ; v. 40, dicTCep 7 *, ouv”, ofjicoţ fotaiA fţ 
auviEtaux tou aiirjvoq 7 -; v. 41, oi ayycAoi ubxoft (se. tou 
oierii ton âtvQpdmov) r] [Jam^eict csutou (sc, Toi’> viov tot» 
6tv0pţbmjw) n ţ t 6 CKâvBakov 79 . ff avopia 79 ; v, 42. f] Ka^ivod 
tou 7i\>p 6c K!l . ekeî Iotou 6 KĂaoSpdc; «al o pp\>y|iâq ttov 
q56vtwv bj ; v, 43, tu re* 1 , oi fiiKouoi 1 ^, esÂdpTCEiv", mc 6 rfti- 
oc, 1 , fi paoi^Eifx tou îeaTp6ţ w , 6 rcanp aîmov* 7 , 6 £;ţtovj 
amoc cncou&raa 19 . 

Având în v ude re acest impresionant număr de 37 exemple, 
nu se poate evita concluzia că interpretarea parabolei neghi¬ 
nelor este opera lui Matei insuşi K '\ 

Această concluzie este confirmată de Evanghelia lui JVi 
ma, care a păstrat parabola (57). dar nu şi interpretarea alego¬ 
rizantă, Aceeaşi concluzie este valabilă şi pentru interpretarea 


parabolei năvodului (Mt. 13. 49 s.), care nu este decât o repli¬ 
că prescurtată a textului din 13, 40b -43; v. 49, duium; edtkl, 
fţ (VbvrâÂeict toii fxiâvoţ* cttpoplţeiv r \ oi Sircaioi; v. 50. f| 
Kâj.uvo;. tou icupoc, exe.i ăami ktI. Transferând interpreta¬ 
rea neghinelor la cea a năvodului, ş-a trecut cu vederea că 
iţeĂeterovxat fv. 49) este aplicabilă la seeerători, dur nu si la 
pescari, şi că ti xaţuvcng tov n\tp6q poate descrie soarta buru¬ 
ienilor şi a paielor, dar nu şi pe cea a peştilor 91 , 

Avem astfel, în Mt. 13, 36-43 şi 49-50, două interpretări, 
alegorice ale parabolelor de mâna lui Matei”. Această pere¬ 
che de parabole, al câtor scop era la origine Însuti a rea In col 
nerăbdător a nevoii de răbdare, insistând că încă nu a venit 
timpul despărţirii, dar că Dumnezeu o va aduce la timpul ho¬ 
tărât de El, a fost schimbată de către Matei, spre utilizare pa¬ 
renetică, intr-o descriere alegorică a Judecăţii de apoi, un 
avertisment contra falsului sentiment de siguranţă. Aceste do¬ 
ua interpretări scot în relief cu o limpezime deosebită tendinţa 
hotărâtă a lui Matei către interpretarea alegorică. Având în ve¬ 
dere absenţa oricărui alt material de comparaţie, este imposi¬ 
bil să se spună în ce măsură a contribuit întregul corp al tradi- 
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i ie! primare Ea prezenţa elementului alegoric in materialul său 
specific. Dar că el a făcut aşa, o dovedeşte faptul că atât apli- 
carea parabolei celor doi fii la Botezătorul şi la activitatea sa 
(Mi 21, 32), cât şi referirea lui oAAol (Mt. 21, 43) la păgâni, 
în parabola lucratorilor celor răi ai viei, sunt mai vechi decât 
textul mate ian. 

D. înainte de a trece la materialul lucanic, este recomanda¬ 
bil, în interesul inldigibUitaţii, să ne îndreptăm atenţia asupra 
următoarelor pasaje din Evanghelia de la loan . in Evanghelia 
.i patra întâlnim două parabole: parabola bunului păstor şi pa¬ 
rabola viţei şi. a mlâdiţelor (10, 1-10). Parabola bunului păstor 
urmează exact aceeaşi schemă ca şi cele trei parabole sinopti¬ 
ce, cărora li s-a ataşat o interpretare amănunţită, şi anume: se¬ 
mănătorul (Mc. 4, 1-9, 14-20 par.), neghinele în mijlocul grâu¬ 
lui (ML 13, 24-30, 36-43) şi năvodul (Mt. 13, 47-50); net 
distinsă de parabolă (In 10, 1-6), urmează o mult mai extinsă 
interpretare alegorică (vv, 7-18) Pe dc alta parte, metafora 
viţei şi a mlâdiţelor introduce dintr-o dată o interpretare ale¬ 
gorică (âyuj eiju f| otpueXog p &Mi0ivf|, jcai 6 Tfatfp pox> 6 
yteopyoc F.cTTtv), care a absorbit complet în sine parabola in¬ 
terpretată sau metafora. Din aceasta se poate vedea măsura 
preeminenţei pe care Evanghelia a patra a dat-o interpretării 
.degorice. Cu toate acestea, loan întrebuinţează, de asemenea, 
metafore tară vreo semnificaţie aiegorică: în. 3, 8 (vântul); 8. 
15 (robul şi fiul, unde EÎq tbv oriei) vot tiu înseamnă ,, etern A ci 
„pentru toldeauna l T; 11, 9 s. şi 12, 35 s, (cel ce umblă în în- 
luneric); 12, 24 (bobul dc grâu); şi 3, 16 (robi şi soli); 16, 21 

i femeia în durerile naşterii). Mai aproape de alegoric este me¬ 
tafora prietenului mirelui (3, 29), grupul de ziceri despre se¬ 
ceriş (4, 35-38), precum şi numeroasele expresii metaforice 
pe care ascultătorii le-au înţeles greşit (3, 3; 4. 32;, 6, 27: 7. 
Î3; 8, 21; 13,33; 14, 4,s.a.). 

E. întorcându-oe la Luca şi la materialul său specific, ne 
întâlnim cu o situaţie surprinzător de diferita. Trebuie să se 
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admită că, în acele parabole pe oare le are în comun eu Mareu 
şi Matei sau. mimai cu Matei, el prezintă o serie de interpretări 
alegorice, mai puţin extinse, totuşi, decât cele alo lui Marou, 
şi încă şi mai puţin decât cele ale lui Matei. După cum am vă¬ 
zut, el oferă interpretări alegorice ale parabolelor semănăto¬ 
rului (Lc. 8, 11-15), slugilor pe care stăpânul le găseşte prive¬ 
ghind şe le slujeşte (12, 35-38, p. 53 ss) t furului (12, 30a.), 
slugii încredinţate cu răspundere {12,41 -46), cinei celei rnarj, 
cu îndoita ei chemare a oaspeţilor nemvitaţi (14, 16-24), ta¬ 
lanilor (19. 11-27) şi lucrătorilor răi ai viei (20, 9-18). Dar 
aceste alegorizări, fără nici un o excepţie, nu sunt opera lui 
Luca, ci izvorăsc dintr-o tradiţie anterioară lui, deoarece 
aproape toate pot fi regăsite la ceilalţi evanghelist] sinoptici. 
Mai mulL încă, expresiile şi versetele alegorizante dau foarte 
puţin în vileag particularităţile lingvistice ale lui Luca. Dar, 
mai presus de toate, materialul specific lucarne din bogata sa 
colecţie de parabole'^ nu arată, pe cât pot să-mi dau seama, 
nici un exemplu de interpretare alegorică™. Dimpotrivă, ma¬ 
terialul parabolic specific din Luca, în măsura în care a fost 
prelucrat, a fost mai degrabă extins şi interpretat cu un scop 
diferit, şi anume acela al unei aplicări pare ti etice directe' 17 . 
Astfel că Luca a preluat interpretări alegorice dintr-o tradiţie 
mai timpurie, insă cl însuşi nu şi-a prelucrat materialul având 
în vedere această finalitate. 

F. Un examen final al formei m care parabolele sinoptice 
au fost păstrate în Evanghelia Iui Toma arată clar faptul că 
trăsăturile alegorice din ea apar în prima din cele două versi¬ 
uni ale parabolei,,turului" (21b). „De aceea zic: dacă stăpâ¬ 
nul casei ştie că vine hoţul, el va sta treaz înainte ca acesta să 
vină, şi nu-l va lăsa să pătrundă în casa sa si-n împărăţia sa 
pentru a-i prăda bunurile sale. Deci voi trebuie să vegheaţi 
pentru lume 1 ', Aici, aceste două expresii, „împărăţia sa“ şi. 
„pentru lume' 1 , sunt interpretări alegorice gnostice, care inter¬ 
pretează „bunurile 44 ca yvtkrtc; acordată gnosticului şi idenîi- 


M EOORtZAEtEA 


fkală cu poccuActa, şi-i cerc să nu se lase prădat de către lume 
de această cunoaştere. Cu excepţia acestor două adaosuri T în 
parabola furului lipsesc cu desăvârşire dementele alegorice. 
Absenţa trăsăturilor alegorice din Evanghelia Iui Toma*' este 
extrem de surprinzătoare, deoarece editorul gnostic al colecţi¬ 
ei de , joghia“ a Înţeles parabolele într- un sens cu totul alego¬ 
ric şi a intenţionat ca ele să fie înţelese astfel. Aceasta reiese 
cm claritate, de exemplu, din avertismentul: „cel ce are urechi 
(de auzit) să audă lL ataşat editorial dc cinei ori la o parabolă, 
având ca obiectiv apelul la cititor, ca acesta să surprindă înţe¬ 
lesul secret al acestor parabole 1 . Astfel vor ti înţeles gnosticii, 
de exemplu, mărgăritarul, din parabola mărgăritarului (76), 
ca o metaforă pentru yvăjoiţ, aşa cum înţelegeau şi „bu¬ 
nurile" 1 pe care spărgătorul căuta să le fure în parabola furului 

(21b). 

Deoarece formularea parabolelor n-a fost transformată în 
interesul alegorizăni (cu excepţia celor doua adaosuri din pa¬ 
rabola furului), cî rămâne intactă, tradiţia parabolică păstrată 
in Evanghelia lui Voma are o marc valoare. Parabolele din ea 
sunt tot atât de lipsite de alegorizant cât şi materialul specific 
al lui Luca. 

Ajungem astfel la un straniu rezultat; materialul discursiv 
(din 4/r. şi Lc.), materialul marcan, materialul special mate¬ 
rnii, Evanghelia aşa cum o avem în Ml, Mc.. Lc ., ca şi în In., 
toate acestea conţin interpretări alegorice, în timp ce materia¬ 
lii special Jucam precum şi Evanghelia lui Toma nu au nici 
una. Din faptul că interpretările alegorice pot fi recunoscute 
t a aproape pe de-a-ntregul secundare s-ar părea că decurge că 
întregul material parabolic era la origine tot atât de lipsi L dc 
interpretări alegorice pe cât erau materialul specific lucarne şi 
Evanghelia lui Toma. în propovădui rea Sa, Iisus s-a limitai la 
metaforele comune, luate aproape în exclusivitate din Vechiul 
Testament, şi pe vremea aceea dc u 7 curent: Uita, rege, jude¬ 
cător. stăpân al casei, proprie lut al unei vii şi gazdă sunt me- 
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Eaforc pentru Dumnezeu; pentru oamenii în relaţie ou El 
avem: copii, slujitori, datornici, oaspeţi; pentru poporul lui 
Dumnezeu avem (metaforele) via şi turma; binele- şi răul sunt 
albul şi negru (cf. Mi. 25, 32); Judecata dc apoi este secerişul; 
iadul este foc şi întuneric; sărbătoarea nunţii şi marca emă re¬ 
prezintă mântuirea — şi aşa mai departe, Uneori El a adăugat 
metafore noi, precum un at doilea potop pentru sfârşitul lu¬ 
mii 1 . Se poate remarca în mod repetat cum o astfel de compa¬ 
raţie este metafora din care izvorăşte o parabola. 

Aşa cum uni văzut deja (pp. 17 ss.), este sigur că distincţia 
net trasată între parabolă, metaforă şi alegorie nu este pales¬ 
tiniană şi, in particular, tranziţia dc la metaforă ta alegorie re 
Siice cu, uşurinţă Dar este suficient să se compare acele ale¬ 
gorii animaliere indubitabil precreştine din Enoh etiop. 85- 
50, care, cu obositoare lungimi, zugrăvesc istoria lumii. în¬ 
cepând de la creaţie, utilizând ca simboluri lauri, oi şi păstori, 
cn parabolele pline dc viaţă ale lui lisus, pentru a se înţelege 
cât de departe era El de acest mod dea alegoriza, Concluziile 
noastre sunt ferm susţinute prin faptul că. în utilizarea ra¬ 
binică a masalului, cea mai obişnuită formă este dc departe 
parabola care conţine elemente metaforice tradiţionale-'. 

U oarecare indicaţie a apariţiei timpurii a interpretării ale¬ 
gorice a unor Lrăsături izolate ale parabolelor poate fj găsită în 
lapt.ul că, aşa cum am văzut Tu studiul materialului specific al 
lui IVI atei. ea este mai veche decât Evangheliile sinoptice; ori¬ 
ginile sale urmează a fi găsite cu precădere pe .solul palestini¬ 
an 4 . Dintre evanghdişti. Matei este cel mai înclinat spre utili¬ 
zarea alegoriei; Fn Mi. 13, 37-39 el desfăşoară un adevărat 
„lexicon 4 " dc interpretări alegorice cu şapte puncte. Cea mai 
rezervata este Evanghelia Iui Tom a. Imediat după dorinţa de a 
atinge un înţeles inai profund, motivul parenetic joacă cel mai 
mare rol. O dovadă limpede despre aceasta se poate găsi în 
re interpretarea parabolei semănătorului, ca un îndemn pentru 
ca cei convertiţi sâ se examineze pe ci înşişi, în referirea para- 
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bulelor „crizei 44 , la amânarea Pamsiei şi în folosirea parabolei 
bonomului nedrept ca un îndemn spre dreapta folosire a avu¬ 
ţiei. Mai mult încă, interpretările soteriologice pe care le gâ- 
Uim în Mt. 21. 28 ss.. 33 ss,, 22. 2 s-s., trebuie să fi urmărit să 
ţjp ivească scopurilor predicii parenetice, iar învăţăturile date 
li IliIllî, în Le. 14. 22 s., ar ţinti spre intensificarea zelului mi- 
■[deilu. Am vorbit deja despre iu fluenţa alegoriei elenistice, 
Blh'c va fi operat ca un motiv în plus în cercurile ele i uzanţe. 

Rezultatul acestei secţiuni a studiului nostru este ca cele 
bai multe dintre trăsăturile alegorice care figurează atât de 
proeminent în forma prezentă a parabolelor mt sunt origina¬ 
re Cu alte cuvinte, numai danci la o parte aceste interpretări 
m t fâsâituri secundare, putem să ajungem iarăşi la o înţelegere 
■ sensului originar at parabolelor lui lisus. 

9. Colectarea şi compilarea parabolelor 

a) Parabole duble. Să începem cu observaţia că, în prime¬ 
le trei Evanghelii, găsim un mare număr de parabole împere¬ 
cheate şi comparaţii în care aceleaşi idei sunt exprimate prin 
simboluri diferite 6 . Găsim asociate petece şi burdufuri cu vin 
iAic. 2, 21 s.; ML 9, 16 s.; Lc, 5, 36-39; Ev Iui Toma 47b, în 
mdine inversă); o împărăţie dezbinată şi o casă dezbinată 
\Mc. 3, 24 s.; Mi. 12, 25); făclia şi măsura (Mc. 4, 21-25); sa¬ 
re a ş i lumina (Mt 5. 13-14a); o cetate- aşezată pe v ârf de mun¬ 
te şi o făclie {Mt. 5, 14b-16; Ev. Iui Toma 32, 33b, aici însă se¬ 
parate de loghionul despre predica pe acoperişuri); păsări şi 
rlori (Mi 6, 26-30; Lc. 12, 24-28); câini şi porci (Ml 7 t 6; Avi 
iui Toma 93); piatră şi şarpe [Mt 7, 9 s,; cf. Lc. 11, 11 s.); Sitru- 
guri şi smochine (Mt. 7, 16; Lc. 6, 44; Ev. iui Toma 45a); vulpi 
:.i păsări (Mt. 8, 20; Lc. 9, 58, Ev. lui Toma 86); şerpi şi po¬ 
rumbei (Mt. 10. 16; Ev. iui Toma 39b); băieţi şi fete (Mt. II, 
27; Lc. 7, 32); două feluri de pomi şi doua feluri de comoară 
i Mt. 12, 33-35; Lc. 6,43-45); neghina în grâu şi năvodul (Mt. 
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13, 24-30, 47 s); grăuntele de muştar şi aluatul (Mt. 13, 31- 
33; Lc. 13, 18-2I) 7 ; comoara şi mărgări tarul (ML 13,44-46); 
fulgerul şi vulturul (ML 24 ? 27 s.); funii şi stăpânul casei ce se 
întoarce pe neaşteptate (Mi. 24,43-51; i-c. 12, 39-46); zidi to¬ 
nii unui turn şi regele (Lc. 14, 28-32); oaia pierdută şi drahma 
pierdută (Lc. 15, 4-10); sluga şi solul (In. 13, 16); profetul şi 
medicul (Ox. pap. 1, n. 6 = Ev. lui Tema 31). Dacă în aceste 
cazuri dublarea este originară, aceasta este o chestiune care 
trebuie examinată pentru fiecare caz în parte. 

In cele două parabole, cea a comorii din ţarină şi cea a 
mărgări taro lui (Mi. 13,44-46), schimbarea de tiinp gramati¬ 
cal ridică întrebarea dacă Ia origine ele erau îmbinate; intr- 
adevăr, Evanghelia lui Toma dă amândouă parabolele, dar se¬ 
parate (comoara din ţarină, loghiocul 109; mărgăritarul, 
loghionul 76). Acesta nu este un caz izolat; dimpotrivă, exista 
dovezi că cele mai multe dintre parabolele şi metaforele du¬ 
ble enumerate mai sus erau transmise fie izolate. Iară celălalt 
membru al perechii, fie separate de acesta prin alt material. 
Cele ce urmează au fost păstrate în mod independent: făclia 
(Lc. 11,33)* măsura (Mi. 7, 2; Lc. 6, 38), sarea (Mc. 9, 50; Lc. 

14, 37), ucenicul (Lc. 6, 40), cele doua soiuri de pomi (Mt. 7, 
17 s.). cele două feluri de comoară (Ev. lui Toma 45b), neghi¬ 
na în mijlocul grâului (Ev. lui Toma 57), grăuntele de muştar 
(Mc. 4, 30-32: Ev. lui Toma 20), aluatul (Ev. lui Toma 96), co¬ 
moara (Ev. Iui Toma 109), mărgăritarul (Ev Iui Toma 76f ful¬ 
gerul (Lc. 17, 24), vulturul (Lc. 17, 34), furul (Ev. lui Toma 
21b, 103), oaia cea pierdută (Mt. 18, 12-14; Ev. Iui Toma 
107), profetul (Lc. 4, 24). Ar fi totuşi intempestiv să conside¬ 
răm împerecherea în toate aceste cazuri drept secundară; 
abandonarea unui membru al perechii poate să fi avut loc pe o 
treaptă mai timpane a tradiţiei. De exemplu, nu exista nici un 
motiv să separăm parabola oii pierdute de cea a drahmei pier- 
dute (Lc. 14, 4-10), deşi prima din ele a fost păstrată, de ase¬ 
menea, în mod independent. 
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Mc. 4, 21-25 poate fi citat drept un exemplu de combinare 
secundară a două metafore pentru a face o dublă parabolă. 
Din analiza acestor versete găstm că: (a) aşa precum este ară¬ 
tat de Mt. 5, 65 şt de Lc. ! 1 „ 13, metafora, transmisă la origine 
în mod independent, despre făclia care nu este pusă sub 
obroc, ci intr-un sfeşnic (Mc. 4, 21), a atras spre sine, ca pe un 
comentariu explicativ, loghionuî transmis, tot independent, în 
Mc. 4, 22 (cf. Mt. 10, 26; Lc. 12, 2); (b) un proces similar a 
fost repetat în cazul cuvântului despre măsură (Mc. 4, 24, cf. 
Mt. 7, 2; Lc. 6, 38), care, ca rezultat al asociaţiei verbale rcpoa- 
tE0f|dETai-5oef|(TeTO£ii a atras spre sine, prin moralitatea co¬ 
mentariului explicativ, pe Mc. 4, 25 (cf Mt. 25, 29; Lc. .19, 
26); (c) cuvântul „măsură" (4., 21 pbStoq/ 4. 24 pitpov) a dc- 
terminat cele două metafore despre lampă şi despre măsură, 
. 1 - tfcl lărgite încât să se combine ca o dublă parabola; (d) în 
sfârşit, Marcu a inserat combinaţia 4, 21-25 in capitolul său 
de parabole, ca pe o adevărata parabolă dublă şi nu ca pe o 
i decţie de ziceri-, aşa cum o arată de două ori repetatul avertis¬ 
ment de a lua aminte: in v. 23 (cf. v. 9) şi în v. 24 a (cf v. 3a). 

întâlnim, de asemenea, cazul în care ima şi aceeaşi meta¬ 
foră este combinată cu parteneri diferiţi; de exemplu, metafo¬ 
ra celor două feluri dc pomi cu fructele lor este legată când de 
zicerea despre rădăcinile care nu pot da rod bun (Mt. 7, 16- 
1 s), când de metafora despre cele două feluri de comori (Ml. 
12» 33-35), In timp ce Evanghelia lui Toma combină metafo¬ 
ra comorii cu zicerea despre rădăcini (45b); în sfârşit, în Lc. 
6, 43-45 sunt combinate toate aceste trei metafore. Metafora 
făcliei este tratată în mod similar; în Mc. 4, 21-25, ca este 
combinată cu zicerea despre măsură, pe când in Mt. 15, 14b- 
16, ea este legată cu zicerea despre cetatea de pe munte, iar în 
Lc. 1 L 33-36 cu zicerea despre ochi ca luminător al trupului; 
in Mt 13, 31-33 şi Lc. 13, 18-2 î, parabola aluatului este făcu¬ 
ţii pereche cu cea a grăuntelui de muştar, în timp ce în Evan- 
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ghsiia lui Totm ea este legată de parabola despre femeia ne- 
păsafoare (9.6-97). 

Singurele asemănări şi parabole care au fost transmise ex-j 
elusiveaperechi suni: petecul şi burduful devin; împărăţia şi 
casa; păsările si florile; câinii si porcii: piatra şi şarpele; stru¬ 
gurii şi smochinele; vulpile şi pasările; şerpii şi porumbeii; zi¬ 
ditorul turnului şi regele; sclavul şi solul. 

Din HceastA colecţie va reieşi că însuşi Ii sus favoriza redu- 
pliearea asemănărilor ca mijloc de ilustrare, alegându-şî din 
natură, mai ales din lumea animalelor, perechile sale de idei 
înrudite. Pe du altă parte., există doar o singură pereche de pa¬ 
rabole în colecţia noastră: cea despre ziditorul tumulul şi cea 
despre rege. De unde urmează că, oricât de familiare ne-ar ii 
nouă cele mai multe parabole îngemănate, având în vedere 
acest fapt, trebuie ca în fiecare caz să se dovedească daca la 
origine ele serveau la exprimarea aceleiaşi idei. Chiar dacă la 
această întrebare se poate răspunde afirmativ, ca In cazul ce¬ 
lor două parabole despre oaia pierdută şi despre drahma pier¬ 
dută, trebuie cel puţin sâ fie luată în considerare posibilitatea 
ca, având în vedere tabloul general parabolele duble să li fost; 
rostite în mod independent, In ocazii difente, legarea lor lao¬ 
laltă fiind secundară. 

(b) Colecţii de parabole. Biserica primară începuse să facă 
colecţii do parabole de la o dată timpurie. în Mc. găsim, pe 
lângă capitolul de parabole 4, 1-34, un grup de^trei metafore 
csliatologice- în 2, 18-22 (nuntă, veşmânt, vin), în al sau capi¬ 
tol de parabole 13, Matei a adunat şapte parabole. El a preluat 
de la Marcu parabola semănătorului, cu interpretarea sa (vv, 
1-13), şi i-a adăugat un grup de trei parabole, introdus prin 
dA.A.î'ţv trocpapoA.f|v (vv. 24-33), apoi un alt grup de trei intro¬ 
dus prin (ticeA.lv) bpotet ecmv (vv. 44-48)'". Mai mult, el are 
şi următoarele colecţii: capitolul 18, cu două parabole re î co¬ 
toare la îndatoririle frăţeşti; capitolele 21,28-22,. 14, cu trei 
parabole ameninţătoare; capitolele 24, 32-25, 46, cu şapte pa- 
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rabolc despre Păruşie. în Luca, avem capitolul 6, 39-49, cu un 
l'iup de parabole ce formează partea a treia a predicii de pe 
munte", capitolul 12, 35-59* cu o serie de parabole despre Pa- 
iiKte; capitolul 14, 7-24, cu două supraparabole; capitolul 15, 
conţinând trei parabole privitoare la ceea ce a fost pierdut; ca¬ 
pitolul 16, cu două parabole ce tratează despre adevărata şi 
falsa utilizare a avuţiei; capitolul 18, 1-14, cu două parabole 
‘despre modul corect de-a te ruga: rugăciunea trebuie să fie 
stăruitoare şi umilă 1 1 

Să ne oprim pentru o clipă asupra ultimului exemplu .men¬ 
ţionat, pentru a observa eâniei 18, 9-14 şi probabil nici 18, 1-8 
iau au în realitate intenţia de a formula instrucţiuni privitoare 
iu modul corect de rugăciune; amândouă parabolele par mai 
degrabă că intenţionează să axate oponenţilor lui lisus mila 
Domnului pentru cel umil şi obidit- 1 J . Deci, în străduinţa de-a 
facscoperi înţelesul parabolelor, am face bine să nu ne lăsăm 
l con duşi de sensul parabolelor adiacente. Cât de multă atenţie 
este necesară în această privinţă rezultă din faptul că toate ce¬ 
lle şapte parabole, cu excepţia ultimei, care au fost adunate în 
ii fi. 14, reapar în Evanghelia Iui Toma y însă în mod independent 
mi distribuite în cuprinsul întregii cărţi (. 9 , 57 , 20,96, 76 , 1 U9) ] \ 

Ocazional putem observa o colecţie de parabole în procesul 
■Ic creştere. Colecţia parabolelor despre cele trei seminţe (Mc. 
4, 1 -9, 26-29, 30-32) este prcmarcană. Ea a fost lărgită atât de 
Maieu, cât şi de Matei: primul a adăugat parabolele Ingcmâ- 
Jutfc, a făcliei şi a măsurii {4,21 -25), în timp ce ai doilea a adă- 
ligiit alte cinci parabole, însă a omis parabola seminţei care 
creşte de la sine. Mai mult, Matei a reţinut concluzia colecţiei 
mar cane, care acum sta în mijlocul propriului său capitol de 
parabole (Ml 13, 34), unde ea dublează propria sa concluzie 
Ml3, 51 s,) — un exemplu deosebit, de semnificativ de expansi¬ 
une a unui corp de material mai timpuriu. Cele două parabole, 
■ furatul care sparge casa şi a slujitorului pus în dregâtorîe 
(A/r 24. 42-51; Lc. 12, 39-46), oferă un exemplu în plus. Ele 
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fuseseră deja legate împreună înainte de Matei şi Luca., dar 
amândoi evanghelist ii le-au inserai într-o colecţie mai largă] 
de parabole despre Pani sic { Mt . 24, 32; 25,46; Lc. 12, 35-59) J 
(c) Fuziunea parabolelor. Tendinţa tradiţiei de a tbrma in 
mod ocazionai colecţii de parabole a dus la contopirea a două] 
parabole intr-una singură; exemplul cel mai limpede al unei] 
aLaii contopiri îl aduce forma maleiană a, parabolei despre ci¬ 
na cea marc (22, J -14), Am văzut deja câ J \ în acest caz, două 
parabole In care este vorba despre o festivitate nupţială, la 
origine separate, parabola despre chemarea oaspeţilor net n vi-] 
taţi (22, 1-10) şi parabola despre oaspetele tară humă de nun-j 
tă (22, 11-13), au fost cuplate într-o pereche de parabole şi 
atunci, prin omisiunea introducerii celei de -a doua, de uu fosi! 
contopite într-o singură parabolă 1 *. Un al doilea exemplu de 
atare fuziune îl găsim în comparaţiile celor doua soiuri de pomi 
şi a celor două soiuri dc comoară. Comparaţia celor două so-j 
iuri de pomi, de care Matei face uz de două ori, apare în Pre¬ 
dica de pe Munte (Mt. 7, 17 s.; 12, 33) ca o comparaţie inde-l 
pendentă, lărgită prin zicerea despic tăierea pomului (Mt. 7,1 
19; 3, 10). Atunci ea a fost cuplată cu comparaţia celor douii 
Muri de comoară, pentru a forma o parabolă dublă (Lc. 6,43- 
45), în cele din urmă, în Mt. 12, 33-37, prin inserţia v. 34, cele] 
două comparaţii au fost contopite intr-o singură unitate, mtr-im j 
mod prin care comparaţia celor două feluri de comoară este 
privată de independenţa sa şi se transformă într-o interpretare 
a comparaţiei a celor două soiuri de pomi 17 . Un ultim exem¬ 
plu apare In Lc. II, 33-36; metafora, la origine independentă 
(cf, Mt, 6, 22 s.), despre ochi ca luminător al trupului (vv. 34- j 
36) parc să fi devenii o interpretare a metaforei despre făclie I 
(v- 33)'\ 9 

Adesea, contopirea de parabole se petrece într-un mod 
prin care una sau două trăsături ale unei parabole sunt transfe¬ 
rate celeilalte. Uâskn, de exemplu, în forma marcană a para 


98 


COLECTAI?KA Şl COMPILAREA PARAIJOITIOR 


pole] uşierului (13, 33-37), două trăsături diutr-o altă parabo¬ 
lă călătoria stăpânului într-o ţară îndepărtată (toc avepa>rco<; 

13, 34) provine din parabola Manţilor, iar punerea 
în dregătorie a slujitorilor provine diti parabola servitorului 
ka^uia i s-a încredinţat supravegherea 1 *. Mai mult. In forma 
Iu ai clică a aceleiaşi parabole (12, 35-38), trăsătura cu stăpâ- 
puJ caie-i serveşte la masă pe slujitorii vigilenţi (12, 3 7) deri¬ 
va din asemănarea cu Mântuitorul care slujeşte (Lc. 22, 27) 
iau poate din acţiunea simbolică din îoan 13, 1 ss. 2il în sfârşit, 
Bl Evanghelia, lui Totna, parabola sluji Lori lor priveghetori (cf. 
Lc 12, 35-38) a fost întreţesută cu parabola furului. în a doua 
versiune (103) a celei din urmă, apare: „lisus zice: Binecu¬ 
vântai este omul (cf. Lc. 1 2, 35-38) care ştie la ce strajă (a 
nopţii) (cf Lc. 12, 3S)- 1 vor veni furii, astfel încât se va scula 
fi 4 va aduna ( ..) şi îşi va încinge mijlocul (cf 12, 35) înainte 
ci să vina \ Desigur că nu este accidental faptul că cele do¬ 
na parabole astfel întreţesute sunt plasate de Luca una lângă 
aha (Lc, 12, 35-40), Este doar o conjectura, deşi una bine fun- 
«ninentată. că forma pe care parabola minelor o ia in Lc. (19, 
12-27), atât de diferită de forma mateiană, poate îl explicată ca 
fiind rezultatul unei contopii'i cu o a doua parabolă^; aceasta 
Va fi trata L despre un pretendent la tron, care, după recunoaş¬ 
terea pretenţiei sale, revine ca rege şi împarte răsplată priete¬ 
niilor şi pedeapsă duşmanilor săi. 

inlr-un caz putem chiar observa procesul prin care s-a nas- 
- :it o nouă parabolă din contopirea concluziei unei parabole 
t u câteva comparaţii. Acesta se găseşte în Lc. 13, 24-30, un 
pasaj care. aşa precum o arată ekel din v. 28, s-a intenţionat 
in fie luat ca unitate, li sus n îndeamnă pe oameni să intre prin 
p tarta cea strâmtă (v. 24), înainte ca stăpânul casei să se scoa¬ 
le (din aşternutul său) şi să o închidă (v. 25a). hi îi alungă pe 
cei întârziaţi, căci nu vrea să aibă nimic de-a face cu cei răi. 
inchişi afară, ei trebuie să plângă şi să scrâşnească din dinţi. 
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în timp ce privesc ta patriarhi şi la profeţi, şezând la sărbătoa¬ 
rea mântuirii, şi la păgânii aşezaţi Ia masă împreună cu ei (v; 
28 s.), Concluzia interpretativă reiese din prezicerea despre 
cei din urmă, care vor deveni cei dintâi, şi despre cei dintâi, 
care vor deveni cei de pe urmă (v. 30). Este suficient sâ ne 
aruncăm ochii asupra parabolelor mateiene pentru a înţelege 
că avem de-a face cu un mozaic: prin contopirea unei parabo¬ 
le (Mt. 25, 10-12) cu trei comparaţii care sunt înrudite cu ea 
prin conţinutul ilustrativ (Mt. 7,13 s., 22 s.; S, 11 s.) a luat fi¬ 
inţă o nonă parabolă: parabola porţii celei închise. 

Dacă vrem să reuşim în încercarea de-a descoperi sensul 
originar al parabolelor, atunci trebuie să lăsăm Ia o parte toate 
aceste conexiuni secundare. 

10. Cadrul J 

Suntem îndatoraţi rezultatelor criticii formale pentru cu¬ 
noaşterea faptului eă structura naraţiunii evanghelice este In 
mare măsură secundară; ceea ce este adevărat şi pentru para¬ 
bole. Comparaţia sinoptică arată că elementul simbolic a fost 
transmis cu mai marc fidelitate decât introducerea, interpreta¬ 
rea şi contextul 11 . Acest lucru este de mare importanţă pentru 
dreapta înţelegere a parabolelor tui Ii sus. 

(a) Context secundar. Parabola pârâşulm pe drum spre ju¬ 
decător (Mt. 5, 25 s; ic. 12, 58 s.) face parte, precum am vă¬ 
zut 1 - 4 . dintre parabolele de criză; mesajul ei este: „Situaţia ia 
este disperată; împacă-ie eu fratele tău înainte do-a 11 prea târ¬ 
ziu". Deci ea este una dintre parabolele es bato logice care în¬ 
făţişează iminenţa catastrofei. La Matei accentul este deviat 
de la scopul eshatologic Iacei parenetic; acolo ea serveşte, 
împreună cu asemănarea ..darului" 1 (Mt. 5, 2j s,) s , ca o ilustra¬ 
re a necesităţii împăcării: „Cedează, sau va fi râu de tine! 
Astfel, la Matei, parabola a fost inserată îmr-un cadru secun¬ 
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da? aparent apropiat. Acelaşi proces poate fi observat în mod 
frecvent. 

La Luca, dar nu şi la Matei, parabola cinei celei mari { Lc. 
14, 16-24) a fost plasată în cadrul poveţelor de la masă, prin 
care lisus se adresează mai întâi celor invitaţi (14, 7), apoi 
MZdci (14, 12), iar apoi unuia dintre oaspeţi (14, 15 s ); va fi 
părut potrivit să se plaseze parabola despre o sărbătoare îmr- 
un cadru de poveţe la masă-, De unde reiese că parabola, în 
prezentul ci cadru laconic, ilustrează îndemnul de a invita pe 
sărac, pe schilod, pe şchiop şi pe orb (14. 12-14 cf. v. 21), în 
timp ce. Ia origine, ea era una dintre numeroasele parabole ec 
Căutau să susţină mesajul evanghelie 1 ^. Acelaşi scop îl avea Ea 
origine şi parabola oii pierdute (Mt. 18, 12-14), care, în cadru! 
v.iu maidan prezent, ilustrează avertismentul de a nu disprefui 
pe vreunul dintre cd mici 37 . Parabola ic Gnomului celui rău 
ilustrează acum îndemnul precedent la iertare fără limite (18, 
21 s.), care cu greu poate să fi fost scopul ei originar, deoare¬ 
ce chiar în parabolă nu se spune nimic despre iertarea repeta- 
liC. Vom trata mai târziu chestiunea dacă Lc. 11, 5-8 este un 
îndemn la rugăciune neostenită (cf. 11, 9 ss,) 1 *. Toate aceste 
exemple, care ar putea fi înmulţite, confirmă necesitatea de a 
elimina întotdeauna în mod critic contextul în care ne-a par¬ 
venit o parabolă, astfel încât sâ vedem dacă cl este în concor- 
danţâ cu cel originar al parabolei, în măsura în care este posi¬ 
bilă recunoaşterea acestui sens. Chestiunea originalităţii 
icvine deosebit de stringentă, deoarece Evanghelia lui Toma 
a transmis toate parabolele fără context. 

(b) Situaţii ţi tranziţii create de către redactor. In cazurile 
menţionate mai sus, este necesar sa se facă distincţie între ce¬ 
le în care o parabola a fost inserată într-un cadru aparent 
adecvat şi cele în care, în cursul transmiterii, s-a creat o situa¬ 
ţie pentru o parabolă sau pentru interpretarea eu Astfel, găsim 
En mod repetat în Evanghelii situaţii când lisus adresează o 
cuvântare publicului, iar după aceea revelează sensul mai 
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adânc al cuvintelor Sate. cercului dc încredere al ucenici lor 
Săi: A ic. 4, I, ss., 10 ss.; 7, 14 s., 17 ss.; 10, 1 ss.; Ml 13, 24 
ss.; In. 6, 22 ss., 60 ss, într-un articol instructiv^ D. Uaubc a 
demonstrat câ aici avem de-a face cu un şablon care poate fi 
găsit în naraţiunile rabinice, începând cu primul secol al erei 
creştine- 11 , şi a fost întrebuinţai mai ales în controversele din¬ 
tre creştini şi iudei 11 : un cărturar esLe întrebat cu intenţie pole¬ 
mică de un păgân sau de către un anonim, dă un răspuns, iar 
când interlocutorul său a pleca l ; le descoperă discipolilor săi 
sensul mai adânc al problemei. Nu încape nici o îndoială că 
adeseori, în mod asemănător. Jupă o rostire polemică, lisus să 
fi dat învăţături aprofundate cercului mai restrâns al ucenici¬ 
lor. însă probabilitatea ca pasajele mai sus menţionate să im¬ 
plice acest şablon şi să nu prezinte reminiscenţe istorice este 
sporită prin faptul că versetul introductiv ai unei atare învăţă¬ 
turi către ucenici trădează frecvent particularităţile stilistice 
ale evanghelistului 33 , precum şi prin faptul câ noi am recunos¬ 
cut deja ca secundare interpretările parabolei semănătorului 
(Mc, 4, J 3 ss,) şi a neghinelor (Mt. 13. 36 ss.), care sunt intro¬ 
duse în această maniera. La fel, în Evanghelia lui Toma (2G) T 
o introducere similară la parabola grăuntelui dc muştar, „Uce¬ 
nicii au zis lui lisus: spune-ne nouă cu ce se aseamănă împă¬ 
răţia cerurilor*', este secundară în comparaţie cu A/r. 4, 30, un¬ 
de lisus însuşi pune întrebarea, deoarece astfel de întrebări din 
partea ucenicilor sunt caracteristice Evangheliei iui Toma™. 

Mai mult, înseşi introducerile la parabole prezintă şi ele un 
număr neobişnuit de particularităţile stilistice ale fiecărui 
evanghelist”. Trebuie, deci, să ţinem seama de consideraţia 
că multe se datorează stilului editorial. De exemplu* nu este 
întâmplător faptul că în parabolele neghinei (Ml 13, 24-30), a 
celor doi fu (21, 28-32) şi a nunţii fiului de împărat (22, 1- 
14), care suni inserate de către Matei în ir-un cadru marc an, 
tocmai introducerile sunt cele care trădează mâna lui Matei 315 ! 
în Evanghelia lui Toma , o tranziţie- are loc doar în ioghionul 


cadrul 


2\b, unde parabola forului arc ca introducere fraza: „De 
•ceea, vă zic..." *■'. 

Deci, trebuie cercetată situaţia în cane este încadrată fieca¬ 
re parabolă, pentru a se vedea dacă prezintă semne dc prelu¬ 
crare redacţională. Putem să luăm ca exemplu Le. 3 2, 41. La 
i l îrşitul parabolei furului, în Lc. t se spune: „Şi a zis Petru: 
Doamne, către noi spui pilda aceasta sau către toţi?" - o în¬ 
trebare căreia i se răspunde în primul sens prin parabola ce 
urmează imediat, adică cea a slujitorului pus în dregătorie. 
Bej a omisiunea versetului care concordă cu paralela lucanicâ 
(Ml 24, 43-51) dc către Matei ridică probleme. Dar factorul 
[decisiv este că această întrebare a lui Petru, şi mai ales răs¬ 
punsul dat ei, contrazic sensul originar al ambelor parabole, 
deoarece, după cum am văzut Ia pp, 53 ss. şi 60 ss., nici una 
dintre de nu era un imbold adresat cercului strâmt al apostoli¬ 
lor dc a nu deveni nepăsători ca urmare a întârzierii Parusiei, 
m o notă de avertisment cshatologic adresată mulţimilor (pa¬ 
rabola turului) sau cărturarilor (parabola slujitorului pus în 
dregătorie). Astfel, în Le. 12, 41, suntem confruntaţi cu un 
caz de situaţie creată; uzajul lingvistic arată câ el figura deja 
|h sursa lucarneă’L promovarea slujitorului din Ic. 12, 42 ss, 
peste tovarăşii săi slujitori a dus la limitarea sensului parabo¬ 
lei ta conducătorii comunităţii, in special la Luca, găsim exem¬ 
ple frecvente de situaţii care au fost deduse din conţinutul pa¬ 
rabolelor şi care, la o examinare mai îndeaproape, se 
dovedesc a fi secundare. Am văzut mai înainte câ parabola 
nunelor nu este. aşa cum afirmă Lc. 19, 11, o anunţare a amâ- 
|fini Păruşi ei, şi nu este deloc întâmplător că în acest verset 
găsim o impresionantă acumulare de particularităţi stilistice 
IucEtnice 4 ’. Vorn vedea (pp. 194 ss.) câ definirea scopului 
prestabilit al parabolei judecătorului nedrept din Lc. 18, 1: 
fpĂcyev Să raipapoXijv ctmoic rcpoq xb Seîv TtavTOte Ttpo- 
brux£O0ai cttixou^ rai |if| eymKeîv , cu greu poate fi o in- 
iicaţje corectă despre linia parabolei 41 . Mai mult. dialogul cc 
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serveşte ta introducerea parabolei bogatului nebun {Lc. 12, 
13-15) pare a fi fost legat în mod secundar de parabolă, deoa¬ 
rece el este păstrat în mod independent în Evanghelii iui 7b J 
ma (fără v. 15). Cu toate acestea, cazurile pot diferi în mod! 
considerabil; faţă de situaţia prezentată în Lc. 15, 1-2 nu sa 
pot ridica nici obiecţiuni faptice, nici lingvistice* 2 , iarXc. 1H, 
9, de asemenea, se potriveşte cu parabola ce urmează. 

(c) Formule introductive. Parabolele lui lisus, ea şi para¬ 
bolele contemporane, au două forme fundamentale 43 . Avem: 
(1) parabola care incepe cu un substantiv la nominativ (o na¬ 
raţiune simplă, tară nici o formulă introductivă): Mc . 4, 3 
par.; 12, 1 par.; La 7,41; 10, 30; 12, 16; 13, 6; 14, 16; 15, 11 
16, 1, 19; 18, 2, 3 0; 19, 21; Ev. lui Toma 9 (semănătorul); 63 
(bogatul cel nebun).; 64 (cina cea mare); 65 (lucrătorii cei răi): 
aceasta este forma cea mai des întâlnită la Luea; (2) parabola 
care începe cu un dativ (animaicui /'). Cele mai multe dintre 
parabolele rabinice încep cu cuvintele: masai l 1 (de exemplu, 
o formă comună este masai l mălăk să.,, „o parabolă întoc¬ 
mai ca un rege, care../ 1 ) 44 . Aceasta întrebuinţare este o abrevie¬ 
re a lui: „âmsoi l e kha masai. tma haddabhar damă? «VI 
voi spune o parabolă. Cu ce se va asemăna problema? liste 
cazul, cu ea ca şi cu...» 4(4i Deci, ocazional, toate acestea pot fi 
înlocuite printr-un simplu dativ {!*}*. 

în parabolele lui lisus, corespunzând dativului introductiv cit 
întrebare precedentă, avem în Mc. 4,30 5 ., flcaţ bpottbonjpcv 
tf|v patuleiav ton fleob; f| iv tivi aibrriv 7tapoc|Jo;Afj Occ^iev; 
ra^„, 47 , sau inie. 13, 20 s,, tivi opoicborcu riţv paaiAeîctv Toii 
flEob; opota ecrxtv../ 5 . Corespunzând formei prescurtate, în¬ 
cepând cu dativul avem: taq* 9 ditT7tEp iD , ori, într-o greacă mai 
bună: 6pot®Gt)ff£Toti 51 , d)j4,outoGrf 2 , 5p cn.be; eeţtiv 5î . Echiva* 
lentul aramaic 1* stă la baza tuturor acestor cinci forme. Acest 
/ r este, aşa cum am văzut, o abreviere şi nu trebuie tradus prin 
„este ca şi M , ci „este cazul cu.,. întocmai ca şi cu... 14i * r în mul¬ 
te cazuri, conţinutul parabolei impune atenţiei noastre stră¬ 
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mutarea punctului real de comparaţie, fapt eare este determi¬ 
nai de această ambiguitate din formula introductivă'*. 

în Mt. 13, 45, împărăţia iui Dumnezeu este, desigur, nu 
i,ca şi un negustor 11 , ci ca un mărgăritar; în Mt. 25, 1, ea nu es¬ 
te ca şi „ede zece fecioare", d ea şi nunta; în 22, 2, ea nu este 
„ca un rege 11 , ci ca sărbătoarea nunţii; în 20, 1, ea nu este „ca 
Un stăpân al casei 11 , ci ca o împărţire a răsplătirilor; în 13, 24, 
ca nu este „ca un om care a semănat sămânţa bună 1 ', ci ca re¬ 
colta; în 18, 23, ea nu este ca un „rege pământesc", ci ca o în¬ 
cheiere a socotelilor. în toate aceste cazuri vom evita eroarea 
fimmtindu-ne că în spatele grotescului 6poi6<; eottv stă ara- 
maicul I\ care trebuie tradus: „este cazul cu... ca şi cu.. 
Acelaşi lucru se menţine pentru restul exemplelor în care am¬ 
bigui tat ca formulelor introductive este trecută cu vederea' 8 . 
După cele spuse mai înainte, în Mt 13, 31 nu va trebui să tra- 
ducem formula introductivă prin: „împărăţia lui Dumnezeu 
este ca şi un gîâunte de muştar", ci prin „cu împărăţia lui 
Dumnezeu este cazul ca şi cu un grăunte de muştar", adică 
împărăţia lui Dumnezeu nu este comparată cu un grăunte de 
muştar, ci cu înaltul arbust între ale cărui ramuri păsările îşi 
fac cuiburi. La fel, în Mt. 13,33: „împărăţia luî Dumnezeu nu 
este ca aluatul 1 ci ea şi coca preparată şi crescută (cf. Rom. 

11, 16 - n. tr. \ pârga de faina sfânta), iar în Mt 13, 47, împă¬ 
răţia cerurilor nu este comparată cu un zăvod, ci situaţia la ve¬ 
nirea ci este comparată cu alegerea peştelui prins în mreajă. 

în parabole, dativul introductiv apare cu frecvenţa variabi¬ 
li în diferitele Evanghelii. în Mc. apare de trei ori (4, 26-31; 
13, 34: totdeauna tiu;), în Lc. de 6 ori (6,48,49; 7, 32; 12, 36; 
13, 19, 21: totdeauna bpoux; eOtw, sau. Eră copulă, b-jieic; 
■ ■lldioi), în Mt de 15 ori (25, 14: rîfcncep; 11, 16; 13, 31, 33, 
44, 45,47, 52; 20, 1: opotog ftmv; 7, 24, 26; 25,1; oţioubâTţ- 
oetcci; 13,24; 18, 23,22, 2; âţiOLtitârj), de 9 on în Evanghelia 
iui Toma 57 . în timp ec Luca utilizează în mod predominant în¬ 
ceputul cu nominativ, Matei arată o preferinţă egală pentru 
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încep ului cu dativ. Astfel, numai expresia opoicr sotiv (sau 
ţbf4.’Otrij0T’i„ 6poi.to0pr7Rioti} şi fJccmkEiot t&iv cmpovtov apare 
în Mt. de nu mai puţin de zece on: în parabolele neghinelor* i 
grăuntele lui do muştar, a aluatului, a comorii din ţarină, a 
mărgăritarului, a năvodului, a slujitorului celui rău, a lucrato¬ 
rilor din vie, a nunţii, a celor zece fecioare, opt exemple apar 
în Evanghelia iui Vomit**; în A/c., ea apare de două ori (să¬ 
mânţa care creşte în taină, grăuntclele de muştar) şi la fel în 
Lc. (grăunteJele de muştar, aluatul); In materialul specific lu- 
canic ea nu se găseşte deloc. Astfel, avem de-a face cu o for¬ 
mulă introductivă pe care Ml şi Ev. lui Tonta o preferi şi tre¬ 
buie să admitem posibilitatea ca ea să fie fosl inserată in 
variate cazuri, de ex., Ml 22, 2 (altfel în Le, 14, 16 şi Ev iui 
Toma 64f\ de asemenea, în Ev. iui lama 107, unde parabola 
oii pierdute {Mî, 18, 12-14: Lc. 15, 4-7) a devenit o parabolă 
despre pcuntaict: „împărăţia este ca un păstor., 4 ', 

Parabola sau metafora sub fonna unei întrebări csre un caz 
special de început nominali vai: ecxv,,™, pfi... hl , |ifţri...,-\ 
nţ eţ bptov'A întrebarea menţionată la urmă tic e.£ bptov, 
prin adresa sa directă, caută sâd forţeze pe ascultător să adop¬ 
te o atitudine hotărâtă. Orice om căruia i s-ar pune întrebarea: 
„Cine este omul acela intre voi care, dc va cere fiul său pâine, 
el îi va da piatră? 4 ' (A/r. 7,9), ar răspunde negativ, eu indigna¬ 
re. Acest nţ ei; bptav este remarcabil pentru faptul că se pare 
să nu aibă deloc paratele contemporane 65 . El apare numai în 
Profeţi (h. 42, 23; 50, 10: Mag. 2. 3) M , dar nu ca introducere 
la o parabolă. Duci, aici, ne aflăm „cât mai aproape cu putinţă 
dc ipsissima verba Domini 1 <r . lisus prefera, să utilizeze aceste 
întrebări emfatice în disputele cu oponenţii, sau adresându-se 
mulţimilor* 8 . Acest fapt este în mod expres în Ml. 12, 11 (par. 
Lc, 14, 5, ic. 15, 4 (către oponenţi) şi 14, 21 (către mulţimi); 
ea este o conjectură judicioasa în Ml 7, 9 (par. Lc. 11* U) şi 
poate fi privită ca o posibilitate mMi. 6 , 27 (par. Lc. 12, 25) şi 
Lc. 1 7 t 7. 
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d) Concluzia parabolelor. Ce înseamnă parabolele? Ce 
I mesaj au ele pentru comunitate? Ce directive practice, ce 
I mângâiere, ce făgăduinţe ne-a dat Domnul în parabolele Sa- 
I |c ' Asemenea întrebări preocupau gândirea membrilor Bise- 
Ineti primare atunci cînd relatau parabolele lui lisus şi inedi- 
I ||liij asupra lor. Aceasta ne permite să înţelegem cum se face că 
cele mai importante expansiuni şi transformări ale parabole- 
I lor apar acolo unde este vorba de sensul şi aplicarea istorisiri¬ 
lor, adică la. sfârşit; Parabolele ne-au fost transmise cu cele 
■iui variate lînaluri. Unele se limitează Ia materialul simbolic, 
■Iţele inserează o scurtă comparaţie sau o interpretare amă- 
i mţita, iar altele termină printr-o prescripţie, o întrebare sau 
v învăţătură. In care din asemenea cazuri trebuie să vedem o 

A 

expansiune? In încercarea de a răspunde la aceasta, ne vom 
iirâdui să distingem cât mai bine expansiunile materialului 
pura bol ic propriu-zis de cele care privesc aplicarea sa. 

I. Nu este deloc întâmplător, ci mai degrabă concordă cu 
ceea ce s-a spus mai sus, faptul că sunt rare cazurile în care a 
tvM loc o expansiune cu însăşi materialul parabolei, al aşa- 
mi milei părţi simbolice, în unele dintre aceste cazuri, cauza 
expansiunii este eu totul externă, Mieii parabole despre vinul 
bel nou, care nu. trebuie pus în burdufri vechi (Lc. 5, 37 s.). 
tradiţia i-a adăugat fraza: „Şi nimeni, bând vin vechi, nu vo¬ 
ieşte de cel nou. căci zice: E mai bun cel vechi!“ “ m, (Lc. 5, 39; 
Ev, Iui Toma 47b, cu această sentinţă pusă înainte). Adaosul 
acesta nu este prea fericit ales, deoarece, în timp ce parabola 
prezintă incompatibilitatea dintre vinul nou şi vinul cel vechi 
[vinul cel nou fiind un simbol al noii ere), adaosul accentuea¬ 
ză superioritatea celui vechi. 

Este evident că adaosul se datorează unei cauze cu totul 
exterioare, anume expresiei riivoţ vcoţ Un caz similar, nu¬ 
mai ea nu atât de evident, apare în Lc. 12,42-46, în parabola 
slujitorului pus în dregătorie, Acesteia, Loca i-a adăugat un 
loghion cu un paralelism antitetic, exprimând gradele diferite 
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de pedeapsă aplicată slujitorilor nesupuşi, după cum ei au c-uJ 
noscut sau nu voia Domnul ui (vv_ 47-48a.). Loghionul cărei 
lipseşte în Mt. nu concordă cu conţinutul parabolei, dcoarccq 
aceasta din urmă nu se referă la cunoaşterea sau ignorare» 
voii Domnului, ci la uzul sau abuzul de autoritate încredinţa-j 
Eă. Descrierea pedepsirii slujitorului necredincios (12, 46) a' 
atras spre sine loghionul ce tratează despre variatele grade de 
pedeapsă. Alte exemple de expansiune secundară a concluziei 
părţii simbolice a parabolei pot fi menţionate în Mc, 2, 19b- 
20; Ml 21,41b{cf Mc. 12,9); Mt. 22,1 M3; Lc. 12, 37b; Lc. 
19; 27; in sfârşit, Matei în trei rânduri a încheiat cate o paraj 
bolă cu a sa caracteristică (Mt, de trei 3 ori, Lc. o dată) formu¬ 
lă de încheiere: entei fearai 6 Tc^otu0ţioc; pcctl 6 ppuyjaoq tcTî vl 
o&ovtoov (Mt. 22, 13; 24, 5; Lc. 23, 30); în două cazuri, el al 
pus înaintea acestei formule de încheiere expresia, de aseme¬ 
nea caracteristică lui: irig to ctkotoc, t6 âţrîmepov (care apa¬ 
re în Noul Testament numai la Mt. 22, 13 şi 25, 30), „Plânge¬ 
rea şi scrâşnirea dinţilor*' este acolo un simbol al disperării, 
disperare a celui care şi-a pierdut dreptul la mântuire prin 
propriari greşeală. 

2, Cu mult mai numeroase decât asemenea concluzii ex¬ 
tinse ale părţii simbolice ale parabolei sunt cazurile în care 
expansiunea se leagă de aplicarea parabolei, fie adăugând o 
aplicare unei parabole care nu are interpretare, fie extinzând o 
aplicare mai timpurie. 

Vom trata mai întâi cazuri în care parabolele fără interpre¬ 
tare au fost înzestrate în mod secundar cu o aplicare. Opt pa¬ 
rabole se încheie în mod abrupt fără o aplicare explicita: Mc. 
4, 26-29 (gospodarul răbdător); 4, 30-32 (grăuntelele de muş¬ 
tar); Mt. 13, 33 par. Lc. 13,20 s. (aluatul); Mt: 13, 44 (comoa¬ 
ra din ţarină); 13, 45 3, (mărgăritarul); 24, 45-51 par. Le, 12, 
42-46 (slujitorul credincios şi cel necredincios); Lc. 13, 6-9 
(smochinul neroditor); 15, 11-32 (iubirea tatălui). Totuşi, la 
origine, numărul acestor parabole, în care lisus i-a lăsat pe as- 
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Buhâtori să-şi tragă ei înşişi concluziile, era considerabil mai 
marc. Aceasta se poate vedea în Evanghelia Iui Turna, unde 
toate, parabolele, cu excepţia celei a furului (21b), a cinei ce- 
! mari (64) şi a mărgăritarului (76 f se termină fără vreo in¬ 
terpretare. Este uşor de înţeles câ o tendinţă de a înzestra cu o 
aplicare acele parabole care nu aveau ulei o interpretare va ft 
ipurnL la o dată timpurie. Cel mai clar exemplu ne este înfăţi¬ 
şai de cele trei parabole cărora li s-a dat. iu mod secundar, o 
amănunţită interpretare: Mc 4, 13-20; Mt. 13, 36-43, 49-5O 1 , 
poturi, aceste trei cazuri nu rămân singulare. 

Grupul de loghia din Lc. II, 9-13. păstrat dc Mt. ea o uni¬ 
rile independentă (7, 7-11), a fost utilizat de Lc. drept aplica¬ 
te a parabolei prietenului stingherit (Lc. i I, 5-K); deoarece 
tranziţia (11, 9) vayrb opiv Xeytu cu bpiv înainte este o panti- 
colan late a sursei iu câni ce 71 - şi mai apare o asociaţie de idei 
l ..bătaia la uşă li v. 5 şi v. 9 s.) -, cuplarea celor două pasaje în 
unul este secundară. Esenţa parabolei a fost deformată de 
aceasta omisiune. La origine (cf. pp. 195 ss.), punctul focal al 
^lonsirii era prietenul ce sare în ajutor (Dumnezeu ajută tot 
necondiţionat, ca şi prietenul din parabolă), însă interpretarea 
lucanică îl aşazâ pe prietenul rugător în centrul tabloului (se 
cuvine ca oamenii să se roage totdeauna şe să nu-şi piardă cu¬ 
rajul). Parabola lucratorilor din vie devine inteligibilă daca 
dam deoparte interpretarea eoncluzivă secundară din Mt. 16. 
Loghionul ce constituie interpretarea parabolei cinci din Mt,: 
ri-iAXot yrip icXT|toi, bUyoi oi f.K^eicToi (22, 14) nu con¬ 
cordă cu istorisirea; căci adevărul că doar un număr mic vor Fi 
mântuiţi nu-i încălcat nici în Mt. 22 , 1-10 (camera oaspeţilor 
este plini de oaspeţi), nici în 22, 11-13 (numai un singur oas¬ 
pete nevrednic a fost tară haină dc nuntă). Dc asemenea, Lc, 
14, 33 nu este dc acord cu parabolele despre ziditorul turnului 
şi despre împăratul ce pleacă la război (14, 28-32), întrucât in 
ambele parabole este o chestiune de autoex amin are şi nu de 
sacrificiu de sine. Aplicaţia concluzivă din Mt 12. 45c: o^'ctaţ 
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£omi (o caracteristică literară a parabolei) KCti Tifl yevepM 
toeutţi t|| rcovripoL care aplică parabola despre întoarcerea 
duhului celui râu care a fost alungat la poporul iudeu, lipseşte 
din Lc .; acest lucru este cum mi sc poate mai remarcabil, de¬ 
oarece Mi. 12, 43-45 şi Lc. 24, 26, eu excepţia unor neînsem¬ 
nate diferenţe verbale, sunt în acord. îndemnul la priveghere] 
(Mt 25, 13), care serveşte la interpretarea parabolei despre 
cele 7cee fecioare, poate fi cu uşurinţă recunoscut ca o expan-l 
siunc, deoarece el ou concordă cu parabola. De asemenea,] 
sentinţa de închidere din parabola cu bogatul nebun: „Aşa fdoj 
nebuneşte'- se poartă) cel ce strânge sieşi comori şi nu se îmi 
bogâţeşte 71 in Dumnezeu" (Lc, 12,21). trebuie să fie un adaos" 4 » 
ca lipseşte din Evanghelia fui Tbma (53) şi dă un sens morali¬ 
zator parabolei, care toceşte ascuţitul tăiş al avertismentului 
ei. Avertismentul e s halo log ic (nebun obsedat de agoniseala] 
iui şi inconştient de sabia lui Da mucles ce atârnă deasupra ca¬ 
pului său) a fost transformat itdr-un avertisment împotri va 
utilizării greşite a bogăţiilor (nebunul ce adună avuţie pentru 
sine,în loc să o [adunei încredinţeze lui Dumnezeu). Maxima 
din Ml 25, 29, paralelă la Lc. 1 9, 26, a fost păstrată altundeva 
ca un loghion independent (vezi n. 60). Lc , 12, 47 lipseşte în 
textul lui Matei. în Evanghelia lui Toma , parabola mărgărita¬ 
rul m se termină cu următoarea aplicare parenetică: „Aşa şi 
voi, căutaţi comoara lui (a negustorului) ee nu înşeală, ci dăi¬ 
nuieşte acolo unde nici o molie nu se apropie s-o mănânce şi 
unde viermele nu o strică" c . 

O problemă specială o reprezintă cazurile în care aceeaşi 
asemănare sau parabolă a fost transmisă cu aplicaţii divergen¬ 
te, Astfel, asemănarea făcliei sub obroc este aplicată în Mi 
ucenicilor lui li sus (5, 16), în timp ce în Mc. şi în Ev. lui Toma 
(33b) ea este aparent aplicată hvangheliei (4, 22). Asemănării 
cu sarea, Matei îi dă interpretarea la început (5 T 13a: „Voi 
sunteţi sarea pământului"). în timp ce Marcu îi dă o aplicaţie 
diferită la sfârşit (9, 50b). în exact acelaşi mod, Lucaa plasat 
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lpLicarea parabolei cinei la început în forma unui loghion (14, 
12-14), în timp co în textul lui Matei o aplicare diferită vine la 
itărşitul parabolei (22„ 14). Mai mult, parabolei oaspeţilor in¬ 
vitaţi i s-a pus înainte o apiicaie în versiunea de la Ml. 20, 28: 
„Dar Intr-adevăr, tu cauţi ca din inie să devii marc. iar din 
mare să te faci mic" 7 \ 

Pe de altă parte, în Lc. 14, II vine la sfârşit o aplicare înru¬ 
dita, deşi diferită („căci oricine se înalţă pe sine se va smeri, 
iar cel ce se smereşte va fi înălţat de Dumnezeu 11 ). In Lc. 18, 
I4b, interpretarea pe care Enormii am citat-o revine ca o con¬ 
cluzie a parabolei fariseului şi a vameşului, în lirnp ce în Mt. 
23, 12 (cf. 18, 4) ca se găseşte ca un loghion independent, iar 
din aceasta deducem că în Lc. 14. 11 ea este secundară. O ata¬ 
re deducţie ar fi greşită - un avertisment de a fi prudent, deoa¬ 
rece înLev. r. I, 5 (la I, 1) avem o regulă corespunzătoare pri¬ 
vind aşezarea la masă de la Simeon b, *Azzăi (pe la 110 d. 
Hr.): „Staţi cu două sau trei locuri mai jos decât locul vostru 
(c uvenit) şi aşteptaţi până ce vă vor spune: «Urcaţi aici»" ctc., 
închisă prin următoarele cuvinte, înrudite îndeaproape cu Lc 
14, 11. „Şi aşa a zis HiUel (20 î, Hr.): «Smerenia mea este înăl¬ 
ţarea mea, iar înălţarea mea este smerenia mea»". (Pe de altă 
parte, nu este tot atât de sigur dacă fraza este originară şi în 
Lc. ÎS, 14b; ea este destul de potrivita in ceea ce priveşte con¬ 
ţinutul, dar s-a obiectat că ea dă parabolei „un aer de morali- 
t.Lie populară care este eu totul nepotrivit cu formularea sa. 1 "') 

în ceea ce priveşte asemenea cazuri dc aplicări divergente, 
adeseori se poate să rămână nesigur dacă însuşi lisus a utili¬ 
zai aceeaşi asemănare în ocazii diferite, eu o aplicare diferită, 

• ui dacă numai una dintre aplicări este originară, ori dacă 
iisemănarea a fost transmisă fără o interpretare şi io a te aplică¬ 
rile sunt secundare 

3. Foarte adesea o interpretare existentă a fost modificată 
sau lărgită. Parabola i con omului nedrept prezintă un exemplu 
tipic în această privinţă; să ne amintim că în acest caz vechea 
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interpretare, din Lc. 16, Sa, a fost lărgită printr-o întreaga se¬ 
ne de interpretări suplimentare (16, 8b-13). în parabola lucră¬ 
torilor răi ai viei (Mc. 12, 1-9 şi paralele) se pot observa trei 
stadii ale lărgirii: înainte de Marcu a fost adăugat un text doJ 
vedîtor (din V, T.) secundar (w, 10 s.); Marcu şi Loca au adău¬ 
gat acestui text un comentariu expozitiv, sub forma unei de¬ 
scrieri a activităţii distructive a pietrei menţionate în pasajul 
din Vechiul Testament (Mt 21,44 ?ii ; Lc. 20, 18), iar Matei j 
aplicat parabola la Israel şi la neamuri (Mt. 2 3 ,43) ceea ci 
constituie cel de-al treilea stadiu şi care rupe legătura dintre 
textul doveditor (v, 42) şi interpretarea sa (v. 44). Astfel, cele 
trei stadii ale lărgirii sunt: (1) Mc. 12, H) s, - Mt. 21, 42; (2)i 
Ml 2 1 3 44 par Lc. 20, 3 8; (3) Mt. 21,43. în Mt. 21, 32 putem, 
recunoaşte interpretarea lui iisus a parabolei din 21, 31b, cal 
fund aplicată secundar Botezătorului {21, 32). Porunca con- 
duzivă din Mc. 13, 37 lipseşte în Lc. 12, 35-38; Matei a pud 
aceeaşi pornncă (yprnfopetTe) înaintea parabolei turului (24, 
42), astfel că d (dar nu şi Luca) a cuprins parabolele între do¬ 
uă avertismente asemănătoare. In Evanghelia iui Tom a , con- 
trar lui Mt. şi Lc., porunca din concluzia Ia parabola funii ui 
este lărgită prin avertismentul „eu coapsele încinse 44 (21b.: 
Spusa parabolică despre „semnul lut Iona“ este interpret aţă 
de către Lc. 11, 30 ca legitimarea de către Dumnezeu a trimi-! 
suIllj Său prin izbăvirea din moarte; în Mt 12, 40, această in¬ 
terpretare csie lărgită şi accentul său este mutat: subiectul ase¬ 
mănării este acum perioada de trei zile şi trei nopţi (forţa 2, l) B „ j 
în special demn de notat este modul în care asemănarea cu 
cele două feluri de pomi dobândeşte o nouă interpretare se¬ 
cundară: ea este contopită cu asemănarea cu cele doua feluri 
de comoară, astfel încât să facă din cea de-a doua o interpre¬ 
tare a celei dintâi (Mt. 12, 33-35)* 1 . Dubla asemănare a cetăţii 
de pe vârf de munte şi a făcliei (Mt. 5, 14b-15; Ev. iui Totmi 
32) este interpretată deTorna, prin inserţia li ogh ionul ui despre 
predica de pe acoperişuri (33a), ca referindu-se la propovădu- 
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•f in Mt. ea are două interpretări: una la început (v. 14a) şj 
p la sfârşit (v< 16); ultima era, poate, la origine, o asemănare 
■dependentă. Un exemplu despre modul în care o interpretare 
bu--tentă îşi poate modifica înţelesul fără nici o schimbare în 
■rmularca ei poate fi găsit în Mt. 18, 35: ootcth; xcri 6 rea ti) 
Hău 6 oupavioq rtoipofii upîv, cav pn atpfjte exccatoc tco 
H&ftopcp aiî)Tou ctrto Ttbv vapSitâv uptâv. Cuvintele eicctcrtog 
■> ftSEXtpcb ntoTou sunt o traducere literară a arama icul ui 
wi'fuîr T'ahuhî. prin cane Targumul, în concordanţă cu ehrai- 
Hd Vi 1' ahi\\\ exprimă lipsa pronumelui de reciprocitate; deci 
■presta are un sens cu totul general (fiecare celuilalt, unui ai- 
■iii), aşa cum se confirma în Mt. 6, 15 (xoî^ av9pdmcn.q). Ma- 
p pe de altă parte, a limitat cuvântul din 18, 33, la 

■feteIc creştin, dând astfel o aplicare creştină parabolei; căci 
bl face din 18, 35 concluzia marelui cod comunitar din capi¬ 
ii-ui 18 31 . Strigatul de avertisment, „Cel ce are urechi (de au- 
■iti să audă]“, formează o clasă specială de finalun de para- 
■l-c* în toate cele trei Evanghelii sinoptice, el apare numai 
nipă parabola semănătorului {Mc. 4, 9; Mt. 13, 9; Lc. 8, S), 
lupă asemănarea cu fadia numai în Mc. 4 , 23 , iar după ase- 
fă narea cu sarea numai în Lc, 14, 35; în sfârşit, el apare în 
mt după zicerea despre Mie (l 1, 15) şi drept concluzie a inter¬ 
pretării date de el parabolei neghinelor (13, 43). Pe de altă 
btrte. Evanghelia iui Toma dă strigătul de avertisment drept 
1 1 mcluzie Ia nu mai puţin dc cinci parabole* 1 , fără îndoială ca 
■n apel către gnostici ca sa dea toata atenţia sensului secret al 
Iniabolelor. Această cercetare arată că strigătul de avertis- 
»cm este secundar 1 ’ 4 , 

4, Cea mai importanţă observ aţie care rezultă din studiul 
icestor interpretări secundare şi lărgite este câ a existat o pu¬ 
ternică tendinţa dc a se adăuga parabolelor concluzii sub for- 
m.J de bghia generalizatoare®*. Acolo undo se găsesc aseme- 
Ic f generalizări, ele sunt în mod predominant secundare în 
contextul lor actual 86 ; trebuie să subliniem faptul că secundar 
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ea ic locul lor actual în context şi că nu punem nicidecum in 
chestiune autenticitatea, acestor loghia în sine. ci doar insis¬ 
tăm asupra faptului că la origine ele nu au fost rostite drept 
concluzii ale vreunei parabole 157 . Acest lucru este susţinut de 
faptul că ele lipsesc cu totul din Evanghelia Iui Toma. Utiii-I 
zându-le în acest mod, se intenţiona să se dea parabolelor cer 1 
mai largă aplicare cu putinţă. Un exemplu tipic despre ace 
tendinţă se poate vedea In faptul că parabola lucrătorilor 
vie prezintă două lărgiri succesive pnntr-un loghwn generali 
zator {Ml 2G, 16a, 16b) şi, de asemenea, că parabola secund 
a uşb celei închise (Lc, 1 3, 22-30) a fost prevăzută în verse 
30 cu o concluzie generalizatoare. Ca rezultat al discuţiei 
noastre, următoarele parabole şi comparaţii par să fi dobândii 
o concluzie generalizatoare secundară**: 

Făclia (Mc. 4, 32): ou yctp eaxiv u Kpuîtiâv, cav pf) îvfl 
tpavepcoDfp ou5e eyeve-to dftdKpuţpov, aXX îva eiţ 
qxxvepov. 

Măsura {Mc, 4, 25 f: og yap exei, doOfpErai koM 
oţ obK e^el, mi o e££ 1 , 6tp0ftoetat ân avxob- 
Uşierul (Mc. 13, 37): 6 5â tpîv Xtyui, ypTYyopevre- 
Lucrătorii din vie (Mi 20, 16 a, 16 b): ootw^ Ecovtcîi ni 
cobrei tot itptnrot mi oi irparaot £aj£aroc ; rcoXAoi yap Etcnv 
KArproL oXiyoi 5e ekĂekxoL 

Lucrătorii cei răi ai viei (Mi. 21,44 M , Lc. 20, 18): mi (Aid 
rcâQ 6 ax o di v eju xov ÂiOov robtov (Ax. kn ekeîvgv tqv 
ii0ov) f auvGXaaSfyoeîtxi 5v 8k ctv Tteop, Aucpiioei 
aurbv. 


Sărbătoarea nunţii (Mi, 22,14); jeoaXoi yap eioiv kAiţcoU 
oAlyot Se ekXejctoi.. 

Cele 10 fecioare (Ml 25, 13); ypTţyopeîte ouv, o-u ouk 

OlSotTf. XT|V TţpEpKV GÎ>5E TT)V COpCtV. 

T&lanţiî (şi minele) (A/f. 25, 29 pan Lc. 19, 26): iqj yâp 
e^ovii lEtxvTL 5oGf|OEtcti mi iceptooEV0i)<îExoEi.tou 5e jift 
etdvxoc mi b ev ei apG boemi arc afrcoO. 
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Vinul cel nou (Lc. 5, 39): mi ovSeb; tuu>v mActidv 
mtkti v£ov LeyEi yrip- 6 nasAatdţ eotiv. 

Prietenul care cere ajutor (Lc. 11. 10): rcctq yap 6 aittij-v 

Bogatul nebun (Lc. 12, 21); obroq 6 Giţoaupi^cav aur cp 
■ori pb Eig 0 e6v ttpiouttov. 

Slujitorul pus în dregătorie (Lc. 12, 48b): hoevtî 5L cp e560f| 
fcoXb t jro3.il ţrixr|0fî^€XC£L mp' txbtou, mi <b irapâAevio 
ItuÂu. TtEptoootepov txixf]oouotv abiov. 

Uşa închisa (Lc, 13. 30): ml iboî) Eicriv coyaTOi. oi 
Icovica rc puitor, mi Eioriv npeHoi. ol eoovtci So^atoi. 

Iconomul necinstit (Lc. 16, 10): 6 ev âAtxxitmt) 

ppu ev noXXLŞ JtiaTo(; eotiv, mi 6 ev EAayioTCp ctâtxoq mt 
| v rca-AXai u5ik6i5 ecttiv. 

(16, 13); oudciq oUeTiy; 5uvarai Soai xupLou; SooAe- 
kiv„„ 

Fariseul şi vameşul (Lc, 18, 14b): ori it&ţ 6 u>|/n>v 
I nu xov mTCEtvroGhcFETCtu 6 SL tarceivdiv sau iov bwoBf)- 
|ar.t«i7 ] 

Q cercetare a acestor concluzii generalizatoare dernon- 
Itrcază că ele se ocupă numai sporadic eu povâiuirea pentru 
Ytaţa cea de toate zilele, dar că majoritatea constau din făgă¬ 
duinţe eshatulogice, ameninţări şi avertismente. Recunoaşte¬ 
rea faptului că aceste concluzii generalizatoare ocupă un loc 
■cc un dar în contextul lor este de cea mai mare importanţă 
pentru Înţelegerea parabolelor în cauza,, deoarece accentul 
h'f. ca rezultat al noii concluzii, a fost strămutat aproape în 
fii care caz, adeseori în mod fundamental. Dar chiar când ge¬ 
neralizarea concordă eu sensul parabolei (Lc. 18, 14b), sau 
cd puţin nu este incompatibilă cu el (aşa, de exemplu, Lc. 12, 
21), recunoaşterea naturii sale secundare este semnificativă, 
deoarece, prin adăugarea unor astfel de generalizări, parabo¬ 
lic le în cauza au dobândit un sens moralizator care eclipsează 
■nu a ţi a originară şi slăbeşte sensul conflictului, ascuţişul tă- 
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ios al avertismentului escatologic şi asprimea ameninţării. Pa4 
Fabula lucrătorilor din vie, care urmarea, Intr-o situaţie reala,] 
să apere vestea cea bună în faţa criticilor ei, să afirme bunăta*! 
tea lui Dumnezeu, a fost transformata, printr-o concluzie gen 
neralizatoare (cei de pe urmă vor fi cei dintâi, iar cei dintâi 
vor fi cei de pe urmă), înir-o învăţătură generală asupra gra-1 
delor de importanţă în împărăţia Cerurilor, sau asupra naturii I 
necondiţionate a harului dumnezeiesc 1 ' 3 . Parabola monomului] 
necinstit, care este o chemare către cei ce ezită să se decidă h 
o nouă pornire în vederea ameninţătoarei crize prin inserţia 
frazei: „cel ce este e nedrept In foarte puţin şi în mult este ne-1 
drept 1 ', s-a transformat înir-o lecţie de morală generală, Recu-1 
noaşterea caracterului secundar al acestor concluzii generali¬ 
zatoare este, de asemenea, importantă pentru înţelegerea 
totală a parabolelor Căci ceea ce auzim prin inserţia conclu¬ 
ziilor generalizatoare este tocmai glasul propovăduitorului 
sau al învăţătorului creştin, care se dedică interpretării mesa¬ 
jului Domnului 1 " Vedem în ele cât de devreme s-a trezit ten¬ 
dinţa de a face parabolele lui Ii sus utile în acest fel pentru co¬ 
munitatea creştină, dându-le astfel un sens general pentru 
învăţătură sau parenezâ. Aceasta este tendinţa care, în cele 
din urmă, a reuşit să-L transforme pe Iisus intr-un învăţător 
de înţelepciune, si care, aşa cum am văzut în cap. 1, şi-a cele¬ 
brat ce! mai mare triumf al ei la sfârşitul veacului trecut, prin 
interpretarea parabolelor dc către Jtilicher, Aceasta metodă de 
a facilita aplicarea parabolelor la îndemnul bisericesc a fost în 
mod special favorizată de Luca (sau cel puţin dc sursele sale), 
în timp ec Matei a căutat să atingă acelaşi ţel prin metoda in¬ 
terpretări i alegorice. Deci nu putem spera să regăsim sensul 
originar al parabolelor lui Iisus decât printr-o interpretare C8’ 
re ţine seama în mod riguros de această tendinţă şi nu o pierde 
din vedere, 

Să rezumăm deci rezultatele cercetării noastre, Parabolele 
au un dublu context istoric, Mai întâi, contextul istoric origi- 
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pâr, nu numai al parabolelor, ci al tuturor cuvintelor lui Iisus, 
Iste situaţia lor concretă în activitatea lui Iisus. Apoi, in al 
doilea rând, ele au continuat să trăiască în Biserica primară.. 
Noi nu cunoaştem parabolele decât în foTma in care ele au 
jprrimt -0 de la Biserica primară; suntem, deci, confruntaţi cu 
feeina dc a recupera forma lor origi nară. în măsura în care ne 
■sic cu putinţă. Respectarea următoarelor legi de transforma¬ 
te ne vor fi de ajutor în această sarcină: 

I Traducerea parabolelor în greacă a implicat o inevitabilă 
Kt: hîmbarc a înţeleşului lor. 

2. Pentru acelaşi motiv, materialul rcprezentaţional este 
ocazional „tradusă 

i. Plăcerea dc a înfrumuseţa parabolele se înregistrează la 
o dată timpurie. 

4. Uneori, pasaje din Scriptură şi teme din povestirile po¬ 
pulare au influenţat alcătuirea materialului. 

5. Parabole care erau la origine adresate oponenţilor sau 
mulţimilor au fost aplicate în multe cazuri dc către Biserica 
primară comunităţii creştine. 

6. Aceasta a dus la o creştere a accentului asupra aspectu¬ 
lui parenetic, în special de la accentul eshatologic la cel pare¬ 
netic. 

7. Biserica primară a pus parabolele în legătură cu propria 
s;i situaţie reală, ale cărei principale aspecte erau motivul mi¬ 
sionar şi amânarea Panisiei; ea le-a interpretat şi le-a lărgit, 
a vând în vedere aceşti factori, 

8. Biserica primara a interpretat tot mai mult parabolele în 
mod alegoric, având în vedere utilizarea lor parenetică. 

9. Biserica primara a făcut colecţii de parabole şi au avut 
loc contopiri de parabole, 

10. Biserica primară a dotat parabolele cu câte un cadru şi T 
adesea, aceasta a produs o schimbare dc înţeles; în special 
prin adăugarea unor concluzii generalizatoare, multe para¬ 
bole au dobândit un înţeles universal. 
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Analiza parabolelor cu ajutorul acestor zccc legi de trans¬ 
formare s-a Eimitat în primele cinci ediţii ale acestei cărţi la 
materialul sinoptic, între timp a fost descoperită Evanghelii 
lui Toma. Faptul că ea a confirmat într-un grad surprinzător 
rezultatele analizei noastre dovedeşte că aceasta a urmai căile 
cclc drepte, : 

Aceste zece" legi de transformare sunt zece ajutoare întru 
recuperarea înţelesului originar al parabolelor lui Iisus. bile ne 
vor ajuta ca. inir-o oarecare măsură, sâ ridicăm ici şi colo vă¬ 
lul uneori subţire, alteori aproape de nepătruns, care a căzut 
peste parabolele lui Ilsus. Misiunea noastră este o întoarcere 
la adevărata voce vie a lui Iisus. Ce marc victorie ar ti dacă 
am reuşi să descoperim ici şi colo, dincolo de văl, trăsăturile 
fiului Omului! Numai întâlnirea cu £1 poate sâ ne dea putere 
în propovâduirea noastră. 
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misibilă. 

56. De obicei se trece cu vederea faptul câ afirmaţia se referă la 
viitor: xotpa obpavrîj latat. 

57. "Ecmv Be^.ppo: Epjtpo00tv, echivalentul expresiei targumice 
mm (fdhum (de exemplu, Târg. la Is. 53,6, 10); cf. Mt- 11-26 

par.; 1 Cor. 16, 12. 
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».*.), un fapt care în general este trecut cu vederea 


123 







întoarcerea df la biserica rsrMAKA î-a nsirs 


66. P Jouun, L 'kvangtle de Notre Seigneur Jesus-Christ, Furiş, 
1930 pp. 114 ss. 

67. W. Manşon, The Sayings qfJesus, London, 1950, p. 2>.S 
(citata de acum: T. W. Manşon Sayirtgs). Ra 'va poate însemna: (!) 
„voie 11 , (2) „bună plăcere 1 ' (ebr, raţori). Tradiţia matei ană a alterai 
oarecum înţelesul prin redarea EteAripct; redarea corectă ar trebui să 
fie et>5oxt<x 

68 . La nici unu! dintre cei doi evanghelişti conexiunea nu este 
originală: Mi. 15, 12-14 este o mserţiune de către Mi. in disc nţ ia ii 
contradictoriu din Mc. 7 L 1-23, iar Lc. 6,39 s. este o inserţivne luea- 
nică în Predica de pe munte, cum rezultă din comparaţia între Lc. 6,. 
37-42 şi Mi. 7, 1-5 şi din particularităţile stilistice lucaniee din l.x 
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gh ionul stă singur, tară indicarea audienţei. 

69. Sc pare că Maieu a plasat loghia din 4, 21-25 în capitolul 
său de parabole, deoarece el le privea pe acestea ca dona parabole' 
(cea a făcliei, vv. 21-23, şi cea a măsurii, w. 24 s.). 

70. T.VV. Mau son în: Gottg, Gel Ânzeîg&i% 207, 1955, pp. 143 a. 
O comparaţie dintre Predica de la şes şi Predica de pe munte ne ara¬ 
ră acelaşi proces în acţiune. Predica de ta şes este privită ca fiind 
adresată mulţimii de&erise iu Lc. 6, 17-) 9, aşa cum se poate vedea din 
6, 24 ss. şi 7, I [6, 20a este doar o introducere la Fericiri 6, 20b-2;i | 
Matei, pe de altă parte, îi consideră pe ucenici ca fiind auditoriul 
căruia îi este adresată Predica de pe munte; căci Ml 5, la (îfidiv Se 
tou^ dj;Ăo-u^ dvePn eiţ to 5poc) afirmă, cum arată 8, 18 (ifitbv fit 
6 'Irpouţ ox^ov Jî£pl otuTov exeX.£iJ<TEV âxtXOEÎv Et£ to rcâpav), 
ca Itsus însuşi S-a retras din mulţime, pe când 7, 28,. în contradicţie 
cu aceasta, prezintă mulţimea drept auditoriu, faptul datorămdu-sc 
influentei din Mc. fi 22 {cf. H. W r Haitsch, „Feldrede und Bergpre- 
digtfi ThZ, 16, 1960, pp. 6-8). Deci aici avem încă un exemplu de¬ 
spre procesul prin care un discurs care se adresa în primul rând mul¬ 
ţimii {Lc.), este transferat spre ucenici (Mi, ). 

71. H. Monte fiore, „A Compari şou ofthe Parables of rhe Gospet 
according to Thomas and of the Synoptic Gospelsfi în NTS, 7, 
1960-61. pp. 229 f.. 

72. Cf. Dodd, pp, 136-139. 
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73. Ele sunt determinate mai ales de faptul ca Matei se gândeşte 
l,i procedura legală iudaică (iJînripiTiK), iar Luea ta cea romană 
1 &PX<BV, JEpCtKTCOp). Vezi p. 3 fi n. 10. 

74. Asupra acestei interpretări a lui A/c., 5, 23 s., cf. ZNW.. 36, 
i 937, pp. 150-154. Zicerea nu are nici o intenţie de a deprecia val- 
©arca cultului (împăcarea este mai importantă decât jertfa), ci, dim- 
piitrivă, scopul ei este să accentueze gravitatea lui (împăcarea este o 
i > ndiţie esenţiala pentru ca jertfa să fie primită). 

75. Puternicul ton imperativ al parabolei întăreşte în mod efec¬ 
tiv schimbarea de accent (cf. R. Bultmann, Die Geschichte dersynop- 
iav. hen Tradition , ed. a TTI-a, Gbttmgea, 1958, p. 197). 

76 Dodd, pp, 67 ss.; J, J ere mia s, „Eine ncuc Schau derZukunft- 
tnussagen Jesufi în TheoL Blătter , 20, 194fi col, 216-222. 

77. Dodd, p. I 34 s., Dodd descrie aceasta translaţie a accentului 
cit motiv „omiktic iL sau ,,parenetic 1 ', 

78. Această sugestie a fost propusă de A. Vogtle, Freiburg. 

79. Vezi pp. 215 ss. 

80. Ypţv Xiytii, Lc. 6,27; 11,9; 12,22; v. 1,16,9. 

81. Vezi p. 52, n 85. 

82. Adică judecătorul, nu văduva (vezip. 195), 

83. d>pbvijioc; este acelaşi ca şi în Mi. 7, 24; 24,45 = Lc. 12, 42; 
Mc 25, 2, 4, 8» 9, adică cel care ,,a sesizat situaţia eshaiologică" (H. 
iTeista, în ThlZ, 74, 1949, col 89), 

84. Cuvintele elţ tîţv yevea v Trţv eanitav sunt emfatice prin 
însăşi poziţia lor. Reflexivul arata că ele se leagă de subiect (oi otoi 
ton auovo^ toutou). Expresia „fiii luminii' 1 a fost acum confir¬ 
mată din plin de textele de la Qumran, iar caracterul ei palestinian a 
fost stabilit 

85. „Prietenii" ar putea să fie îngerii, adică Dumnezeii (o presu¬ 
punere care este susţinută de v* 9b, unde persoana a 3-a pi. face o 
aluzie la îngeri ca o circumlocuţiune pentru Dumnezeu; totuşi, pro¬ 
babil că ea înseamnă „fapte bune 1 ' interpretate de texte, ca Pirke 
4bh. 4, 11: „fel ce împlineşte o poruncă, îşi dobândeşte un mijloci- 
lor"; Tos. Pe,a. 4, 21: „Unde (se zice) că milostenia şi faptele de iu¬ 
bire sunt un puternic mi lui tor! fi lotuşi, în ambele cazuri Dumne¬ 
zeu (şi nu „prietenii 14 ) este subiectul firesc al lui bec.wvTcu din v. 9b: 
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„Câştigaţi-vă un mijlocitor» astfel cu Dumnezeu să vfi primească", 
astfel de schimbări ale subiectului sunt tipic semite. 

86 Probabil trebuie înţeles eshatologjc, cf, Sofonie i, IR: , r Mics 
aurul, EiicL argintul nu vor putea să-i izbăvească în ziua mâniei Dom¬ 
nului* 4 . 

87. Vezi mai sus, n. 85. 

88. Sălăşlui rea în corturi (ca odinioară în pustiu) este o trăsătură 
a sfârşitului eşhatologic: Mc. 9, 5; Fapt. 15, 16; Apoc. 7, 15; 21,39 
Cf E. Lohmcycr, în ZNW> 21, 1922, pp. 191 ss,; H. Bora hău ser, 
Sukka. Berlin. 1935 T pp. 126-128; li. Riesenfeld, Jesus transfigura, 
Copenhaga, 1947» pp. 181 ss. 

89. V. 4: Sâ^cavtca |i£ de; este o paralelă la expresia clin v. 0: 
fî^aivtai ■bp.âg dţ, 

90. Expresia papcavâţ xflg aSixiaţj marţian difrgar (BilL, II, p 
220): „bani câştigaţi prin mijloace nedrepte, bani murdari** ar suge- 
ra ca parabola a fost adresată unui asemenea auditoriu. Cf J 
Lightfoot, Opera omnia, II. Roterodami, 1686, p. 544; A. Merx, 
Die Evcmgzlien des Markus und Lukas, Berlin» 1905, p, 328; G 
Sehrenk în ThWBNT^ E, p. 157. Aceeaşi concluzie se poate trage şi 
privitor la Lc. 16, 11, 

91. Anglican TheologicalReview, 30» 1948» p, 120. Totuşi nu se’ 
susţine că aceste ioghia inserate sunt compoziţii secundare. 

92. B. T. D. Smith,p. 110, cf. Dodii, p. 30; H. Preisker, în Th LZ. 

74» 1949» col. 89. | 

93. Cf. ic. 16, 14, unde fariseii suni menţionaţi în mod expres 
ca parte din auditoriul parabolelor, liste totuşi posibil ca t)koix>v du 
fie redat prin „a ajuns la urechile lor'*. 

94. în Lc , 16, 1. HX^yev icpd ?cp6^ este o folosire lu câni că; in 
v. 9, upiv (cu bpîv înainte) este caracteristic sursei lucanice 

95. Un caz similar cate Lc. 12.21 (vezi p. 110). 

96. A, Vogtle, „Das Gleichnis vom ungetreueu Verwalier", în 
Oberrheimsckes Pastoralblatt, 53, 1952 tipărit separat, pp. 14 s 

97. Pentru cele ce urmează, cf. Dodd, pp. 154-174. 

98. V. 42» care este absent din Lc., aparţine la origine parabola 
uşierului (cf. Mc. 13, 35). 
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99, "Qpa « sa*tka, eu sensul de „un punct al timpului 1 *, „o cli¬ 
peală de ochi** (cf Mi. 26, 45; Mc. 14, 41; / Cor. 4, 11; Gal 2, 5). 

3. Cu privire la ovk ctv eccgev Stopul™ 1 ^ oîkih.v av - 
Ipftj Mi. 24. 43, şi la cruţ av CMpfjitEV Stopu/B^v rav q’ikov ou- 
■ ’V. Lc. 12» 39, trebuie notate următoarele puncte: 1. ouk edv este 
o variantă de traducere a lui obic cstptevm şi înseamnă „a parveni* 4 ; 
2 StopuoffEtv, „a săpa prin* 4 nu trebuie să ne facă să credem că fo¬ 
rul, evitând uşa din motive superstiţioase (T. W. Manşon, Saywgs, 
P H 7) a spart zidul casei. Este mai degrabă un exemplu de traduce¬ 
re literală servilă a aram ateului h a thar. care înseamnă: (a) TP a stră¬ 
punge* 1 şi (b) r ,a pătrunde în** (BilL, I., p. 967). La fel în Ml 6, 19» 
®topu<TO£tv trebuie să fie redat prin „a pătrunde cu forţa' 11 . 

2. Mi. 24, 44, cu adăugarea lui SiA touio (o particularitate sti- 
bsttcă a lui Matei). 

3. Dodd.» pp. 168 s, 

4. „Aplicarea este, după părerea mea T ne corespunzătoare (para¬ 
bolei înseşi)* 1 ; toi astfel E. Fuchs, Hermeneutih, Bad Cannstadt, 
1954, p. 223. 

5. Pentru text, vezi mai jos, p. 90. 

6. Vezi p, 99. 

7. Dodd, p. 169. Trebuie să se facă de asemenea comparaţia cu a 
doua parabolă a inundaţiei {ML 7, 24-27: Lc. 6,47-49), 

8. Dodd, pp. 169 s. 

9. Vezi p. 45, n. 59, 

10. Aceasta confirma conjectura că li sus se gândea la o împre- 
I urare reală. 

lî. Am os 5, 18; ls., 2, 12 ş.-a. 

12, Vezi pp. 113 ss. 

13. Am citit dovezile în ThWBNT, TV, pp. 3094 s., a.d. vup^iy- 
vuptfioţ. Cf şiGnilkfl, „Brâutigam-spătjudisclies Messiasprădi- 

în TYierer Theol. Z, 69, 1060, pp. 298-3 Q 3 (la 1 Q/r. 61, 10). 
De atunci am mai găsit un exemplu în literatura rabinică: „Veşmân¬ 
tul în care Dumnezeu îl va îmbrăca intr-o zi pe Mesia va străluci cu 
frai multă lumină de la un capăt la altul al lumii**; cf. îs. 61,10: „Ca 
unui mire mt-a pus mie coroană 4 * (Fesiq. 149a). Acest exemplu izo- 
lui şi foarte târziu nu afectează tablou! general. 
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14. Nici in Mc. 2, L9 nu poare fî găsită alegoria mirelui aplicată 
lui Mesia (Ml. 2, 15 a; Ir. 5, 34}, căci proporţia subordonată tv w 
o vtppiog ptt" ctbttuv ecmv poare să nu ti fost la origine decât âl 
circumlocuţiune pentru „în timpul nunţii' - . La întrebarea: „De ce 
ucenicii nu postesc?", 'îsus a replicat cu o alta întrebare: „Oare pori 
nuntaşii să postească In timpul nunţii?", lot atât de lipsit de sens arjj 
fi să postească ucenicii care suni în plină bucurie a veacului ce lui] 
nou, Alegoria mirelui ca Mesia apare mai întâi în Mc. 2, 20 (Ml 9,1 
15b; Lc. 5, 35). Dar versetul acesta care, spre deosebire de Mc 2, 
19a, declara că va veni un timp când ucenicii vor posti, este (şi pe 
alte temeiuri,, cf. ThWBNT, IV p. \ 09-6 s&.) un produs al Bisericii pri* 
mare. 

15. întrebarea dacă parabola este o alegorie sau istorisirea unei, 
nunţi reale este tratată unui pe larg mai jos (vezi pp. 110 ss.). 

16. Cf Dodd, p. î 72. ■ 

17. Dodd, p. 171, n. 1; B. T. D. Smitli, p. 107. 

18. V. 37b este probabil secundar, deşi prelucanic, după cum ol 
arată cuvântul oc,jj rjv, rar utilizat de Luca (de 6 ori}, şi cuvântul pico 
îiasLie Sem bizanţ rîtiptAGtijv. 

19. Dodd. p. 163. 

20. Tdpoi (Lc. 7, 36; 14, S), mistui ha. care înseamnă: (1) „ban¬ 
chet"; (2) ,./mntă’ 1 (G. Dalman, Die WarteJesu, i, cd. a il-a, Lelpzig, 
1930, pp. 96,376.) 

21. Persoana a doua din w. 35-36 trebuie, de asemenea, să fie 
secundară în Mc {Lc. Î2, 37a, 38 are persoana a treia); aici aplica- 1 
rea parabolei şi-a forţat calea în parabolă, 

22. Dodd, p, 166, n. 1 (în acord eu, şi In opoziţie faţă de M. Di- 
belîus) 

23. Aceasta o arată cuvântul EKEivoţ din Lc. 12,45. Bine atesta¬ 
tul EKEtvO'ţ trebuie să fie citit şi în Mi. 24, 48; 6 k&.k6£ Sou3.o^ 
fKxîvoţ din Mt. 24, 48 înseamnă „aed slujitor, rău fiind 1 ' (W, Mic- 
haelis, Die Gieichrtisse Jesu t Ilamburg, 1956, pp. 71, 76), 

24. Vezi p, 103, n. 39, 

25. In Ic., această poziţie de autoritate este subliniata prin utili¬ 
zarea cuvântului oiKovopoi; (12, 42); dar acesta nu este originar, 
după cum o dovedeşte parabola mateianâ (24, 45: âouAoţ şi Lc. w. 
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A î. 45.46,47}, undefioOXo^ este utilizat în roate cazurile. Mai mult 
încă, el nu este de acord cu conţinutul parabolelor: însărcinarea ser- 
vnorului n-ar cuprinde nimic nou sau deosebit, daca el avea deja 
funcţia de iconom. Motivul pentru schimbarea lui Sow.oţ in oiico- 
Vdpoi; a fost faptul că Luca, aşa cum arată 12, 41. limitează aplica¬ 
rea parabolei Ea apostoli (W, Michaelis, op. cit, pp, 72. 74), 

P 26, Vezi p 103, n. 39. 

27. în Lc. 12, 42^6 este o chestiune de încredere legitimă, dar 
|de care se abuzează; pe de altă parte. în vv. 47-48a (o pereche de 
bentinţe antitetice), ni se arată gradele diferite de severitate cu care 
vor fi pedepsiţi atât cei care au cunoscut, cât şi cei care nu au cu¬ 
noscut voia lui Dumnezeu; v. 48b, o pereche sinonimă de sentinţe 
tie arată că pe cât de mare este darul divin, tot pe atât de mare este 
ţi responsabilitatea. 

28. Vezi p, 66, n. 44. 

29. Vezi p, 87, n, 52. 

30. A. Mingana, C. C. Torrey, T. W. Manşon, K. A. Offermann 
(cu variate sugestii pentru echivalentul aramaic al lui Si^OTopiţaei, 
însă nici una dintre ele nu este pe deplin satisfăcătoare), 

31. Lc. 12, 46: scti SixoTopfictEi otumv mi to pâpoq ciutou 
ţiETri Tuiv bnivitoviMt, 24, 51; biroKptxdjv) Operei (Mt. 24. 51; 
tvrî sortai o K^avifluoţ Kcri 6 ^puypoc, xcov ofîovîoav ). Cu privire 
In aceasta trebuie să se noteze că: (1) strania tranziţie de la pedeap- 
|ft naturală Ea cea supranaturală poate fi explicată prin aramaică. 
Triate versiunile siriene redau Si^otopeiv, „a diviza" prin pallegh, 
..dezbină", „împarte", „distribuie". Se poate presupune că textul 
mamaie original sun Ayphlhgk leh pentru construcţia cu l w (cf. J. 
Lcvy, Ckalddisches Worterbuch uter die Targumim, Leipzig, 1831, 
U, 265b). Aceasta este ambiguu pentru că leh poate fi atât acuzativ* 
cât şi dativ. Traducătorul l-a înţeles ca acuzativ: ,,el îi va împărţi (îl 
vn tăia)", în timp ce sensul originar era La dativ: „el îi va da Iui. (Io- 
. siuri)" K. A. OfTenmann. Aramaic Origin of the New Testament, 
n.d., Downers Grove, Illinois, imprimată particular, pp. 22 s„ sau: 
,,c] îi va da lui partea sa"; (b) Bnigmatica menţiune a „făţarnicilor" 
«ov bTtoxpiitbv în Mt. 24* 51 se datorează probabil lui Matei în- 
inşi, deoarece bvtOKpitfiţ face parte din vocabularul său specific 
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(în Mt. de paisprezece ori, în Mc. o dată, în ic, de trei ori); (c) Tm 
pepoc uv6ţ nOtvai petei... este un semitism, însemnând lT a tratai 
pe oricine ca‘\ îl. vom reda deci astfel: „el îi va da lovituri ţi îl vu 
trata ca pe un nemernic",, 

32. Dodd, p. 159, 

33. Dodd, p. 160, 

34. BilL, I, p. 741c; Th WBNT.\ IU, p. 747, n, 42; p, 749, sub b 

35. B, Klcstermann, Apocrypha, II, ed. a M-a (Kleine Texte fur 
Vorlesungen und Ubungen, herausgegeben von H. Lietzmann, 8)J 
Botm-Berlin, 1929,p. 9. Fragm, 15, 

36. losif Flaviu, BeU. Jud ., 2 ± 80; 17.299 s. 

37. Pentru contopirea parabolelor, vezi mai sus. Deoarece v. 11 j 
este lucarne, contopirea trebuie să fie timpurie, mai ales că Luca ny 1 
obişnuieşte sâ efectueze astfel de contopiri. 

38. W. Foerster, „Das Gkîchniş von den anvertrauten Pfunden l V] 
în Verbum Dei manet in aeiernum (Fcstschrift fîir O, Schmitz), Wit*j 
ten, 1953, p, 39. 

39. Vezi p. 103* o. 40, 

40. Atpfclî 3 oOk aparţin 5 vocabularului bancar; expreJ 

sia este o denumire populari pentru o persoană hrăpăreaţâ (cj 
Brightman, Journ. of Th. 5"^., 29, 1928, p. 158). 

41. în ML. slugilor li se încredinţează sume foarte mari şi de 
aceea pot fii luaţi drept un fel de guvernatori; în Lc. t ei sunt numiţii 
astfel după ce dau socoteală. Este evident câ suma mai modestă de 
o sută de dinari menţionată de Lc. este originală (vezi p, 32)j 

42. Xajpă hădhvfthQ înseamnă: (1) „bucurie"„ (2) „o petrecere' 1 
(G. Dalman r Dte WorteJesu , I. ed. a tl-a, Leipzig, 1930, p. 96; Bill. 
I, pp. 972 s,); în cele două texte ale noastre este de preferat al doilea 
sens din cauza simbolicului Eicăpfteo&ai, având înţelesul „a intra" 
în împărăţia iui Dumnezeu; cf I. Schneiderîn ThWNBT, Ii, pp. 674 
s, Cei doi slujitori au fost invitaţi la o masă. A mânca împreună im* 
plică o egalitate de stare. 

43. C/B T.D. Smith, p. 166, 

44. £{ţ to cîKdtog t6 I^hjtepov din v. 30a (cf, Mt. 8, 12; 22, O) 
şi ekeÎ lotai 6 tcXcroOpâ^ icul 6 |3poyp6<; th>v oBovtcov din v. 36b 
(cf. Mi. 8, 12; 13, 42, 50; 22, 13; 24, 51), suni expresii pe care 
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Matei le utilizează drept concluzii; vezi mai ales combinarea simi¬ 
lară a celor două expresii în 8, 12 şi 22, 13, 

45. în Le. 19, 13 , s-ar părea că are zece servitori, însă continuarea 
( cf. în special 6 e repete, în 19,20) arată că numărul iniţial era de trei. 

46. Vezi p. 66, n. 41, 

47. W Michaelis, Die Gieichnisses Je.su, Hamburg. 1956, pp. 

| 107 s, 

48. Astfel, T. W. Manşon, Sayings, p, 315, cu referire la felul 
răsplăţii acordata slujitorilor (cf nota următoare). 

49. T, W. Manşon, îbid., p. 247, se referă la frumoasa zicală din 
I JHrqeAbk. 4, 2: „Răsplata datoriei îndeplinite este o datorie (de în- 

deplinii}* 1 . Potrivit lui Lc. 19, 17-19 ubul a fost făcut guvernator al 
[unui Decapolis, ţi altul al unui Pcntapolls. 

50. Dodd, p. 150, 

51. îngroparea (Mt 25, 18), potrivit legii rabinice, era privită ca 
tund cea mai bună asigurare contra furtului, Oricine îngropa un 
t manet sau o depunere imediat la primirea lor, era absolvit de răs¬ 
pundere (b.B.M, 42a), Pe de altă parte, dacă cineva lega banii încre- 
dinţaţi într-o ţesătură, el devenea responsabil şi trebuia să dea suco- 
lîeală de orice pierdere care ar fi intervenit prin grija insuficientă 
pentru depunerea încredinţat! (B.M, 3, 10 s.), Sa se observe că atât 
IjWf, cât şt Lc. presupun condiţii palestiniene, 

52. M, Dibelius, Jesus> Berlin, 1939, p. 107. 

53. Dodd, pp, 151 s, 

54. Cf Th WBNT, UI, pp. 746 s. 

55. B.T. D. Smith, p, 168, 

56. Pentru comparaţia cuvântului divin cu o depunere de bani 
încredinţată de Dumnezeu, cf de asemenea î Ttm. 6, 20; 2 Tim. I, 
12, 14. 

57. Dodd, pp. 152 s. 

58. Pasivele SoOpaeTai-Ap0f|O£Tai sunt circumloeuţiuni pen- 
1tru numele divin. 

59. Numai Matei a adăugat, la 25, 29 şi la 13, 12, cuvintele mt 
irEpiocFEO&pţîettKi; adăugarea unei accentuări este un fenomen su- 

I fîcient. 
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60. V. 29 (par. cule. 19, 26} rupe legătura dintre w. 25 şi 30; 
versetul este la origine un loghion izolat (Mc. 4. 25: Mt 13, 12; Ic. 
8, 18; Ev tui Toma 41), care a fost adăugat parabolelor ea o conclu¬ 
zie generalizatoare şi, poate „ aşa cum arata acordul dintre Mt. > i 
Lc,, putea fi găsit deja în tradiţia de Ea baza celor două Evanghelii 
Poate că loghi.oTtu! era la origine un proverb: „Aşa-i viaţa, nedreaptă 1 '*. 

61. Ii sus însuşi s-a desemnat pe Sine în public, în mod explicit, 
ea Mesia, numai o singura dată (Mc. 14, 62 par). 

62. Sentinţa finală, (v. 24) poate fi şi ea secundară (vezi p. 217). 

63. W. Miehaeliş, în TkWBNT, V, p. 69. 

64. J, J ere mi as, Jesus 1 Promise fu the Naiions, London, 1955, 
pp. 55. as- 

65. îmbrăcămintea ceremonială menţionată la p. 130 nu este un 
exemplu despre un obicei frecvent, ci denotă un semn deosebit de 
cinstire. 

66. b. Shab. 153a (par. Midn Qoh , 9, 5; Midr. Prov., 16, II); vezi 
mai jos. 

67. novripoţq te Kcd ayaGouc, (v. 10) subliniază, aşa cum arata 
Mt- 5, 45, lipsa oricărei discriminări. 

65. T. W. Manşon, Sayings, p. 93. 

69. Cf. p. 86, 

70. P. 58 (parabola uşierului); p. fi2 (parabola slujitorului căruia 
i s-a încredinţat supravegherea); pp. 64 s. \. parabola talan ţi! or), 

71. Vezi p. 44 (parabola oii pierdute). 

72. Vezi p. 45. 

73. Pentru textul din Evanghelia lui Toma, vezi p. 215. 

74. Despre acest prim grup, ni se spune: sal ctitECFTEXEiv toîk; 
SnVkouţ amott K&fcicat toîj£ icek^pp^voxk; dq toiiq yctpou; 
(22, 3). Participiul perfect Tobq KEKX.rţpE.vouţ pare să implice că 
invitaţia fusese deja trimisă, deci în w„ 3-4 am avea de-a face cu un 
total de trei invitaţii (Jiîlicher, II, p. 419; E. Klostennann, Dos Mal 
thău$ev£Mgşlium t ud. a ll-a, r i ubingen, 1927, p. 1 75 T la Mt. 22, 4). 
în realitate avem aici un semitism. în vorbirea semita, participiul 
pasiv arc adesea sensul unui gerunziu (Gesenius-Kautzsch-Berg- 
străsser, Hebrăische Gmmmatik, ed. a 29-a, Leipzig, 1926, § 13d, p. 
69; K. Albrecht, Neuhebrăische Grammatik, Mutichen, 1913, ş 
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I07m,, p. 120), adică oi kekAtih£voi care urmează a ri invi¬ 
taţi 11 . Este altfel în Ml. 22„ 4, 8; Lc. 14, 17,24. 

75- T (V rrptiteupottot o.bxou este un plural generalizator, „armata 
sa" (pentru acest semitism, P. Jouon, L 'Fvangile de Notre-Seigneur 
JesuS-Christ, Paris, 1930, p. 135; J. Jeremias, „Bcobachtungen zu 
neutestamentlichen Stellen an Hand neugefundenen griecbischen 
1 Icnoeb-Texies 14 . în ZNW, 38, 1939, pp. 115 s.) şi desemnează, ca şi 
în IV Macc. 5, 1; Mech. Ex. 15,2; Lc. 23, 11, „garda personală 11 ; cf. 
K. IL Rengstorf, „Die Stadt der Morder {Mt. 22, 7f\ îu BZNW, 
Berlin, 26., 1960, p. 108, 

76, Vezi p, 38. n, 31. 

77, Aici poate să fie o oarecare dependenţă literară de Mt. 21, 33 
ss,; artEtruEilEV Tov>ţ Sct^oug ccbtoţ) (22,3) este, din punct de ve¬ 
dere literar, identic cu 21, 34; xaVtv arteoreiAEV sââqu^ SouXouq 
(22, 4) este diti punct de vedere literar Identic cu 21, 36; uciderea 
slujitorilor din 22, 6 îşi are replica în 21, 35 s.; cu fcnchXecjev -roi*; 
tfunvEÎţ EKf.ivouţ cf 21*41 otJioÂEOEt. auto'og. Răul tratament ne- 
motivat al slujitorilor din Mt. 22, 6 (de fapt, ei sunt purtătorii unei 
n viraţii) are un motiv în 21, 35 s., unde ei sunt purtători] unei cereri. 

78, Despre Lc. 14, 24, vezi mai jos, p. 217, 

79, Că Luca ar fi putut să interpreteze pe slujitor (v. 17, 21, 22 
s.) ea referindu-se la Iisus (JuLicher, II, p, 416; E. Klostertuami, Dan 
LukasevQngeliitm, ed. a il-a, Tubingen, 1929. p. 151) este o presu¬ 
punere care nu este justificată de utilizarea singularului şi care este 
dezminţită de w. 22 s. Ar fi putut Luca să şi-L- imagineze pe Iisus 
ca de S-fHş urând o misiune la păgâni? 

80, Folosirea Septuagintei se observă foarte clar în expresia 
nrEpiâetţicEV tppayptiv (Mc. 12, 1); textul ebraic din fs. 5, 2 care „el 
<i desţelenil-o 41 , ceea cc este incorect tradus de Sepiuaginta prin 
(ppayjiov nEpiiGpKa, „am Împrejmuit-o 1 \ 

81 r Literal: „Poate că el nu i-a cunoscut pe dânşii 41 , 

82. Evanghelia lui Toma este mult mai reţinută atunci când spu¬ 
ne despre primul slujitor care a fost trimis că „puţin şi l-ar fi uciş‘7 
in Lc. 20, 12. cel de al treilea slujitor este mimai rănit. 

83. V. 5b distruge construcţia frazei f fiindcă un verb (poate 
- mvmcTav, Juliclier, II, p, 389) ar trebui sâ-i urmeze lui îioXAoijq 
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&AAonţ, în timp ce Sâpovxeg nn concordă cu verbul principal 
dtîEEKTELvdEV din v, 5a ( fapt evidenţiat de Emst Haenchen - Miins- 
ier). Totuşi se poate ca Marcu să fi găsit versetul 5b în izvorul său, 
deoarece construcţia pâv-Sâ, pe care c! o foloseşte rareori, a tost, în j 
mod evident, preluata de el în alte pasaje în care ea apare (14, 21* 
38); cf W. G. Kummel, în Aux saurees de Ia trudit ion ckretîenne. 
Goguel Fe&tschrifţ Neuchâtel - Paris, 1950, p. 122, n. 12). 

84. După dovezile aduse de studiile lingvistice şi stilistice, im- ! 
pecabila simetrie a textului din Le. 20, 10-12 este opera lui Luca* 
deoarece în aceste versete caracteristicile stilistice lucanice (cf. lista 
la J.C. Hawkins, Home Synopticae, ed. a ll-a, Oxford, 1909, pp- 3 b 
ss.) apar frecvent; v, 10 (e^artooîEUetv), v. 1 1 (rtpoaxiBâvai pen¬ 
tru frftXAv, Mc, 12, 4, exepoţ, 8 e ml, ăŞoţrcoaxâXAEivX v, 12 
(itpotmeăvai. Se k«L xoOtov T ,pe el"). Nu este o coincidenţa fap¬ 
tul că găsim un caz absolut asemănător in parabola cinei celei mari 
(Le, 14, 15-24), unde w. 18-20, cu scuzele construite simetric, evi¬ 
denţiază semnele stilului lucanic, 

85. V. Taylor, Jesas and his Sacrifice, London* 1937, p. 107; A. 
M. Brouwer, De Gelijkenisscn, Leiden. 1946, p, 68. Notat prima 
dată de F. C. Burkitt 

86. Papirusul Chester-Beatty (ed. C. Bonner, The Last Chapters 
of Enoch in Greek, London, 1937, pp. 76 s,) p a demonstrat că Enoh 
etiop., 105,2 este o interpolare; în 4 Ezdra 7, 28 S,; 13, 32, 37, 52; 
14, 9, ftiius meus din versiunea latină ne conduce la grecesul amq 
pou, „sluga mea“ {TkWBNT, V. p. 680, n. 196). Câteva apariţii feai 
rare ale desemnării iui Mesia ca Fiul lui Dumnezeu se găsesc pen¬ 
tru prima data în literatura rabinică târzie, în acord cu Ps. 2 , 7 (BilL, 
HI, pp, 19 s,), 

87. W,G. Kummelj op. cit , p. J30. 

88. Sifre Dt. 32.9, § 312 (BilL, I. p. 874). 

89 W G. Kummel, op. cit, p. 123. 

90. ’Eye^en {Mc. 12,10); pasivul este utilizat ca o circumlocu- 
ţiune pentru numele divin, 

91. KespaXfţ ytoviaq (Lutiier „piatra unghiulară 1 ') este cheia de 
boltă a porţii, cf. J. Jeremias, „Der Eckstein 1 ', în Angelos, I, 1925. 
pp. 65 ss.; Zm: 29, 1930, p. 264 ss.; TkWBNT, I, pp. 792 s.; K. H. 
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Schclkle. ,+AkrogoQiaios 11 , în RAC , 1, 1950, col. 233 s. Cel mai im¬ 
portant exemplu este în Test. Sol. 22, 7 ss. (ed. McCown, pp. 66 s ). 

92. Fapt , 4, 11; 1 Pet . 2, 7. 

93. B. T. D, Smith, p, 224, j aserţiunea citatului din V. T.. impli¬ 
când identificarea alegorică a fiului cu Hristos. este mai timpurie 
decât Marcu, deoarece absenţa textelor doveditoare este o caracte¬ 
ristică a acestuia; în puţinele cazuri în care el face uz de ele,, urmea¬ 
ză o tradiţie mai timpurie. 

94. Este interesant să se remarce câ Evanghelia Iui Toma nu face 
decât să pună la dispoziţie un punct de plecare al procesului de in¬ 
terpretare descris mai sus, în aşa măsură încât permite ca sentinţa 
despre piatra din capul unghiului sâ fie ataşată ca ud loghion inde¬ 
pendent (66) Ea parabola deja întregită (65). 

95. Pp. 161 ss. 

96. A, Alt, „Die Stătten des Wirkens Jesu in Galilăa", în ZDPV r 
66, 1949, pp. 67 s. 

97. Astfel, în timpul marii revolte (66 d. Hr.), auzim despre gri- 
ne ca aparţinând venitului imperial din satele Galileei superioare, 
depozitate în Gishala (ed-Dshîsh, tosif Flavia, Vita, § 71); deci 
aceste sate aparţineau domeniilor imperiale. în aceeaşi perioada, 
prinţesa Berenice stocase mari cantităţi de grâne în Besara, pe fron¬ 
tiera lui Ptolemais (Akko) (§119). La o dată mai timpurie unul din¬ 
tre papirusurile Zeno dau mărturie despre faptul ci Apollonius, care 
a fost ministrul de finanţe al regatului ptolemaîc, între 261 şi 246 E. 
] Ir,, poseda o proprietate (ict%itt) în Baitianaia din Galileea, de un¬ 
de i se trimitea vin în Egipt (Pubblicazioni della Societâ Italiana, 
Papirt Greci e Latini, 6, 1920, nr. 594); acelaşi loc este menţionat 
în papirusurile Zeno, ca o staţiune de comisariat caro aproviziona 
pe funcţionarii egipteni, cu mâncare în călătoriile lor prin ţinut 
[Catalogue g&rtiral duMuseedu Caire, 79, nr. 59004, 59011); de 
■semenea, în epoca talmudică, Beth’ana era privită ca o „cetate 
pierdută*', adică o cetate ne iudaica situată pe teritoriul iudaic {Tbs. 
Ar/. 2, 16; j. Oria 3, 63b); cf A. Alt, în Palăsiina-Jahrbuch, 22, 
1926, p. 56; J. Herz, ibid „* 24,1928, p. 109. Caracterul latifundiar al 
unei vaste regiuni din ţinutul delunos galileean se explică prin fap¬ 
tul că ea a fost la origine teritoriu regal (A. Alt, ibid,, 33,1937, pp. 
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87 a,); Ned. 5, 5, tratând despre atribuirea de proprietăţi prinţilor, 
zice; „Oamenii din Galii cea nu au nevoie să-şi împartă pământuri teţ 
deoarece părinţii lor au şi făcut aşa pentru ef L (H. Danby, Misknah t 
1933, p, 271). 

98, ’AYC£îEîir6q (Mc. 12, 6) are aici înţelesul de „singurul" (-i. 
deci, în mod special îndrăgit); cf. C. H. Tumer, J.Th.St., 27, 1926* 
pp. 120 s.; Dodd, p. 130, n. 1. Astfel, el este unicul moştenitor 

99, Un astfel de caz apare, de pildă, atunci când o moştenire :iu 
este reclamată în cuprinsul unei anumite perioade de timp. Cf. E. 
Bammel, „Das Gleichnis von den bdsen Winzern (Mc. 12. 1 -9) und. 
das jiidische Erbrecht", în Revue internaţionale des Droits dm 
l’Antiquite , 3-âme Serie. 6. 1959, pp. 11-17, 

1. J, Jeremias, Jerusalem zur Zeit .lesa, ed. a H-a, Gottingen, 
1958. p. 200. O bucată de pământ putea fi considerată ca luată în 
posesiune în mod legal, dacă o porţiune oricât de mica din ea a fost 
„însemnată, îngrădită, sau prevăzută cu o intrare" (B.B, S 3, 3)î| 
aflăm despre un caz concret în care o grădină, care aparţinea unui 
prozelit care a murit fără a lăsa un testament, a fost reclamată eu 
succes prin „schiţarea unei pic tun", adică prin marcarea ei cu un 
semn ib-B.B., 54a.). 

2. Bammel, op. cit , p 13, oferă supoziţia alternativă că fiul de¬ 
venise deja proprietarul viei, avan d-o ca dar de la tatăl său incă fi¬ 
ind acesta în viaţă (vezi p, 166 despre Lc. 15, 12) , şi murise fără 
copii, astfel cătată! a devenit moştenitorul său. Dar. în acest caz, nu 
fiul ar fi moştenitorul, ci tatăl. 

3. Dodd, p. 130. 

4. Cf, Mt. 5, 5; Jtpaeu; K2.ppovopfţoouoLv ifjv Tffjv. 

5. Vezi p. 80, n, 93. 

6. Interpretarea lui Agi ca păgâni (numai în Mt. 21,43), este mai 
timpurie decât Mt. , deoarece f| pcEtfiXda tqO Stau (numai de 4 ori în 
Mt.) nu este una dintre expresiile sale caracteristice; propria sa uzan¬ 
ţa este fi PaaiXEia teav otipav&v (de 32 de ori. expresie care apare 
în altă parte în Noul Testament numai ca o variantă la In. 3. 5), 

7 . y 44 ? foarte bine atestat, nu trebuie omis (vezi p. 112). 

8. Mc. 1, 45 (un rezumat marcau); 2, 2 (o introducere redacţio¬ 
nala la relatarea despre paralitic legată de L, 45 priu similitudini 
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verbale); 4, 33 (un rezumat); 8, 32 (?); Ps.; Mc. 16, 20; Lc. 1, 2; 
Fapt. 4,4; 6, 4; fi, 4; 10, 36,44; 11, 19; 14, 25; 16,6; 17, 11; 18,5; 
('al. 6, 6; Coi. 4, 3; I Tes. 1 h 6: 2 Tini. 4,2; Iac. 1.21; ,/ Tes. 2. 8; 3, 
! \Un. 2, 7. 

9. J. Schniewtnd în Das Neue Testament Deutsche 1, la Mc. 4, 14 ss. 

10. Mc. 1, 45, SLQupirpiîyEiv iov A6yov (Iisus este subiectul în v. 
45a, ca şi în v. 45b, deoarece rjp^ato este un pleonasm aram ai z an t 
care ar fi trebuit lăsat neintrodus); cf Fapt. 8, 4; 2 Jfrtt. 4, 2 ş.a. 

11. 1 Tes. 1, 6; 2, 13; Fapt. 17, 11: 2 Cor. 11, 4; Iac. 1. 21 

12. 1 Tes. 1, 6 ş.a, 

13. / Tes. 1, 6; 2 Pm. 1, S; 2, 9. 

14. / Tes. 2, 8. 

15. Fapt. 6,7; 12,24; 19,20; Coi. 1, 6, 

16. Coi 1, 6, 10. 

17. Dodd, p. 13 s, 

18. în altă parte în Noul Testament numai în 1 Cor. 9, 11; cf. şi 
In. 4, 36 s. Asupra lui Mt. 13, 37, vezi mai jos. 

19. în altă parte în N. T. numai în Col. 2,7 şi Ef, 3, 17; 
ţpptDtfpevm 

20. P. foiion. L 'Evangiie de Notre Setgneur J&sus-Christ, Paris, 
1930, p. 87; G. Dalman, Palâstina-Jahrbuch, 22, 1926, pp. 125 s. 
In altă parte în N. T, numai în 2 Cor. 4, 18, Evr. II, 25. 

21. în alta parte în N. T, numai în Ef. 4. 22; Coi 2* 8; 2 Pet. 2, 
13, şi cu genitivul (ca în Mc. 4, 19) 2 Tes. 2, 10; Evr. 3, 13, cu sen- 

: I de „dorinţă, plăcere" (care trebuie să fie sensul din Mc. 4, 19), 
numai în 2 Pet. 2. 13. 

22. Nu apare altundeva în Evanghelii. în restul N. T. apare de 
nouăsprezece ori, din care de cinsprezece ori în Epistolele pauline. 

23. în altă parte numai în / Cor. 14, 14; Ef 5, II; Tîf 3, 14; 2 
Pet , U 8; Iuda 12. 

24. în altă parte numai în Fapt. 15, 4; 16, 21; 22, 18; / Tim. 5, 
î 9; Evr, 12, 6. 

25. în altă parte numai în Ram. 7, 4 s; Coi. J, 6, 10. 

26. Lc. 22, 15, în sens pozitiv şi la singular. 

27. Mc. 10, 30 (lipsind din Mt 19,29 şi Lc. 18,30, poate secundar). 
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28. Lc. 21, 34 (în Lc. 2\ i 34-36, o compoziţie tardivă, care este 
insă realizata prin prelucrarea unui material timpuriu), 

29. Izbitoarea utilizarea absolută a tui 6 ctitbv în loc de 6 oriwV 
ouioţ se- găseşte în N. T. numai în expresia CTUVtâAetot (Tottfl 
atc&voq, care este proprie Lui Matei (vezi p. SS, n. 71). 

30. Asupra lui Mt. 13, 37, vezi p, 87 ss. 

31. Mt. 9, 37 s.; Lc. 10,2; In. 4,35, 38, c/Dodd,p. 187, 

32. F, Hauck, Dos Evangetium des Markus, Leipzig, 1931, p 51. 

33. B. T, D. Smith, p. 59. 

34. 4 Ezd. 9, 31: „Astăzi îmi semăn legea în inima voastră, care 
va aduce rod în voi' 1 {cf. şi 8, 6). Compararea mesajului divin cu o 
sămânţă este necunoscută în V. T. E posibil ca ea să se fî format sub 
influenţa concepţiei elenistice a lui Adyoţ aftEpjicrrticâ^; cf K. ii 
Rengstorf, Dos Evangetium nach Lukas, (NTD, 3), ed. a IX-a, Goţi 
tingen, 1962, p, 106, 

35. Ezd. 8,41: „Căci întocmai cum gospodarul aruncă multă să¬ 
mânţă pe pământ şt plantează mulţi copaci şt totuşi nu tot ce este 
semănat va creşte la vremea sa h nici iot ceea ce este pus în pământ 
nu va prinde rădăcină, tot aşa cei care sunt semănaţi în lumea aceas¬ 
ta nu vor fi cu toţii mântuiţi''. Compararea comunităţii cu semănă¬ 
tura lui Dumnezeu poate fi găsită în V. T., în Is. 61, 3* ş.a.; cf, 
rh.Vielhauer, Oikodome, Diss. Heidclbcrg, l939,pp. 12 s. înscrie¬ 
rile intertestametare, Enoh etiop. 62 t 8: „Comunitatea Sfinţilor şi a 
celor aleşi va fi semănată"; Ps, Sol , 14, 3 ss.; Jub. 1, 16; 21, 24; 36. 
6; adesea în manuscrisele de la Marea Moartă. în scrierile rabini ce: 
r, 16 (BilL t I, p. 666; de asemenea, 72 1,131, p, 290), în N, T,: Mt. 
15, 13; 1 Cor 3, 6 s.; Evr. 12, 15. 

36. Asupra lui Mc. 13, 33, vezi p. 76; pentru 12,1-12, vezi p, 80. 
n, 93; pentru 4, 13-20, vezi mai sus, 

37. 13, 24-30 (cu 36-43), 44, 45 s„ 47-50; 18, 23-35; 20, 1-15; 
21,28-32; 22, 1M4; 25, 1-13,31-46, 

38. Vezi p. 57 ss. 

39. Vezi p. 70 s. 

40. Asupra acestei expresii caracteristice mateiene, vezi p. 66, n 
44; pp. 108. 

41. W. Salm, Beitrâge zur Gleichnisforschung, Diss. G6ttingen T 
1953, p. 152. 
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42. Mt. 5, 26, cf. Le. 14, 24; 15, 7 t 10; 18, 14. 

43. Vezi pp. 76 ss,. 

44. Vezi pp. 69 ss, 

45. M. de Goedt, „L’explication de la parable de I'ivraie (Mf. 
13, 36-43)", în RB, 66, 1959, pp. 32-54, Apoi, i. Jeremias, „Die 
Deutung des Gleichnisses vom Unkraut unter dem Weizen (Mt. 13 t 
36-43)", în Neotesternentica et Patristica (O, CuLLmann - 
Fcstscbrift), Leiden, 1962, pp. 59-63. 

46. R. Bultmann. Die Geschichte der synoptiscken Tradition, 
ed. a IlI-a, Gottingen, 1958, p. 203, 

47. G. Dalman, Die Worte Jesu f L ed. a II-a, Leipzig, 1930, pp. 
132-136, 

48. Ihid. pp, 78 s. 

49. In Evanghelii, termenul Siâ|3o7Laţ apare în istorisirile despre 
Ispitire {Mt 4, 1, 5, 8, ll;Lc. 4, 2,3, 6, 13) şi în Mt. 13, 39; 25,41; 
Li . 8, 12; în. 6, 70; 8.44; 13, 2. Este un totul absent din Mc., care r 
tn relatarea ispitirii, are act xa vet; (1, 13). în interpretarea parabolei 
le mănătorului, el arc de asemenea erata vâc,(4, 15), Luca traduce 
eu vântul arama te cu SvctflcAoţ (8 + 12). în mod asemănător,, aa- 
tuv&ţ în Mc. B, 33 şi în Lc. 22, 3 este mai originar decât SiofSoAoc; 
în în. 6, 70; 13,2. 

50. Compară Mt. 16, 20 cu Mc. 9, 1 şi Lc. 9, 27; de asemenea, 
Ic. 22, 30 cuMf, 19, 28; şi, în sfârşit, Mt. 20, 21, cu Mc, 10,37, Mi- 
■ uirismul nu este de găsit în tradiţia sinoptică cea mai timpurie. 

5L E. Ktosecrmsnn, Dan Mătthâusevangehum , ed. a II-a, Tu- 
bingen, 1927; Dodd, p. 183. 

52. El apare de 90 de ori în Mt. şi este una dintre caracteristicile 
Iile principale. în relatări (ca în pasajul nostru), el apare de 60 de 
ori în Mf., niciodată în Mc, şi de 2 ori în Lc. Utilizarea cuvântului ca 
o părticică de tranziţie (tote, „după aceea") este un aramaism şi o 
îndepărtare de uzanţa clasică (tote, „atunci"). 

53. Utilizarea unei construcţii participiale introductive, pentru a 
*c lega de fraza precedentă, este o uzanţă tipică mateiană (E. Klos- 
termann, ibid., p. 10), 

54. în N. T. pluralul apare la Mt. de treizeci şi două de Ori, la Mc. 
0 dată, în Lc. de cinsprezece ori, 1 b In. o dată, în Fapt. de 7 ori şi în 
Apoc. o dată. 
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55. Aoristul indicativ urmând un aorist participiu pentru a de¬ 
scrie o acţiune ce urmează unei alte acţiuni (precedente) este o par¬ 
ticularitate stilistică mateiană (A. Schlatter, Der Evangelist Mam 
timus, Stuilgart. 192?, p. 231 

56. rqv oiiclctv cu înţelesul t ,în casă' 1 , apare înK T. numai li 
Ml (9, 28; 13, 36; 17, 25). 

57. Un cuvânt favorit al lui Matei (în Mt. de cincizeci şi două da] 
ori, în Mc., de cinci ori, în Le. de zece ori), 

58. Expresia este o particularitate a lua Matei (5, 1; 13, 36: I i 

15; 24, 3; cf. şi 24, 1; 26. 17), 1 

59. O particularitate stilistică a lui Ml- (A. Schlatter, Der Evat ■- 
getistMatthăus, Stuttgart, 1929, pp, 16 s.), pe care d o utilizează de; 
112 ori. Tot în acord cu stilul lui Matei este şi faptul că interpretarea' 
parabolei este cerută prin vorbire directă; căci. în celelalte două pa¬ 
saje în care lui Iisus i se pun întrebări cu privire la parabolă, vorbii 
rea indirectă a lui Mc. (4. 10: tţptbtov ai> t6v,„tctţ mpaffrri.âţ; 7, 
17: ejrnpwtMV atiţ6v...icx?l) a fost de fiecare dată schimbată de Mt 
în vorbire directă (Mt. 13, 10; 15, 15). 

60. în N, T. cuvântul apare mimai în Mt. (13, 36; 15, 15), Vari¬ 
anta SiccOccqspoc'V în ciuda bunei sale atestări (BN*0pc it sy în con¬ 
trast cu ţppâaov CDW Âcp lat) trebuie considerată drept o alterare 
redacţională timpurie, deoarece ea înlocuieşte pe nedeterminatul 
cppctLELV printr-un verb cu un înţeles mai precis {cf. Jiilicher, I, p 
47: „după părerea mea, datorat corecturii"), in alte locuri, h- 
OKJGupeîv apare numai în Mt. 13, 36, vih: 18, 31, şi în Fapt 10, 25. 

61. Expresia (ppdcrov rţpîv xpv 7r&pa(3o3.pv se repetă cuvânt cu 
cuvânt în Mt. 15. 15, iar comparaţia cu Mc. 7, 17 o stabileşte ca fi¬ 
ind aici o caracteristică mateiană. 

62. Desemnarea parabolelor prin nume apare doar în Mt. 13,18,36. 

63. 6 &yp6ţ la singular apare în Mt. de 15 ori, in Mc, de 2 ori şi 
în Le. de 6 ori, dar faptul în sine nu este semnificativ, deoarece 6 
aypoţ în cazul acesta este un dat ai parabolei (Mt. 13, 24, 27). Este 
însă demn de notat: (1) că Matei a schimbat cuvintele eiu xv\ţ yfft 
(Mc. 4, 31), în ™ ctypâ (Mt. 13, 31); (2) ţi că el este unicul autor 
neotestamentar care utilizează genitivul adjectival tou dypo-u; în 6, 
28, el are xct icpiLvct tou &ypoo (Le. 12, 27: ta Kpiva); îa 6, 30 are 
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tnv 'xoptov xou ayperi) (Le. 12, 28: iv âtyptn iov /opxov); în 13. 36 
(re twv ^iCaviasv tou aypoo. 

64. AflOKptGelq EtTtEV este un ebraism sau mai precis un septua- 
tintism, tipic lui Ml (44 ori) ţi Lc. (30 ori); Mc., care preferă alte 
ferme de expresie, are numai zece exemple: In. nu are nici unul. 
Expresia 6 ftîrcncpLTEiţ e'iteev apare în K. T. numai în sinoptice: 
Mt de 17 ori, Mc, de 2 ori, Lc. de 3 ori, 

65. Un cuvânt favorit al lui Matei (Mt. de 9 ori. Mc. de 2 ori. Lc. 
de 3 ori), mai frecvent utilizate mai târziu în. Evanghelia de la han. 

66. Casus pendens apare în Mt de 1 3 ori, in Mc. de 4 ori, în Lc. 
de 8-9 ori Matei l-a inserat în textul lui Maieu în cinci pasaje şi în 
toate cele cinci cazuri l-a utilizat pe o$xoţ (chiar în Mt. 13, 38), 

67. Izbitoarea utilizare (vesti pp- 87 s.) apare în Mt de 6 ori, iar 
In altă parte în N. T, numai în Lc. 12, 32. 

68. Numai în Mt. 8, 12; 13,38. înţelesul diferă în ambele pasaje, 
deoarece în 8, 12 avem interpretarea tradiţională, referiirdu-se la Is¬ 
rael (cf paralelei lucanice din 13, 28), în timp ce aplicarea creştină 
i ideii, ce apare în Mt. 13,38, trebuie privită ca o uzanţa caracteris¬ 
tică lui Matei. 

69. tou TtovppoO- în expresia oi utoi. tob itovipob trebuie înţe¬ 

leasă caftind un masculin (diavolul), deoarece nu există vreun exem¬ 
plu de har, ben , xâsvov urmat de un adj. substantivat la neu¬ 
tru, în schimb găsim uioc (Fapt. 13, 10); tex vot xofi 

fitaŞoXovi, (/ In. 3, 10). Q novTţpd^ diavolul, apare numai în si¬ 
noptice, la Mt 13, 19 (pt. 6 <raxttvâ£ Mc. 4, 18). 

70. Numai aici în N, T, De asemenea, nu există nici un exemplu 
în afară N. T. Se pare că este o formă analoagă lui ol oloi tfjţ 
ţleccîtXeiotţ, creată de Matei însuşi. 

71.0 expresie care apare doar în Mt. (de 5 ori) eu genitivul piu¬ 
it ral tujv mtfovtuv este, de asemenea. în Evr. 9,26. Omisiunea artico¬ 
lului la analogia cu statut de construcţie este un semitism obişnuit 
I la Matei. 

72. Un cuvânt favorit al lui Matei (în Mt. de l(J ori, în Mc, nicio¬ 
dată şi în Lc. de 2 ori); cf, J. C. Hawkms, Horae Synop ticne, ed a 
||-a, Oxford, 1909, p. 8 (citat de aici încolo simplu: Hawkms). 
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73. oîjv in conexiune cu alte particole: Mt. de II ori. Mc. nicio¬ 
dată, Lc. de 5 ori. 

74. OuTtaq âcmv îjv ătfteu, în Mt. de 12 ori, în Mc. de 2 ori, îflj 
Lc. de 3 ori. Cf. p, 40, n, 38, 

75. Vezi mai sus, n. 71. 

76. Vezi p. 88. 

77. Vezi p, 88. 

78. în Mt de 5 ori, în Mc. niciodată, în Lc. o dată. LKfrvâaA.oţ 
pentru cei cane joacă un rol într-un okgcvSoXov apare numai în Md 
(13, 41 şi 16, 23), Deoarece cncdvSatov e v â^iou* din Mi, 16. 23 
este un adaos matei an Iu Mc. 8, 33, el poate fi privit ca o expresie 
mateiană caracteristică. 

79. în Evanghelii numai în Mt (7, 23; 13, 41, 23, 28; 24, 12) 

80. în N, T. această combinaţie apare numai în Mt- 13, 42, 50; 
genitivul pleonastic tou rtupoţ este un semitism. 

81.0 expresie caracteristică Iui. Mt. în N, T,: Mt. de 6 ori. Mc. 
niciodată, Lc. o dată, 

82, Vezi p. 87, n. 52. 

83, Aixaioq în legătura cu judecata de apoi şi cu aluzie la Dm. 
12, 2 apare numai în Mt, 13, 43, cu ecou în v. 49; 25,46, 

84, Cuvânt ce apare numai în Mt. (un hapaxJegomenon în N. Tu 
o aluzie la Dan. 12,3. împrejurarea că oi fitmioi şi EK^pvoucnv 
nu provin din textul ebraic, ei urmează pe un înaintemergător al 
versiunii lui Teodotion, sugerează că poate fi atribuit Iui Matei 

85, Comparaţia cu Soarele apare în Evanghelii numai la Mt. 13, 

43; 17, 2. 1 


86, „împărăţia Tatălui" apare în 14. T. numai în Mt. 13, 43; 26*1 
29, şi de şapte ori în Evanghelia iui Toma (57; 76; 96; 98; 99 [„a Ta- j 
tălui meu"}; 113). Altundeva în N, T, numai cu un pronume: Mt. 6, 
10 par. cu aceleaşi cuvinte; Lc. 11,2 („împărăţia Ta 1 "); şi Lc. 12, 31 
(„împărăţia Sa"), 

87. ncttpp erou, Tipriov. upoiv, otmiov este o circumlocuţiune ca*J 
racteristic mateiană pentru numele divin (în Mt. de 20 de ori, în Mc. I 
o dată. în Lc. de 3 ori, numai in 20, 17); cf. Hawkins, pp, 7, 31. Cfl 
pron, la pers. a 3-a, numai aici în N. T. 
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88. Chemarea la ascultare apare de şapte ori în sinoptice, însă 
forma 6 e^cov arta. âKooâtuî fără infinitivul aKouâicco (după ft™) 
ţi cu pluralul c&ta se găseşte numai în Ml 11. 15; ] 3, 9,43, 

89. Numărul copleşitor de particularităţi lingvistice înşirate la 
pp 87-88 nu se limitează la materialul special al lui Matei, ci este 
r ( i racteristic Evangheliei întâi în ansamblul ei. Recunoaşterea aces¬ 
tui fapt invalidează referirea uzuală din Mt. 13,36-43 la o sursă ma¬ 
ici ană specială. 

90. Cu referire la despărţire de la Judecata de apoi, apare în N. 
T numai la Mt. şi cu acest sens în toate cele trei locuri: 13, 49; 25, 
32 de doua ori. 

91. A. T, Cadou a , The Farables qfJesus, New York, 1931 1 p. 28. 

92. 5-ar putea ca interpretarea parabolei, semănătorului, pe care 
ci a gâsit-0 în Mc. 4, 14-20, sări fi servit drept model (C. W. F. 

;nith, The Jesus cf the Parables, Philadelphia, 1948, p. 89). 

93. J. A. T, Robinson, „The Farable of John 10, 1-5", în ZNW f 
46, 1955, pp. 233-240; J. Jeremias, Art. noipf^v, în ThWBNT, VI, 
pp. 484-498, mai ales pp. 493 ss. 

94. Cf. M, Meinertz, Die Gleichnisse Jesu, ed. a IV-a, Munster, 
1948, p. 47. 

95. io. 7,41-43; 10,30-47; 11,5-8; 12,16-21; 13, 6-9; 14,7-11, 
28-32; 15 t 8-10, 11-32; 16, 1-8; 19-31; 17, 7-10; 18, 1-8, 9-14. Do¬ 
vezile lingvistice ne îndreptăţesc să atribuim toate aceste parabole 
Linei tradiţii prducanioe; a se compara, de exemplu, remarca asupra 
prezentului istoric în parabolele lucanice de La pp. 222 s. 

96. J, A, T Robinson a atras atenţia asupra unei excepţii; para¬ 
bola cu uşa cea strâmtă (Lc. 13, 24-30) este, de fapt, alegorică, To- 
luşi această compilaţie secundară (vezi p. 100), care poate fi numită 
parabolă numai într-un sens limitat, poate fi lăsată deoparte. 

97. Lc. 11, 5 ss,. vezi pp. 194 ss,; 12, 21, vezi p, 110; 14, 28 ss., 
vezi p, 115, n. 91; 16, 1 ss., vezi pp. 51 ss.; 18, 1 ss,, vezi pp, 194s,; 
18, 9 ss., vezi pp. 97 s. 

98. Cf. C. H, Hunzinger, „Ausserşynoptisches Traditionsgut im 
Thomas Evangelium“, în TkLZ , 85, 1960, col. 843-846, aici col, 
844 s,; H. Montefiore, „AComp&risan of the Parables of the Gospel 
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ÎNTO A RCE5Î11A D" LA 31ESEfUC\ PEHMAHĂ LA TESUS 

Accordine to 1'homas ar,ti uf tlic Syuoptie Gospeis'V in ftTS, 7,1 
1960-61. pp. 220-248. 

99. Vezi p. 113, 

L Cf prologului si logh ion ului l al Evangheliei iui Tam&m 
„Acestea sun: cuvintele secrete pe e?je le*a rusiii lisus cd viu [...J»fl 
Oricine află explicaţia (ep^vcLaf acestor cuvinte tui va gustai 
moartea.' 4 

2. MC. 24, 37-39 ( Lc . 17.. 26 s,); Mi. 7, 24-27 (. Lc . 6,47-49). Cf.M 
totuşi, şi îs. 28* 13. 

3. Aceasta este descoperirea primei pârli principale a lungului 
studiu al lui VI. Hennaniuk, La Parabole Evangeîique , Bruges- I 
Paris-Louvain, 1947, p. 169, 

4. T. W. Manşon, Gdttig. Gel. Anzeigen, 207, 1953, p. 145 

5. T W. Manşon, Sayings, p. 35, ajunge Ea acelaşi rezultat pe al-1 
tă caiet parabolele din Evangheliile sinoptice sunt „în cea mai marţi 
parte, adevărate parabole 41 ; puţineie alegorii sunt interpretări târzii 1 
„a ceea ce era 3a origine o parabolă". 

6. Ceea ce este esenţial este diferenţa în simboluri, Mt 7, 24*251 
par. Lc. 6,47-49 (casa zidită pe stâncă şi pe nisip), Mt 7, 13 s. (pom 

ta cea largă şi cea strâmtă)., Mi. 7,16-18 par. Lc. 6,43 (pomul bun şil 
cel rău). Mi. 12. 35 par. Le. 6,45 (comoara cea bună şi cea rea), Mt j 
24.45 par.. Lc. 12,42*46 (fidelitatea şi infidelitatea slujitorului) nu I 
sunt parabole duble, ci parabole singulare aranjate în forma unul 
paralelism antitetic, şi de aceea nu-şi au locul aici, Cf. W. Salin*! 
Beitrăge zur Gleichnisforschung, Diss., Gottingen. 1953, p, 97.1 

7„ Cf. Rom. 11, 16: rădăcina şi ramurile. 

g, Aşa, de exemplu, A. Huck*H, Lietzmann, Synopse der i/refi 
ersten Evangetien, ed. a IX-a, Tubirtgen, 1936, p. 74; E. Lohmeyei, 
Das Evangelium des Markus, Gottingen, 1937, p. 85, 

9. Vezi 155 âs. 

10. La sfârşim! fiecărui grup Matei a adăugat o interpretare (vv. I 
36-43, 49 s.) Cf. J. W. Doeve, Jewish Hemeneutics in the Sjwop™ 
Gospeis and Âcts, Âasen, 1954, pp. 101 s. 

11. Predica de la şes se împarte în trei secţiuni: tma profetică (fi 
20-26), una parenetică (6, 27-38) şi una parabolică (6, 39-49); G. 
Heirrici, Beiîrdge zur Geschichte uttd Erfdărung des A. T., It, 
1960. p. 43. 
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1 2. Evanghelia Iui Toma a legat parabolele în patru ocazii: para* 
boia peştelui celui mare (8) este legată cu parabola semănătorului 
t l J); parabola ia grăuntelelus de muştar (20) cu parabola copiilor din 
ţarmă (21a) şi cea a turului (21b); în ioghia 63-65, trei parabole ca¬ 
re încep cu ,,un om, avea" (bogatul nebun, cina cea mare, lucrătorii 
cei răi ai viei) au fost combinate; in ioghia 96-98, parabolele aluatu¬ 
lui, a femeii nepăsătoare şi cea a năvălitorului sunt adunate la un loc, 

13. Introducerile la amândouă parabole demonstrează trăsături 
caracteristice ale stilului lucarne (18, 1 s. t EXeyev fiâ napctpoVnv, 
ficîv, î.ăYcav; 18,9, e\icev TEpdq, Se ml, Tiţv Ttocpa^oXTiv tcrinitv); 
iuruşi conexiunea lor este mai timpurie decât Luca, deoarece în v. 1, 
jţ&vtote nu este lucarne, iar restul versetului 9 nu concordă cu stilul 
său. Trebuie, de asemenea, să se noteze că XlyEtvMrtaîv ttexpofto- 
fcfjv (18, I, 9}, deşi este tot lucarne (Lc. 5, 36; 20, 9; 21, 29), urcă 
probabil până la izvorul lucanic (. Lc , 6, 39; 12, 16, 41; 13, 6; 14, 7; 
15,3; 18, 1, 9; 19, II). 

14. Cf. R. McL, Wilson, Studiez in the Gospeî ofTkomas, Lon- 
don t 1960, pp. 53 s. 

15, Vezi 69 ss, 

16. J, Sickenberger, ,,Die Zusammenarbeit verschiedener Para- 
beln im Matthaus Evangelium 22. 1-14 41 , în Byzantinische Zeii- 
schrifi, 39, 1930, pp. 253-261; D. Buzy, „Ya-t-il fusion de paraboles 
evangeliques? 1 '* InRevue biblique, 41,1932, pp. 31-49; M. Meinertz, 
Die Gteichnîsse Jesu, ed, a lV-a, Miinster. 1948, p. 52, 

17, Cf. M. Albertz, Die Botschaft des A T T., I, 1, Ziirich, 1947, 
pp, 89 s, 

18. Cf. J, Dupont,Ie5 Biatltudes, Louvain, 1954, p. 52, J. A. I. 
Robinson, „The Parable of John 10. 1-5 S4 , ZNW, 46, 1955, pp. 233 
sa., găseşte, de asemenea, o contopire a două parabole în/n. 10: în 
piima, după Robinson, este vorba de uşier (w. l*3a rivovyei), în a 
doua de păstor (w. 3b-5). 

19, Vezi 59 ss, 

20, Mai sunt încă două exemple din Mt 22, 2 ss.: cu 

Mt. 22, 4, cf. 21, 36; cu ftppiaav mi ânăicTErvav. Mt. 22, 6; cf. şi 
[21-35 (vezi mai sus, pp. 78 s., 82 s,). 

21, En ce priveşte acest adaos, îl urmez pe TUI; după Quecke: „în 

ec bc* 4 . 
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22. Vţzi mai sus* p, 64. 

23. C/ N. A* Dahi, J3.G, G. t II, ed. a Ifl-a, 1958, col. 1618 (anJ 
„GleichnU und Parabel' 4 }. 

24. Vezi pp. 48^49. 

25. Ase observa particularităţile lingvistice lucanice din w. in-1 

troductive 14, 7 (gXeyEv Sâ. EAeyev TOţpct^oAiţv de două ori Uyeiv 
icpig, EicAiYEOflat) ţi 14,12 (eAeyev Kcri). 

26. Vezi pp. 50, 215 ss. 

27. Vezi pp. 45, 169 ss. 

28. Luca nu cunoaşte conexiunea dintre 17, 3 s. şi parabolă, lai 
plus, 6ta tquto, Mt. 18, 23, indicând legătura dintre Mt 18, 21 şi j 
parabola slugii nemilostive, este o particularitate lingvistică a lui] 
Matei. 

29. Vezi pp. 196 ss. 

30. „Public Pronouncement and Private Explanation in the Gcs- 
pe'ls* 1 , în Exp. T. 57, 194546, pp. 175-177. Reprodus în D. Daube, The 
New Testament andRabbinîc Judaism, London, 1956, pp. 141-150. ] 

31. / Sanh , 1, 19b; Pesiq., 40ab; b. Huli, 27b; Lev. r 4 (la4, ls.)J 

32. / B'r. 9, 12d-13a. 

33. Mc. 7, 17 s.: eiq dWov (aflat numai îd Mc , în N, T,, şi acolo 
întotdeauna in introducerea redacţională) ie&Uv, £rt£poT&v, «al 
XfcyEt (prezent istoric), 

34. C/, de pildă, hghia 18, 21a, 24, 37, 51, 53. 

35. Cf. tabelelor de particularităţi lingvistice ale primilor trei 
evanghelici la Hawkins, pp, 4 ss. Faptul ca particularităţile lingvis¬ 
tice şi stilistice ale evanghelicilor apar cel mai adesea în introduce¬ 
rile parabolelor, se poate observa deopotrivă la fiecare din cei trei 
sinoptici. 

36. m AUt}v napopoA^v şi Aâymv {Mi. 13,24), ti Sk tyrîv 6 okeî 
( 21, 28), &noKpi&Eli; eline v şi Aeycbv (21, 1) sunt particularităţi 
lingvistice ale lui Matei, 

37. Vezi mai sus, p, 91, 

38. Vezi mai sus, p, 45, n. 59. 

39. E’iţffiv ccuTtp, Ktipie (v, 49) şi 6 Kbptoţ folosite cu privire la 
lisus în relatare (v. 42) sunt caracteristice sursei lucanice. 

40. Caracteristicile lucanice sunt: exprimarea abilă âncoobv'ccav 
6fe ciutSiv raOta {cf Ic. 20, 48), npoaxiOâvai (în Le. de 7 ori, în 
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fapt. de 6 ori, în alte locuri ale N, T. de 5 ori), atrcev napoc^oXfţv 
iTtewkins, p, 39), fria t6 cu infinitivul (în Mt de 2 ori, în Mc. de 3 
pri, în In. o dată, în ic. şi Fapt. de câte 7 ori fiecare) după o prepo- 
Biţie şi articol (Hawkins, p, 39), eivcti (ic. şi Fapt. de 63 de ori, Mt. 
de 2 ori, niciodată în Mc.\ 'Iepowakfyi (în N. T,, cu excepţia lui 
Mt 21, 19 s., numai în Lc. şi în Fapt. de 16 ori), fcapaxp%tct (nu¬ 
mai în Lc. şi în Fapt , în N.L), Să se noteze însă, că ava<pcrivetf&- 
tcu, icpoffTiftâvai, eTteev flapapoAhv cu infinitivul sunt, de aseme- 
leii, întrebuinţate de sursa lucanică. Lc. 19, 11 a fost remaniat de 
Luca. Totuşi el ar putea ca în esenţă să urce până la sursă. 

41. Stil lucanic în 18, 1; vezi mai sus, p. 97, n. 13. 

42. F. Hauck, Dos Evangelium des Lukas, Leîpzig, 1934, p. 195, 
a notat trei particularităţi lucanice în 15, 2, dar în mod eronat: (a) 
lidtyoyyiJ^eiv (în N. T. P numai în Lc. 1 5 ,2 şi 19, 7) este o particula¬ 
ritate a sursei lucanice şi nu a lui Luca însuşi, (b) Se pretinde că te 
este o caracteristică lucanică pe temeiul că el apare de 140 de ori în 
fapte. însă în Evanghelie situaţia este diferită. Acolo există doar 
opt apariţii ale lui te, şase dintre ele în sursa lucanică şi numai două 
(ambele în 2l T 11) într-un pasaj luat din Mc, în aparenţă, Lc. nu 
avea deprinderea de a-1 introduce pe te în ale sale Vorlagen, deşi 
■vea din plin ocazii să facă aşa, (e) npotrââxeoţfci apare de 5 ori în 
Lc. (în Mc. o dată), dar acesta este singurul loc unde el înseamnă ,4 
primi (oaspeţi)' 4 . 

43. P, Fiebig, Rabbinisehe Gleichnîsse , Leipzig, 1929, p. 3, n. 4. 

44. Exemple în Bill, II, p, 8 şi în P. Fiebig, cp. cit., p, 3, r. 4; p. 
94, r. 12; p. 9, r. 7; p. 10, r. 15; p, 14 r. 5 s.; p. 17, r. 6,20 s.; p. 21, r. 
11; p. 22, r. 7; p. 23, r. 7 ş.a. 

45. Exemple în Bill., II, pp. 8 a.; Fiebig, op. cit., p. 27, r. 3 s.; p. 
.12, r. Îs,; p. 34; r. Îs., r, 3s,, ş.a. 

46. Bill*, II, pp. 7 s.; Fiebig, op. cit., p, 20, r, 7; p, 38, r. 6, 14, 17; 
p 39, r. 5, 8 ş.a, 

47. De asemenea, cu membre paralele în Lc. 7, 31 s,; 13, 18 9- 

48. De asemenea, fără membre paralele în Mt. ÎL, 16 (în loc de 
o întrebare directă, Lc. 6, 47 are o întrebare indirectă). 

49. Mc. 13, 34; cf 4, 31, Cu obrag âariv cu prefix, 4, 26 (ame¬ 
liorare a limbii greceşti). 
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50. Mt 25, 14. 

51. Mt 7,24, 26; 25, L 

52. Mt 13, 24; 18, 23; 22, 2, 

53. Mt 13,31, 33,44,45,47, 52; 26, l;lc, 6,49; 12, 36. Apoi- 
tuGfţdiETOii, râ|ioiw0K\ este mai grecizai. Căci dacă O|40-iQţ ecftlv st 
referă la un subiect antecendent pe punctul de a fi descris, dMtotbţ 
EfT-nv dă adesea impresia greşită a unei identificări. 

54. Un exemplu rabinic se poate găsi în/ B'r 2, 5c (oraţie furie 
bră la mormântul lui Rabbi Bun): „Cu cine se va compara Rabb 
Bun bar Rabbi Hijja? L'mălăkh care a tocmit mulţi lucrători.,. 1 
(Rabbi Bun fiind un lucrător deosebii de harnic, motiv pentru cai 
Dumnezeu i-a rânduit să moară tânăr), Nu trebuie să traducem: ,,l 
este ca un rege care a tocmit mulţi muncitori 1 *, ci, mai degrab; 
„Cazul său este ca acela al unui rege care a tocmit mulţi lucrători' 

55. P, Hicbig, Die Glekhnişreden Jesu, Tubingen, 1912, p. 12, 131 

56. Aceasta s-a întâmplat deja în Evanghelia lui Toma , unde {c 
excepţia parabolei grăuntelui de muştar) (DctmXEatkf este întotdei 
una comparată cu o persoană, chiar şi în parabola aluatului C 91 
„împărăţia este asemenea unei femei, care..."*), şi casă a comorii a: 
cunse în ţarină (109,,împărăţia este asemenea unui om, care.,,"), 
cea a peştelui celui mare (8 „împărăţia [conjectural] este asemeru 
unui pescar înţelept care...* 1 ’); cf H.W, Montezi ore, „A compar) S', 
of thc Marables of tbc Gospel Accorditig to Thomas and oi d 
Sv n-optic Gospel s"; în NTS, 7, 1960-61, pp. 246 s. 

57. Grăuntele de muştar(20); copilaşii în ţarină(21 a); neghine 
(57): mărgări tarul (76); aluatul (96); femeia nepâsătoare (97); al 
cantul (98); oaia cea pierdută (107); comoara ascunsă (109). 

58. Vezi n. 57, cu excepţia loghionului 21a. 

59. Vezi pp. 69 ss. în mod asemănător, în literatura rabinica i 
rege devine subiectul unur parabole secundare, de pildă în Sifr, L 
26. la 3, 23, regele lipseşte în textele paralele din Yoma 86b; A'uj 
19, la 20, 12, cf. G. Kittel, SlfrezuDeutervnomium, Stutţgart, 192 
p. 36, tir. 5. Lapp. 138 a. t este interesant să se observe câ o parabc 
din N. T. t în care e vorba de lui „stăpân al casei", în forma sa tl 
mudieă a devenit o parabolă despre uri rege. 

60. Mc. 9,50; Mt. 18, 12. 
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NOTE 


6 \. Mc. 2* 1 9 par, 

62. Mc, 4, 21; Ie. 6, 39. 

63. Mt. 24, 45 (par. Lc. 12, 42); Lc 14, 31; 15, 8, cf. Ml 17, 25 
icuto xivflov). 

64. Ml 6, 27 (par. Lc. 12, 25); Ml 7, 9 (pan Lc. 11, 11); Mt. 12, 

1L (par. Lc. 14, 5); Lc. 11, 5; 12, 28; 15,4; 17,7. 

65. H. Greeven, „Wer unter cuch...?^, in Wort unt Diensi, Jahr- 
Hirit'/î der Theologischen Schule Bethel, N.S., 3, 1952, p. 100, 

66. Op cit., p. 100, n. 14. 

67. Op. cit-, p. 101. 

68. Singura excepţie este probabil Lc. 11,5 (vezi p. 195), 

69. XptţcTîdq, „mai bun". Vorbirea semită nu are comparativ. 

70. Este dificil să se vadă cum a intenţionat Luca să fie înţeles 
Lontextul sau actual. A. T. Cadoux, The Parahles ofMtus, New 
IVork, 1931, pp. 128 s,, sugerează caprin vinul cel vechi Luca înţe¬ 
legea V. X, iar prin cd nou t Halacha. 

71. Vezi p. 51, n. 80. 

72. Cf p. 52, n. 83. 

73. IlXouteîV are aici acelaşi înţeles activ ca şi paralela Sqtra'ţ)- 
IpiţetVj „a se îmbogăţi 11 (P. Jotkm, Recherches de Science ruligieuse* 
E9, 1939, p. 487). Ca şi înM. 6, 19, 21, se pune întrebarea unde a 
I fost adunată comoara: nebunul şi-a adunat-o pe pământ, înţeleptul 
({fisă a încredinţat-o lui Dumnezeu, 

74. Cf. D. Buzy, „Les sentences finales des parabole-s £vange- 
I Liques^j în Revue biblitfue^ 40, 1931, pp. 321 -344; M. Dibelius, Die 

Fonngesckickte des Evmgdiums, ed. a Il-a, Tubingen, 1933, p. 258. 

75. Cf Mt. 6, 19 s.; Lc. 12, 33- 

76. Asupra acestui agrafon, cf J. Jeremias, Unkfiown Sayings of 
IJejHJ, Ion don, 1957, pp. 6 s, 

77. Aşa M. Dibelius, Die Formgeschichte des Evangeliums , ed. 
a II-a p Tubingen, 1933, p. 254, oarecum prea dogmatic şi neobser- 

r vând posibilitatea ca timpurile la viitor să se refere la acţiunea lui 
j lumnezeu» la Judecata de apoi. 

78. Faptul că versetul lipseşte in D it sy"' nu justifică nicidecum 
omisiunea sa, cf J. Jeremias, The Eucharistic Words ofJesus, Ox- 

I fard, 1955, pp. 91-99, asupra textului prescurtat din D it vet-syn 
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79. Vezi p. 77. 

80. Cf TkWBNT, IK, pp. 412’ 432 ss. 

81. Vezi p. 98, 

82. Această limitare a înţelesului lui fr6£7.*pd:; este earactertsti 

lui Matei. Urmând bine stabilita folosire în creştinismul primar, 
pare să întrebuinţeze cuvântul numai pentru un frate creştin, cu e** 
cep ţi a cazului când se referă ia un frate de sânge. Această uzanţă 
merge înapoi până la Însuşi Ii sus (Mc. 3-3-35 par.). Totuşi, în cc'c 

mai multe cazuri este clar că, precum în Mt. 18,35, limitarea impli 
cării mai largi a cuvântului se datorează unei interpretări creţ 
secundare, astfel: în Mt. 5, 22; 18, 15, 21 (în aceste pasaje lisus 
referă la Lev. 19, 17: 1t 5â nu duşmăneşti pe fratele tău în inima 
dar să mustri pe aproapele tău. ca sfi nu porţi păcatul lui 41 ); în 5, 2% 
s. (în care paralela din Mc. 11,25 are xiq în loc de ), 47 

(unde cea de-a doua jumătate a versetului spune că păgânii îşi măr* 
ginesc îmbrăţişările la compatrioţii lor); în v, 7, 3-5 şi în 25, 40. §*; 
ar părea că în toate aceste pasaje avea la început sensul 

mai larg de vecin compatriot. Tendinţa lui Matei de a încreştina cu¬ 
vântul este susţinută de comparaţia din Mt, 12, 49 (eteI xobq jietGri - 
zăq aurob) cu Mc. 3, 34 (tobţ îîEpl afrtâv KfticXty xaârijjiâvouţ). 

Această încreştînare secundară a lui aSrAqjoc apare la Luca nu* 
mai în două locuri (6, 41 s,; 17, 3 s.) şi niciodată La Marcu. Evatt* 
ghelia Nazaren ilar concordă cu Mc. în prezentarea lui li sus ca utili* 
zârtd cuvântul „frate' 1 , în sensul mai larg de „aproape", doar dacă 
nu înseamnă frate de sânge (I. Jeremis, Urtknawn Sayings of Jesus, 
London, 1957* pp. 33 ss,, 82-85): un semn de veche tradiţie. 

83. Peştele cel mare (8), bogatul nebun (63), lucrătorii cei răi ai 
viei (65), aluatul (96), şi la sfârşitul unui conglomerat parabolic (21) 

84. Cf, t de exemplu, asupra lui Mt. 13* 43, p. SS, n. 88, 

85. B. T, D, Smith, p. 179,. 

86. Cu siguranţă, nu totdeauna. Cf, pentru Le. 14* 11, p, UI 

87. Un fapt recunoscut şi de către exegeza catolică; cf D. Buzy, 
op, cit, p, 106, n. 74; M, Hermaniuk, La Parabole evangelique,\ 
Bruges-Paris-LouvaiiL 1947, passim. 

88. Expresiile generalizatoare sunt redate în listă cu caractere 
italice. 


150 


NOTE 


89. Vezi p. 95. 

90. Asupra originalităţii versetului, vezi p, 112, n, 78. 

91. La aceste exemple ar fi trebuit adăugat Lc. 14, 33 (olheoq 
uuv rcâq bjitjv), dacă, aşa cum afumă mulţi comentatori, loghio- 
nul nu a aparţinut la origine dublei parabole a ziditorului turnului şi 
a regelui ce pune la cale un război. Dubla parabolă este un îndemn 
U autoexaminare, nu la autonegare. 

92. Vezi pp. 40 ss. 

93. F. C. Grant, Anglican Tkeologîcal Review, 30, 1948, p. 120. 








ni. Mesajul Parabolelor lui Iisus 


Dacă luăm în considerare legile de transformare expuse în 
Capitolul al doilea al acestei cărţi, încercând cu ajutorul lor să 
recuperăm sensul originar al parabolelor lui Iisus, vom găsi 
Bă reproducerea totală a parabolelor a fost imens simplificată. 
Vom descoperi câ multe parabole exprimi una şi aceeaşi idee, 

1 1 in mijlocirea unor simboluri variate. Diferenţele care sunt 
banale pentru noi, sunt privite acum ca secundare. în con¬ 
secinţă, rămân doar câteva idei esenţiale şi simple, cu o im¬ 
portanţă sporită, 

Este limpede ca Iisus nu prididea niciodată să-şi exprime 
ideile centrale ale mesajului Său prin imagini de-a pururi 
schimbătoare. Parabolele şi asemănările par să se grupeze în 
mod firesc şi se poate face sugestia că, din studiul nostru asu¬ 
pra lor, apar zece grupe. 

Ca întreg, aceste grupe prezintă o concepţie cuprinzătoare 
a mesajului lui Iisus. însă, înainte de a pomi la expunerea lor, 
trebuie să insistăm asupra faptului ca, de-a lungul acestei 
cercetări, termenul de parabolă va fi înţeles în sensul larg al 
aramaicului maihla (vezi p, 13)\ 

î. Acum este ziua mântuirii 

„Orbii văd, şchiopii umblă, leproşii se curăţese, surzii aud, 
morţii îuviază şi săracilor li se binevesteşte"; acesta, potrivit 
lui Lc, 7, 22 şi lui Mt 11, 5, a fost răspunsul dat dc Iisus între¬ 
bărilor puse Lui tic către Botezătorul aflat în închisoare. 
Aceasta nu înseamnă câ toate acele minuni se desfăşurau în 
faţa ochilor trimişilor Botezătorului întemniţat, astfel încât, ei 
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să fie în stare să relateze învăţătorului lor faptele la care ei în¬ 
şişi au fost martori (astfel, în Lc. 7»21 s.) 1 . Obiectivul prîncU 
pat al pasajului nu este acela de a enumera minunile lui lisus 1 , 
ci aici Ii sus preia o străveche descriere a erei mesianice: 
„Atunci se vor deschide ochii celor orbi, şi urechile celor 
surzi vor auzi. Atunci va sări şchiopul ca cerbul şi limpede va 
fi limba gângavilor; că izvoare de apă vor curge în pustiu ş| 
pâraie în pământ însetat" [1$. 35, 5-6) J , Zisa lui Iisus nu este 
decât un citat liber al acestui pasaj combinat cu fs. 61, I (bine-j 
vestirea către cei săraci); faptul că menţionarea leproşilor şi a 
morţilor merge mai departe decât Is, 35,5 presupune că îm¬ 
plinirea depăşeşte toate speranţele» aşteptările şi făgăduinţe¬ 
le 5 . Este strigătul său de supremă bucurie: „Ceasul a sosit* orbii 
văd, iar şchiopii umblă, şi apă vie se revarsă peste pământul 
însetat - mântuirea a venit, blestemul s-a dus, paradisul s-a 
întors, sfârşitul veacului este deasupra noastră şi lucrează (aşa 
cum Duhul totdeauna face) în două feluri, prin faptă şi prin 
cuvânt. Acesta este mesajul Meu către loan, iar când îl veţi 
şpune> să adăugaţi: Fericit este acela care nu se va sminti in¬ 
tru Mine (Mt 11,6; Lc. 7, 23), Fericit este cel ce crede, în ciu¬ 
da tuturor aparenţelor dezamăgitoare din prezent" 4 . 

! Există un alt cuvânt ai lui Ii sus strâns legat de acesta, care 
preia un alt pasaj din !s, 61, 1 &: „Duhul Domnului peste Mi¬ 
ne, pentru că M-a uns să binevestesc săracilor; M-a trimis sâ-i 
vindec pe cei zdrobiţi la inimă; să propovăduiesc robilor dez¬ 
robirea, şi celor orbi, vederea; să slobozesc pe cei apăsaţi, şi 
să vestesc anul milei Domnului* 1 ( Lc. 4,18 s.) T . A venit ceasul 
„Astăzi s-a împlinit Scriptura aceasta în urechile voastre" 
{Lc. 4, 21). Duhul creator, pe care păcatele oamenilor îl alun¬ 
gaseră in exil odată cu ultimul dintre profeţii-scritiori*, pla¬ 
nează din nou peste pământul însetat; o nouă creaţie a înce¬ 
put. Cei oropsiţi aud vestea cea bună, porţile temniţelor se 
deschid, cei oprimaţi respiră din nou aerul libertăţii, pelerinii 
orbi văd lumina, ziua mântuirii a sosit, 
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„Eshatologie realizatâ l ‘ * este, de asemenea, înţelesul lui 
Mc, 2, 19. Când este întrebat de cc ucenicii Săi nu postesc, 
1 isus răspunde: „Pot oare fiii nunţii să postească cât timp este 
mirele cu ei?“ ID . în limbajul simbolic al Orientului nunta este 
simbolul zilei mântuirii, aşa cum aduce mântuire în limbajul 
Apocalipsev. „Nunta Mirelui s-a gătit" (Apoc. 19, 7, cf. v. 9; 
21, 2, 9; 22, 17). Ziua a sosit, răsună cântecele de nuntă. Nu 
este loc aici pentru bocet, A venit timpul sărbătorii de nuntă; 
deci, cum să postească ucenicii Mei? 

Cuvintele ce urmează despre veşmântul cel nou şi vinul 
cel nou se poate sa fi fost rostite cu o altă ocazie {Mc, 2, 21 s. 
par., Mt. 9, 16 s.; Lc. 5, 36-38; Ev. iui Totna 47b); dar, de fapt, 
cei trei sinoptici le-au legat pe bună dreptate de imaginea 
nunţii. Ei, de asemenea, descriu fapte nebuneşti (utilizarea de 
petec nou Ia haină veche 13 ; turnarea vinului nou în plină fer¬ 
mentaţie în burdufuri stricate şi uzate) şi utilizează metafore 
tradiţionale pentru Veacul cel nou. Nu este necesar să luăm în 
considerare abundentul material furnizat de istoria religiilor, 
după care cosmosul este comparat cu veşmântul lumii'% în 
scopul de a ilustra înţelesul simbolic al veşmântului; va fi su¬ 
ficient să cităm doar două exemple din N, T. în Evr. 1, 10-12, 
urmând Ps. 102, 26-28, se descrie cum, în momentul Famat¬ 
ei, Hristos înfăşoară Cosmosul ca pe un veşmânt vechi şi des¬ 
făşoară noul Cosmos. încă şi mai importante sunt textele din 
Fapt 10, 11 s., 11, 5 s„ în care Petru contemplă noul Cosmos 
sub simbolul, cearşafului legat la cele patru colţuri şi conţi¬ 
nând toate felurile de creaturi vii, restaurat şi declarat curat de 
către Dumnezeu. Cort, cearşaf şi veşmânt sunt simboluri co¬ 
mune pentru Cosmos. Acestui context îi aparţine Mc. 2, 21: 
veacul lumii celei vechi s-a scurs; el este comparat cu veşmân- 
tul cel vechi, a cărui cârpire cu un petec nou nu mai arc nici 
un rost; Veacul cel nou a sosit 11 . Dacă această interpretare ar 
părea exagerată» atunci pot fi amintite numeroasele exemple 
in care vinul, subiectul versetului paralel din Mc. 2* 22,. este 
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utilizat ca simbol al timpului mântuirii. Pentru aceasta ar fi, 
dc asemenea, suficient să se citeze câteva exemple biblice; 
exemplele cxtrabiblice sunt nenumărate. După potop, Moe 
plantează un butuc de viţă în pământul redobândit (Fac. 9, 
20) împăciuitorul îşi leagă asinul dc un butuc de vie, îşi spală 
veşmântul Său în vin, şi ochii Lui vor scânteia ca vinul şi din¬ 
ţii Săi vot fi albi ca laptele (Fac. 49, 11-12). Iscoadele aduc 
un ciorchine de strugure din Ţara Făgăduinţei (A um. 13, 23* 
24 &,), tn relatarea minunii din Cana Galileei, în in. 2, II, ni I 
se spune că iisus şi-a arătat slava Sa, cu implicaţia că vinul 
este simbolul Veacului celui nou; în revărsarea din abundenţă 
a vinului, li sus sc dezvăluie pe Sine însuşi drept Cel ce aduce 
timpul mântuirii. Veşmântul cel vechi şi vinul cel nou ne spun 
că vechiul a trecut şi că veacul ce! nou a fost întrodus M . 

Secerişul, ca şi căsătoria şi vinul, este un simbol bine de¬ 
terminat al Veacului celui nou. Secerişul este marele moment 
dc bucurie: „Tu vei înmulţi poporul şi vei spori bucuria lui. El 
se va veseli înaintea Ta, cum se bucură oamenii în timpul se¬ 
cerişului şi se veselesc la împărţirea prăzilor 1 ' {Is. 9, 2). „Cel 
ce umblă plângând, când aruncă sămânţa, se întoarce cu vese¬ 
lie când îşi strânge snopii 11 (Pa. 125, 6). 

Secerişul şi culesul viei simbolizează Judecata de apoi, cu 
care începe Veacul cel nou. Având in vedere Judecata tuturor 
neamurilor, loil 4, 13 proclamă: „Aduceţi seceri, căci holda 
este coaptă; veniţi, coborâţrivă, căci teascul este plin, albiile 
dau peste margini; fărădelegile lor n-au seamăn* 1 . Botezătorul 
îl înfăţişează pe Cel ce vine ca având lopata în mână şi adu¬ 
nând grâul Său în jitniţă (Mt. 3, 12: Lc . 3,17). Sf. Apostol Pa- 
vel compară Judecata de apoi cu secerişul {Gal 6, 7 s.). In ul¬ 
tima carte a Bibliei (Apoc. 14-15), de pe templul lui Dumnezeu 
îngerul strigă: „Trimite secera şi seceră, că a venit ceasul de 
secerat, fiindcă s-a copt secerişul pământului**. Şi îngenil cu 
putere asupra focului dâ replica: „Trimite secera ta cea ascu¬ 
ţită şl culege ciorchinii viei pământului, căci strugurii ei s-au 
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copf ( (Apoc. 14, 18). Ceasul a venit, zice Iisus, atunci când îşi 
trimite ucenicii, nu să semene, ci să secere' 1 . Holdele sunt al¬ 
be pentru seceriş Un 4, 35); semănatul şi secerişul merg mâ¬ 
nii în mână (In 4, 36). „Secerişul este mult, dar lucrătorii sunt 
puţini. Rugaţi, deci, pe Domnul secerişului, ca să scoată lu¬ 
crătorii !a secerişul Sâu li (Mt. % 37 s,; Lc. 10, 2; £V. lui Voma 
73). Mica parabola a smochinului, ale cărui mlădiţe şi frunze 
sunt solii ale verii, este încă o zicere privind momentul sece¬ 
rişului: „învăţaţi de la smochin pilda: Cândmlădiţa lui se face 
fragedă şi înfrunzeşte, cunoaşteţi că vara este aproape. Aşa şi 
voi, când veţi vedea împîimndo-se acestea (ferifret), sâ ştiţi că 
El este aproape, lângă uşi* 1 (Mc. 13, 28 s. par. ML 24, 32 s,; 
Lc , 21, 29 - 31 ) 16 . Dar cine stă lângă uşi? Nimeni altul decât 
Mesia 11 , 

Şi care este semnul apropiatei Sale veniri? în contextul de 
faţă răspunsul este: înfricoşătoarei prevestire, care anunţă 
sfârşitul, insă este îndoielnic dacă acesta a fost înţelesul origi¬ 
nar, deoarece contextul dc faţă (cuvântarea despre seimiele 
sfârşitului) este o compoziţie secundară, iar simbolul smochi¬ 
nului este îndreptat în altă direcţie: smochinul caTe înfrunzeş¬ 
te semnifică venirea binecuvântării (loil 2, 22). Prin această 
asemănare, Iisus urmărea să îndrepte gândirea ucenicilor Săi 
nu spre ororile sfârşitului veacului, ci spre semnele timpului 
mântuiriL Smochinul se deosebeşte de ceilalţi arbori din Pa¬ 
lestina, ca de pilda măslinul, stejarul de stâncă sau roşcovul, 
prin faptul că îşi leapădă frunzele. Astfel că ramurile golaşe şi 
spinoase, care îi dau aparenţa că este mort de-a bine!ea, dau 
posibilitatea să se observe, cu o deosebită claritate, revenirea 
sevei celei noi'*. Vlăstarele sale, izbucnind pline de viaţă din 
moarte, simbol al marelui mister al morţii şi al vieţii, preves¬ 
tesc vara. în acelaşi fel, spune iisus, îşi trimite Mesia pre¬ 
vestitorii. Priviţi semnele: smochinul uscat este îmbrăcat în 
verde, mlădiţelc cele tinere încolţesc, în sfârşit, iarna a trecut, 
vara e-n prag, cei meniţi mântuirii se trezesc la viaţă nouă (Mt. 
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11,5), venit-a ceasul, început-a plinirea cea de pe urmă. Me¬ 
sia bate la uşă (Apoc. 3, 20). 

Este ziua mântuirii deoarece Mântuitorul este aici Lumina 
este aprinsă. 

Din nefericire, noi nu ştim ce înţeles a dat Iisus asemănării 
făcliei al cărei loc este în sfeşnic (Mc. 4, 21; Mt. 5, 15; Lc. 8. 
16; 11, 33; Evanghelia lui Toma 33b). Potrivit contextului (4, 
22), Marcu şi Toma o pun In legătura cu Evanghelia, Matei cu 
ucenicii ( cf. 5, 16), iar Luca cu. lumina lăuntrică (cf. U, 34- 
36). Din exegeză se poate risca o ipoteză despre ceea ce era 
înţelesul originar. Ce se înţelege prin: „nici nu pun făclia sub 
obroc 1 '? Căci dacă un obroc de măsurat 1 ® ar fî fost pus peste 
un mic opaiţ, l-ar fi stins 30 . în căsuţele mici, ţărăneşti, fără fe¬ 
restre şi cu o singură încăpere, lipsite de hogeag 11 , se poate 
prea bine ca aceasta să fi fost metoda curentă de a stinge un 
opaiţ; deoarece a sufla în d ar fi cauzat un fum şi un miros ne¬ 
plăcut, precum şi riscul unui incendiu, din cauza scânteilor 
{cf. Shah. 3, 6). O redare liberă ar fi: „Mu aprind făclia numai 
pentru a o stinge din nou imediat. Mut Locul este în sfeşnic, aşa 
încât să lumineze tuturor celor din casă (pe tot timpul nopţii, 
aşa cum încă se obişnuieşte printre felahii palestinieni) 1 ' (cf 
Mt 5, 15). \ 

Ascuţitul contrast între a aprinde şi a stinge, care cores¬ 
punde contrastului asemănător din metafora sării (a săra - a 
arunca afară) (cf, Mt 5, 13), ar fi cum nu se poate mai inteli¬ 
gibil dacă zisa a fost rostită de Iisus cu referire la propria Sa 
minune, poate chiar în împrejurarea în care El fusese averti¬ 
zat despre pericol şi îndemnat să se pună la adăpost (cf, Lc. 
13, 31), Dar nu era El Acela care să se pună la adăpost. Lam¬ 
pa a fost aprinsă, lumina străluceşte* dar nu pentru a fi stinsă 
din noul Nu, ci pentru a da lumina! ÎS 

Lui lisus îi plăcea sa vorbească despre misiunea Sa prin 
imagini şi simboluri variate, care tradiţional îl zugrăveau 
drept Izbăvitorul”; Un fir de sens esbatologic trece de-a iun- 
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gul tuturor imaginilor care aparţin acestei categorii PăstomF 
este trimis la turma lipsită de păstor şi asuprită, „oaia cea 
pierdută a casei lui Israel" (Mt. 15 , 24; cf. 10* 6; In. 10 , 1 s ); 
El caută oaia cea pierdută şi o duce acasă (Lc. 19, 10) Î3 . El 
adună mica turmă în jurul Său (Lc. 12* 32); El îşi dă viaţa 
pentru turma Sa (Mc. 14* 27; In. 10, 11 ss.); El desparte oile 
Je capre (Mt 25, 32), iar, după marea criză, va merge din nou 
în fruntea alor Săi, ca Păstor al lor (Mc. 14 , 28) Doctorul a 
venit la cei bolnavi (Mc. 2, 17). învăţătorul îşi dăscăleşte şco¬ 
larii cu privire la voia lui Dumnezeu (Mt 10* 24; Lc, 6, 40). 
Solul aduce invitaţiile la ospăţul mântuirii (Mc. 2, 17) l \ Gos¬ 
podarul adună familia lui Dumnezeu înjur (Mt 10,25; Mc. 3, 
35; Ev, lui Toma 99) şi invită pc oaspeţi Ia masă (Lc. 22, 29 
s.}, şi întocmai ca un servitor* k oferă hrană şi băutură (Lc. 
22* 27). Pescarul rânduieşte pescari de oameni în slujba Sa 
( Mc. 1, 17). Arhitectul înalţă Templul Veacului celui nou (Mc. 
14, 38; Mt 16, 18). Regele îşi face intrarea triumfală în mijlo¬ 
cul strigătelor de bucurie (Mc. 11,. 1-10 par.): chiar pietrele 
vor înălţa glasuri acuzatoare 2 * contra celor ce vor rămâne tă¬ 
cuţi (Lc. 19, 40). Totuşi* nu trebuie să se treacă cu vederea că 
ia toate aceste metafore sensul este vădit numai pentru cre¬ 
dincioşi, în timp ce pentru cei din afară ele păstrează secretul 
Fiului Omului ascuns şi încă nedezvăhiiP. 

Darurile dumnezeieşti ale mântuirii aduc mărturie despre 
prezenţa Izbăvitorului. Leproşii sunt curăţaţi, iar moartea şi-a 
pierdut teribila sa putere, aşa că ea nu mai este acum decât un 
somn (Mc. 5,39). Evanghelia este proclamată cu declaraţia ei 
despre iertarea păcatelor* supremul dar al erei mesianice 10 . 
„Dumnezeu* 1 vă iartă picatele voastre" (Mc. 2, 5). Printre 
multele binefaceri ale erei celei noi, zugrăvite în mod simbo¬ 
lic, mai ales una se distinge cu precădere, şi anume biruinţa 
asupra lui satan. lisus îl vede pe satan ca pe un fulger arun¬ 
cat 12 din cer pe pământ (Lc. 10* ÎS)”, duhurile cele necurate 
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dau ascultare Duhului lui Dumnezeu (A/f. 12, 26); cei legaţi I 
de satana sunt eliberaţi (Lc. 13> Î6). Omul cel puternic este le-1 
gat, iar cele furate de el îi sunt smulse înapoi (Mc, 3. 27 par. j 
Mi. 12,29; Ev. tui Toma 35); căci EL Cel ce vine, este aici. F L 
care va „despuia pe cei puternici de prăzi le lori 1 * EL Sluga Dom- I 
nului, cuceritorul 34 . Este evident că legarea omului celui pu¬ 
ternic trebuie înţeleasa ca referindu-se la o experienţă reală, ! 
deci, în mod clar, la ispitirea lui lisus. Dintr-o analiză a relată- j 
iilor ispitirii lui lisus (Mc. 1< 12 s.; Mi. 4, 1, 11; Lc . 4, M3),| 
reiese că cele trei episoade ale ispitirii din Ml si Lc. au exis¬ 
tat la origine într-o formă separată, fiindcă Mc. 1, 12 s. araţii 
că ispitirea din pustiu a fost la origine transmisă separat, iarl 
Evanghelia Evreilor face posibilă o conjectură asemănătoarJ 
pentru ispitirea de pe munte 3 *. Este, deci, preferabil să se vor¬ 
bească mai degrabă de trei versiuni ale relatării ispitirii decâţl 
de trei ispitiri. Subiectul tuturor celor trei (pustia, poarta tem- j 
plului 3 ' şi muntele) înseamnă birui rea ispitei de a întreţine o I 
falsă aşteptare mesianică 37 . Deoarece această ispită îşi are Sitz 
im Leben -ui în perioada de dinainte de Vinerea Mare, iar ten-1 
taţia politică n-a existat pentru Biserica primară, nu este legi¬ 
tim să se atribuie substanţa relatărilor despre ispitire imagina¬ 
ţiei poetice a comunitâţii primare. Dacă este aşa, având în I 
vedere Lc. 22, 31 s,, unde lisus le vorbeşte ucenicilor Săi de¬ 
spre un conflict eu satan, se poate presupune că la baza diferi¬ 
telor versiuni ale relatărilor despre ispitire se află cuvintele 
lui lisus, în care, în forma unui masat, El le-a vorbit ucenici¬ 
lor Săi despre biruinţa Sa asupra ispitei de a se prezenta pe Si- J 
ne drept un Mesia politic, poate în scopul de a-i avertiza îm¬ 
potriva unei ispite asemănătoare 76 . Putem, deci, trage 
concluzia că diferitele variante ale scenariului ispitirii ar tre¬ 
bui să fie strâns asociate cu Mc. 3, 27; prin ele. sub forma un¬ 
ui masai , lisus îşi asigură ucenicii despre aceeaşi experienţă 
ca şi cea pe care, în Mc. 3, 27, o susţine împotriva oponenţilor) 
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Săi; acum, în ceasul acesta, satan însuşi este învins, Hristos 
este mai marc decât satanI 35 

Atunci când examinăm materialul, observăm că toate zice¬ 
rile care anunţă ca mântuirea este aici sunt asemănătoare. Nu 
cslc întâmplător faptul că nici una dintre parabolele elaborate 
nu aparţine acestei categorii. Următoarea noastră secţiune va 
demonstra că astfel de istorisiri parabolice erau utilizate de 
lisus, în primul rând, ea arme de controversă, iar în al doilea 
rând, pentru a materializa o ameninţare sau un strigăt de aver¬ 
tisment şi pentru a-şi ilustra învăţătura. Aici, din contra* unde 
obiectul Său era mai cu seamă vestirea, îl găsim pe lisus in 
acord cu profeţii Vechiului Testament, în special cu isaia, pre¬ 
ferând scurtele asemănări. 

2. indurarea lui Dumnezeu pentru cei păcătoşi 

Ajungem acum la un al doilea grup de parabole, Ele sunt 
cele care conţin însăşi Vestea cea bună. Evanghelia, in sensul 
adevărat al cuvântului, nu spune numai că s-au ivit zorii mân¬ 
tuirii aduse de Dumnezeu, că noua Eră a sosit, dar şi că Răs¬ 
cumpărătorul a apărut, că, de asemenea, mântuirea este trimisă 
celui sărac şi că lisus a venit ca un Mântuitor pentru păcătoşi. 
Parabolele din grupul acesta, care sunt cele mai familiare şi 
cele mai importante, au fără excepţie o caracteristică specifi¬ 
că şi o notă distinctivă, pe care le vom recunoaşte când vom 
observa cui suni adresate. Parabolele despre oaia cea pierdută 
şi despre drahma cea pierdută sunt adresate cărturarilor cârti¬ 
tori şi fariseilor (Lc. 15, 2); parabola celor doi datornici este 
iidresată lui Simon fariseul (Lc. 7* 40); cuvântul despre cei 
bolnavi este îndreptat împotriva criticilor lui lisus din grupa¬ 
rea teologilor aparţinând partidei fariseice (Mc. 2, 16); para¬ 
bola fariseului şi vameşului este adresată fariseilor (Lc. \ 8> 9} w ; 
parabola celor doi fii este rostită pentru membrii Sinedriului 
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{Mi. 21.23). Parabolele care au drept subiect mesajul evan¬ 
ghelic, în sensul său mai restrâns, sunt, după cât se pare, fârâ 
excepţie, adresate nu celor sărmani, ci oponenţilor". Aceasta-j 
este nota lor distinctivă, Site im Leben -ul lor: obiectivul L< 
principal nu este prezentarea Evangheliei, ci apărarea şi pr< 
tecţia ei; ele sunt arme de controversă îndreptate contra criti¬ 
cilor şi duşmanilor Evangheliei, care se indignează că Ii sus j 
poate să dedare că Dumnezeu poartă de grijă unor păcătoşi 
al căror atac specific este îndreptat contra practicii lui Iis 
de-a mânca împreună cu cei dispreţuiţi. în acelaşi timp, pars 
bolele urmăresc să-i învingă pe oponenţi. Cum îşi apără lisui 
Evanghelia contra criticilor ei? El face aceasta în trei modi 

I. fn primul rând, într-o serie de parabole El îndreaptă 
atenţia criticilor Săi către cei săraci, cărora El le proclai 
Vestea cea bună. Cu câtă vioiciune zugrăveşte asemănarţ 
poziţiei lor cu doctorul şi bolnavii: „Cei bolnavi 43 au nevoie 
de doctor^ (Mc. 2* 17). „Nu înţelegeţi de ce îi adun pe cei dis¬ 
preţuiţi în jurul Meu? Ei sunt bolnavi şi au nevoie de ajutor! 1 '. 
Parabola celor doi fii (Mf. 21, 44) 43 merge chiar mai departe 
prin cuvintele ei de încheiere: „Adevăr vă zic vouă, câ \i . 
şir 13 şi desfrânatele* 6 vor intra la Judecata din urmâ ,s înaintea 
voastră* în împărăţia lui Dumnezeu* 1 . Vameşii, a căror peni¬ 
tenţă voi o priviţi aproape ca imposibilă 4 -, sunt mai aproapt 
de Dumnezeu decât voi! Căci ei poate că n-au dat ascultau 
chemării lui Dumnezeu, însă au manifestat părere de rău şi 
pocăinţă. De aceea, ei sunt primiţi în împărăţia lui Dumnezeu 
şi nu voi* 8 . Dar mai există încă im motiv pentru care ei se afl 
mai aproape de Dumnezeu decât pioş ii care nu înţeleg iubirea 
lui Ii sus pentru păcătoşi, iar acesta este dezvoltat în mica pa¬ 
rabolă a celor doi datornici { Lc . 7, 41-43). 

Pentru a înţelege textul din Lc . 7,41-42* trebuie să se ţină 
seama de anumite observaţii exegetice din care reiese faptul 
că episodul relatat in Lc. 36-50 are o preistorie. 
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1) Masa la care fariseul l-a invitat pe lisus este evident un 
banchet (KaxEKAiBri, v. 36) 4? ; acesta este dat în cinstea lui 
lisus, deoarece Simon recunoaşte posibilitatea ca lisus să fie 
' i 1 profet şi ca prin EI Duhul lui Dumnezeu., care se îndepărta¬ 
se, sâ fi revenit, aducând Veacul cei nou. Deoarece este un act 
meritoriu şă fie invitaţi învăţătorii itineranţi* mai ales atunci 
când ei predicasem in sinagogă la o masă de sabat (cf. de exem¬ 
plu, Mc. 1, 30 s.b 51 putem să deducem că, încă înainte ca epi¬ 
sodul pe care textul îl relatează să fi avut loc, lisus ţinuse o 
predică care îi impresionase pe toţi - pc gazdă, pe oaspeţi şi 
pe un oaspete ne invitat, femeia. 

2) Desemnarea femeii ca âpaprcuAdq (v. 37) arată că ea 
era sau o prostituată, sau soţia unui bărbat angajat într-o ocu¬ 
paţie dezonorantă^. Având în vedere v. 49, este de preferat 
primul înţeles menţionat 54 , Chestiunea trebuie să rămână nc- 
decisă: nu, ni se spune care era cauza lacrimilor femeii 54 . Tot 
ceea ce se dezvăluie este o recunoştinţă tară margini; căci a 
săruta genunchiul sau piciorul unei persoane (v, 38) este sem¬ 
nul gratitudinii celei mai adânc simţire, întocmai celei pe care 
un om ar putea să o arate celui care i-a salvat viaţa* 1 . Cât de 
complet a fost copleşită femeia de recunoştinţă pentru Mântui¬ 
torul ei se vede din faptul câ ea, farâ să-şi dea seama-' 6 , şi-a le- 
i iada! broboada şi şi-a despletit părul pentru a şterge picioare¬ 
le lui lisus, deşi era cea mai mare ruşine pentru o femeie să-şi 
•despletească părul în prezenţa bărbaţilor”; este adevărat că ea 
a fost atât de zguduită de a fi înrourat pe lisus cu lacrimile ei, 
încât a uitat cu totul unde se afla. Faptul câ w. 37 ss. descriu 
un gest de cea mai profundă recunoştinţă (pentru iertarea 
acordată, cum vedem din vv, 41-43* 47) este confirmat de o 
importantă observaţie lingvistică: ebraica, ara maica şi siriana 
nu au un cuvânt pentru „mulţumire" şi recunoştinţă"®. Aceas¬ 
tă lipsă este suplinită de alegerea unui cuvânt care, în context, 
poate implica emoţia mulţumirii, ca de exemplu berekh, „a 
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binecuvânta" (ca mulţumire); în acest caz: otyocnâv. Om 
aceasta urmează că întrebarea lui lisus a interpretai (in w. 44^ j 
46) actele femeii ca semne dc gratitudine şi, în cele din urmflg 
în v. 47, ctyaitâv poate să aibă, de asemenea, sensul de grad 
[udinc. Deci, în concluzie, esic stabilit că în mult discutaţd 
frază din v, 47a, mai întâi vine iertarea, aşa precum o arată tăvi 
ră echivoc v. 47b, şi parabola şi aceasta implică faptul că btul 
din v, 47a indica dovada iertării: „De aceea, vă zic vouă cd 
Dumnezeu VJ trebuie sări fi iertai ci păcatele, oricât de multe 
erau ele™, deoarece ea arată o atât do adâncă recunoştinţa ţo 
iubire plină dc recunoştinţa) 1 ’ 1 '; cel căruia Dumnezeu - '’ ii iartă 
puţin, arată puţină recunoştinţă (iubire recunoscătoare)*'. \)c 
aceea, relatarea dă dc înţeles că, in predica Sa, Ii sus oferise 
iertare. Pc un astfel dc fond trebuie să tse înţeleasă parabola 
celor doi datornici. In ea, iisus a dat replica neexprimatei cri¬ 
tici a lui. Simon şi a explicat de ce a permis unei femei, care era | 
o păcătoasă. să-L atingă. De ce a lăsat El să se întâmple aceasta'? 

Astfel arată El contrastul net dintre datoria cea marc şi cea 
măruntă., dintre recunoştinţa adâncă si cea neînsemnată. Nu¬ 
mai săracul poate pătrunde adâncul înţeles al bunătăţii Ilu 
D umnezeu, „Au nu înţelegi, Siraone, că în ciuda vieţii sal • 
pline de păcate această femeie este mai aproape dc Dumne¬ 
zeu decât tino? Nu-ţi dai seama că ţie îţi lipseşte ceea ce are ca, 
adică o adâncă recunoştinţă? Şi că recunoştinţa pe care ca Mi-a 
arătat-o este îndreptată către Dumnezeu?*' (vezi nota 59), 

2, lisus îndreaptă atenţia criticilor veştii celei bune nu nu¬ 
mai către cei săraci, ci şi către ei înşişi. în parabolele din 
această grupă, apărarea Evangheliei este însoţită de cea mai 
aspră mustrare. Voi, zice El, sunteţi întocmai ca fiul care a 
promis să dea ascultare poruncii tatălui său, dar după aceea a 
nesocotit îndeplinirea promisiunii (Mt, 21, 28-31), SunLeţi in 
tendenţii care an de an au rcfuzaL să dea domnului lor partea 
cuvenită lui, din produsul pământului său, îngrădind nelegiuit 
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te peste nelegiuire asupra lui (Mc. 12, 1-9 par.; Ev. lui Tonta 
*>5yA Voi sunteţi ca şi acei oaspeţi respectabili care (cu groso¬ 
lănie) au respins invitaţia b ospăţ. Ce drept aveţi voi să va re- 
■■ irsaţi dispreţul şi batjocura asupra mizerabilei gloate ce stă 
la masa mea {Mi. 22, MO; Ar. 14, 16-24; Ev. lut Tonta 64)? 

3, Dar încă nu ain vorbit despre cea de-a treia linie de atac, 
de departe oca mai hotărâtoare, prin care lisits apără procla¬ 
marea veştii celei bune către cei dispreţuiţi şi proscrişi. Ea 
apare cum nu se poate mar limpede în parabola fiului risipi¬ 
tor, care ar putea fi numită, mai corect, parabola despre iubi¬ 
rea Tatălui 61 (Le. 15, 11-32)* 

Parabola nu este o alegorie, ci o naraţiune extrasă din viaţă, 
i.sa cum o arată w, 18,21, unde Dumnezeu este numit intr-un 
mod parafrastic: „Tată, am greşit la cer (adică lui Dumnezeu) 
VI înaintea isc\ Astfel tatăl nu este Dumnezeu, ci un tată pa¬ 
ni ante se; totuşi, unele dintre expresiile utilizate urmăresc să 
dezvăluie că, prin iubirea sa, e! esic o imagine a lui Dumne¬ 
zeu*''. în v, 12, fiul mai tânăr cere „partea care i se cade L ^ lui, 
adică după Deuî. 21, 17 (primul născut obţine dc două ori mai 
mult decât ceilalţi fii),, o treime din proprietate. Poziţia legală 
era după cum urmează 415 ;, erau două moduri prin care averea 
putea trece dc la tată la fiu: printr-un testament sau prmtr-o 
donaţie din timpul vieţii tatălui. In cazul din urmă, regula era 
că beneficiarul intra l medial în posesia capitalului, însă do¬ 
bânda de la acesta devenea disponibilă numai odată cu moar¬ 
tea tatălui 67 . 

Aceasta înseamnă că: (a) în cazul unei donaţii din timpul 
\ îeţii tatălui, fiul obţine dreptul dc posesiune (pământul în ca¬ 
uză nu poate fi vândut de tată); (b) dar el nu dobândeşte drep¬ 
tul de a dispune (dacă HuJ vinde proprietatea, cumpărătorul 
nu poate intra în posesia ei decât la moartea tatălui); şi (c) el 
nu dobândeşte contractul, care rămâne în posesia fără restric¬ 
ţie a tatălui până la moartea sa. Această poziţie legală este zu- 
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gravita corect în parabolă, arunci când fratele cel mai în vâr¬ 
stă este prezumtiv indicat ca unic moştenitor (v. 31), dar to¬ 
tuşi Lată! continuă să sc bucure de contract(w, 22 s, t 29). Inid 
12. fiul cel mai tânăr reclamă nu numai dreptul de posesiune» 
ci şi dreptul de dispoziţie; el doreşte o reglementare T deoarece 
îşi propune să ducă o viaţă independentă™, V. 13: Sova- 
ycrfcbv rc&vua: după schimbarea proprietăţii în bani lichizi™, 
’ArceSppiioev eiţ ^(bpctv paKpăv - el migrează, Mârintea 
□iasporei, care a fost estimată la peste patru milioane în com-j 
paraţie cu o populaţie palestiniană iudaică de cel mult o jumâ* 
tale de milion™, ne poate da o idee despre extensiunea împrăş- 
tierii (iudaice), care a fost stimulată de tentaţia condiţiilor de 
viaţă mai favorabile din marile cetăţi comerciale ale Levantu¬ 
lui şi de frecventa incidenţă a foametei în Palestina 71 . Fiul mai 
tânăr este necăsătorit 7 ^ ceea ce ne permite să tragem conclu¬ 
zia asupra vârstei sale; etatea normală pentru căsătorie a urnii 
bărbat era între 18-20 de ani™. V. 15: nemdicarea schimbării 

de subiect este un semitism (iKokXnSn^Eiuţrev): ^ a fost 
forţat să se afle în contact cu animale necurate ( Lev . 11, 7) şi 
nu va fi putut să ţină sabatul. Deci trebuie să fi fost redus la 
cel mai jos nivel de degradare şi silit să renunţe la practicarea 
regulamentară a religiei sale 7 *, V, 16 ridică întrebarea de ce n-a 
luat din mâncarea porcilor. Răspunsul este adus din redarea 
însăşi a versetului: „Şi el n-ar fi fost decât prea bucuros 71 să-şi 
umple pântecele* cu roşcovele cu care erau hrăniţi porcii (dar 
era prea dezgustat ca să facă aceasta), şi nimeni nu-i dădea 
(ceva de mâncare)"™, Deci, va fi furat ce mâncare va fi găsii * 
V, 17: eiţ eolutov fie eA0o>v, „el a venit înapoi la sine", „şi-a 
venit în sine l \ este în ebraică şi în aramaică™ o expresie pen 
tru căinţă. V. 18: ‘Avaorag Ttopeucropctt, în aramaică i,T qum 
J ezei, Târg. la 2 Sam. 3,21 înseamnă „mă voi duce de înda¬ 
tă 1 '. V. 19: c Qţ- ha tâv piaeiciiv' aon: după reglementarea le¬ 
gală el nu mai are vreo pretenţie nici la hrană, nici la îmbraci- 
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minte. Cere să i se permită să le câştige pe amândouă (prin 
rnuncâ). V. 20: Spaptbv: o procedură cum nu se poate mai ne¬ 
obişnuit! şi nedemnă pentru un oriental adult, chiar dac! se 
grăbeşte atât de tare™ Kai£(pi3.r|aEV auidv: sărutul este (pre¬ 
cum în 2 Sam. 14,) un semn de iertare. V. 21 = 18 s., cu ex¬ 
cepţia cuvintelor finale rcolpadv pe dr; ăvot îdiv pioGitov 
rrou: tatăl nu-i permite să le pronunţe şi transformă cuvintele 
nerostite în opusul lor; el îl tratează pe cel ce s-a întors, nu ca 
pe un argat, ci ca pe un oaspete de onoare. în vv. 22 s„ tatăl dâ 
trei porunci cu care se poate compara Fac. 41, 42; când Iosif 
a fost desemnat întâi stătător, el a primit de la Faraon un inel, 
o haină fină de in şi un lanţ de aur: (1) întâi vine roba cere¬ 
monial!, care în Orient este un semn de înaltă distincţie. Nu 
are loc nici o acordare de medalii, însă când regele doreşte să 
onoreze pe un funcţionar merituos, îi dăruieşte o robă 
preţioasă; investirea cu o hain! nouă este deci un simbol al 
noii Ere El , Fiul ce se întoarce este tratat ca un oaspete de 
onoare. (2) Inelul şi încălţămintea. Săpăturile arheologice au 
dovedit că inelul trebuie considerat drept un sigiliu; a dărui 
un inel avea semnificaţia acordării unei autorităţi (cf, 1 Mac ■. 
6, 15). încălţămintea este un !ux t fiind purtată numai de oa¬ 
meni liberi; aici ea înseamnă ci fiul nu mai trebuie să umble 
desculţ ca un sclav. (3) De regulă, came se mânca numai rar. 
if entru ocazii speciale se gătea un viţel îngrăşat, Sacrificarea 
lui înseamnă o sărbătoare pentru familie şi pentru servitori şi 
o primire festivă pentru fiul ce se reîntoarce La masa familiei. 
Celei trei porunci date de tată sunt semnele manifeste de ier¬ 
tare şi de restaurare, evidente tuturor, în v, 24 avem două ima¬ 
gini extrem de vii în paralelism sinonimic; amândouă descriu 
schimbarea: învierea din morţi şi găsirea oii pierdute. V. 25: 
După sărbătorire vine muzica (cântece zgomotoase şi bătăi 
din palme) şi dansuri ale bărbaţilor 32 . V. 28, mpEKd&at (im¬ 
perfectul, după aoristele precedente): vorbea cu blândeţe* 3 , 
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„i s-a adresat prieteneşte". V, 29: Fiul mai în vârstă emile 
adresarea şi-i face tatălui său reproşuri eu grămada. V 30: El 
evita să-l numească frate pe risipitorul ce s-a întors acasă; 
cr&roq este utilizat aici în mod dispreţuitor, ea în Mt 20, 12; 
Lc. 18. 11; Fapt . 17, 18. V. 31: Cuvântul tatălui este deosebii 
de afectuos, tfiicvov. „dragul meu copil", V. 32, ă&et: Tatăl n i 
vorbeşte prezentând scuze, „trebuie să sărbătoresc", ei cu rm , 
proş, ,,s-ar cuveni să te bucuri şi să te veseleşti, căci cel întors 1 
este fratele tău-*®. 

Parabola ne descrie, cu o mişcătoare simplitate, cum este 
Dumnezeu, bunătatea Sa, îndurarea Sa, nemărginita Sa milă* 
copleşitoarea Sa iubire, El se bucură de întoarcerea celui pier¬ 
dut, precum Tatăl care a pregătit sărbătorirea de bun venit, LnJ 
să acesta este doar conţinutul primei părţi a parabolei (vv. 3 1, 
24); pentru eâ aceasta are două aplicări: ca descrie nu numai 
întoarcerea ţiului celui mai tânăr, ci şi protestul fiului mai 
mare, iar împărţirea este accentuată de faptul că fiecare jumă¬ 
tate a parabolei se încheie cu acelaşi loghion (vv. 24, 32), De¬ 
oarece prima jumătate este completă prin ea însăşi, partea a 
doua, pare, la prima vedere, dc prisos. Dar este greşit a consi¬ 
dera din acest motiv partea a doua ca un adaos. Atât l ingvis¬ 
tic, cât şi faptic, ea se integrează în schema istorisirii, tară a oi 
alegoriza sau a o deforma; ea are o fundamenLarc în v, 11, iu 
contrastut dintre cei doi fii îşi găseşte o analogie în Mt. 2l J 
28-31, De ce a adăugat-o Ii sus? Nu poate ti decât un singui 
răspuns: din cauza situaţiei reale. Parabola era adresata unor 
oameni asemănători fratelui mai mare, oameni care se sim¬ 
ţeai] jigniţi de Evanghelie. Conştiinţei lor frebuie să i sc adre¬ 
seze un apel. lisus le zice: „lată cât dc mare este iubirea lut 
Dumnezeu pentru copiii Săi cei pierduţi şi comparaţi-o u 
propriile voastre vieţi lipsite de bucurie, dc recunoştinţă şî 
pline de mulţumire de sine. încetaţi, deci, de a merge pe căile 
voastre lipsite de iubire şi fiţi milostivi! Cei morţi sufleteşte se 
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înalţă la o viaţă nouă. cei pierduţi se întorc acasă; buc uraţi-vâ 
împreună cu ei!'\ Vedem, deci, că întocmai ca şi în celelalte 
îrci parabole cu două tăişuri, accentul cade pe partea a doua"’, 

Parabola fiului risipitor nu este, în primul rând, o procla¬ 
mare a Veştii celei bune către cei săraci, ei o apărare a acesteia 
faţă dc criticii ei. Justificarea lui lisus rezidă în nemărginita 
iubire a lui Dumnezeu. Insă lisus nu rămâne în defensivă; pa- 
iabola se întrerupe brusc, iar chestiunea rămâne deschisă, In¬ 
dubitabil că aceasta este un reflex al situaţiei cu care era con¬ 
fruntat lisus^. Ascultătorii Săi erau în poziţia fiului mai marc, 
care urma să decidă dacă va accepta invitaţia tatălui său şi-i 
va împărtăşi bucuria, Aşa că lisus nu pronunţă încă sentinţa; 
iii are încă speranţa de a-i determina să-şi abandoneze rezis¬ 
tenţa faţă de Evanghelie; El încă speră că ei îşi vor da scama 
cât de mult îi desparte de Dumnezeu mulţumirea lor dc sine şi 
lipsa de iubire, şi ca vor ajunge să simtă marea bucurie pe ca¬ 
re o aduce Vestea cea.bună (v. 32a). Apărarea Veştii celei bune 
ia forma unui reproş şi a unui apel către inimile criticilor Săi. 

Recunoaşterea faptului că Lc. 15, 13-22 este în primul 
rând o parabolă apologetică, în care lisus îşi apără, împotriva 
criticilor Săi, întovărăşirea la masă cu păcătoşii (cf v. 1 s.), 
implică o consecinţă foarte importanta*. După cum am văzut, 
lisus îşi apără conduita Sa revoluţionara, proclamând că „dra¬ 
gostea lui Dumnezeu pentru păcătosul ce se întoarce nu cu¬ 
noaşte margini. Ceea ce fac Eu reprezintă natura şi voinţa lui 
Dumnezeu 11 . Astfel lisus pretinde că prin acţiunile Sale iubi¬ 
rea lui Dumnezeu faţă de păcătosul ce se pocaieşte devine 
efectivă . Astfel, parabola, fără a tace nici un fel de afirmaţie 
hristologică, se relevă ca o aserţiune învăluită de autoritate: 
lisus reclamă pentru Sine că acţionează în locul lui Dumne¬ 
zeu, că El este reprezentantul lui Dumnezeu. 

Parabolele îngemănate 87 , a oii celei pierdute (Lc. 15, 47; 
Ml. 18, 12-14) şi a drahmei pierdute (Lc. 15. 8-lG) Kli , sunt 
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strâns legate de parabola fiului risipitor în Lc, 15, 2, ni se 
spune că lîsus a primit (npoaS^XEiai) 69 vameşi şi „păcătoşi 
şi că a mâncat împreuna cu ei, Termenul „păcătoşi'" înseam¬ 
nă: (1) oameni care duceau o viaţă imorală {de ex, adulteri, 
răpitori, Lc . 18, 11); (2) oameni care urmau o chemare dezor¬ 
donată (adică o ocupaţie care implica în mod notoriu imorali¬ 
tate sau lipsă de oneştitate), iar din acest motiv erau lipsiţi de 
drepturi civile, cum ar fi deţinerea de funcţii sau depunerea dc 
mărturii în procedurile legale, de exemplu perceptorii, agenţii 
fiscali, păstorii, cei ce mânau măgarii, marchitanii şi tăbâca- 
riP\ Când fariseii şi cărturarii întrebau de ce lîsus acceptă ast¬ 
fel de oameni drept comeseni, ei nu-şi exprimau surpriza, ci 
dezaprobarea; dădeau a se înţelege că EL era un necredincios 
şi-i avertizau pe cei ee-L urmau să nu se asocieze cu El. Vv. 
4-10: Parabolele îngemănate care conţin replica lui lisus fac 
uz de contrastul dintre bărbat şi femeie, precum şi, poate, din* 
tre bogat şi sărac. Este adevărat că proprietarul turmei nu era 
un om foarte bogat. Pentru beduini mărimea unei turme vari¬ 
ază de la douăzeci la două sute de capete de comute mici’ 1 ; în 
legea iudaici se socoteşte că trei sute de capete constituie o 
turmă destul de mare 91 . Deci, cu o sută de oi, omul posedă o 
turmă de mărime medie; de ea se îngrijeşte el însuşi (ca şi 
omul din In. 10, 12), deoarece nu-şi poate plăti un păstor. To¬ 
tuşi, el este destul de bogat în comparaţie cu văduva cea săra¬ 
că, în Evanghelia lui Toma (107), parabola oii pierdute sună 
precum urmează: „împărăţia este ca şi păstorul care are o sută 
de oi. Una dintre ele s-a rătăcit, şi era cea mai mare. El a lăsat 
in urmă pe celelalte nouăzeci şi nouă şi a căutat-o pe aceea 
una, până ce a găsit-o*'. Plin de osteneală, cl i-a zis oii: „Te iu¬ 
besc pe tine mai mult decât pe celelalte nouăzeci şi nouă" tn 
Luca , parabola până în v, 6 este o întrebare. Comparaţia ver¬ 
bală între Lc. 15, 4-v şi Ml 18. 12-14 releva câteva variante 
de traducere; de exemplu: ev xfl âpfijitp, în Lc, 15,4, îi cores- 
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punde lui erai xa 5pp t din Mt. 18, 12, ca traducere a lui b"tura y 
„în ţinutul deluros“ gj . V. 4: âvGponoţ gţ bpujv; păstorii 

suni socotiţi printre păcătoşi apapxţeĂed, pe motiv că sunt 
bănuiţi că-şi mână turmele în ţarini străine şi că prefac produ¬ 
sul turmelor lor^; aceasta însă nu-1 împiedică pe iisus să utili¬ 
zeze termenul de păstor ca o imagine a actului de iubire al lui 
Dumnezeu. Kcri dţrcoXâtraţ âţ aî>T(âv ăv: Păstorul palestini¬ 
an îşi numără turma înainte de a-şi aduna-o în ţarc pentru 
noapte* spre a se asigura că nici unul dintre dobitoace nu s-a 
pierdut, Mumărul nouăzeci şi nouă presupune că numărătoa¬ 
rea tocmai a avut loc Pi . KataXeinei x& âvEvf)KOY m evvea: 
Toţi experţii în privinţa vieţii palestiniene sunt de acord că 
păstorul nu poate nicidecum să-şi lase turma nepăzită 1 ' 6 . Dacă 
trebuie să caute un animal care s-apiedut, el le lasă pe celelal¬ 
te pe seama păstorilor care împart cu el ţarcul (Lc. 2, 8; In. 10, 
4 s.), sau le mână într-o peşteră. Tânărul păstor dc capre Mu- 
liammad ed-Dib* care a descoperit grota 1 dc la Qumran, a fă¬ 
cut numărătoarea turmei sale Ia neobişnuita ora 11 a. m., de¬ 
oarece omisesc în două rânduri să le numere seara; înainte de 
a pomi în căutarea caprei pe care o pierduse, el a cerut celor 
doi tovarăşi ai săi să aibă griji de turma sa (55 de capete) 97 , 
’Ev tp Epfjptp: fi EpriM-oţ este aici păşunea din dezolantul ţinut 
deluros. nopeuexcu. eitt xo ăruoAco^bc (în Ev. lui Toma): mo¬ 
tivul ostenitoarei căutări a păstorului este prezentat ca fiind 
pierderea oii celei mai mari şi mal valoroase* la care el ţinea 
mai mult decât la celelalte. O comparaţie cu ML şi Lc^ ca şi 
cu tendinţa generală a mesajului iui li sus, arată că aceasta este 
o înţelegere total greşită a parabolei. Căci expresia utilizată 
de Matei (v. 14)* „unul dintre aceştia mai miei 4 ', precum şi 
fondul parabolei din Lc., cu versetul 5* tind să arate câ este 
mai probabil ca oaia pierdută să fi fost considerată ca una deo¬ 
sebit de slabă. Nu valoarea animalului, l-a determinat pe păs¬ 
tor să pornească în căutarea lui, ci, pur şi simplu, faptul că îi 
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aparţinea, iar fără ajutorul sau oaia nu si-ar fi putut găsi dou- 
mul spre turmă. Afirmaţia din v. 5 (absentă din Mi-), că păsto¬ 
rul îşi pune oaia pe umeri, când a gâsit-Q, n-ar trebui să mă 
ducă ia a atribui această asemănare influenţei asupra lui Luca 
a reprezentării lui llermes Krioplioros. deoarece acest act osce 
un fapt cotidian în Orient; Când o oaie s-a rătăcit de turmă, de 
obicei, zace jos neajutorată si nici rm se mişcă, nici nu se ridi¬ 
că în picioare, nici nu fuge. Deci păstorul nu are atceva de fă¬ 
cut decât s-o ia şi s-o caro, iar dacă este vorba de o distanţa 
lungă, ci nu poate face altfel decât să o pună pe umeri, a di ca 
în jurul gâtului 7 apueându-i cu cate o mânii picioarele de dina¬ 
inte şi pc cele dc dinapoi, sau, dacă are nevoie să-şi păstreze o 
mâna liberă pentru a-şi ţine bâta ciobănească, el ţine toate 
cele patru membre apăsându-lc ferm cu o singură mână pe 
pieptul său w . V. 6: coyKOtXtî (6, 9) sugerează pregătirea unei 
sărbători 2 , V. 8: în parabola draiimci pierdute, care până Ia v. 
9 urmează, de asemenea, să fie citita ca o întrebare, cele zece 
drahme îi vor aminti, oricui îi este familiară Palestina arabă, 
do acea găteală a capului, Ia femei., împodobită cu monedele 
caro sunt parLe din zestrea lor, şi care nu poate fi lăsată deo¬ 
parte nici măcar în somn 2 ; obiceiul de a purta dinari de aur 
este dc asemenea ale stată de ToseftaL Dacă cele zece drahme 
ale femeii erau pc broboada ci. alunei, intr-adevăr, ea era o fi¬ 
inţă foarte săraca, având în vedere că astăzi multe femei se fă¬ 
lesc eu broboade împodobite eu sute de monede de aur şi ar¬ 
gint 1 . „Ea aprinde o făclie"' nu pentru că este noapte, ei pentru 
eă uşa joasă Iasă să intre doar foarte puţină lumină în mizera¬ 
bila locuinţă fără ferestre 3 ; şi ea „mătură casa*" cu o ramură dc 
palmier" deoarece, in întuneric, această matură ar putea face 
ca moneda să zăngănească pe pardoseala dc piatră. V. 9: dacă 
auyKCiXEÎ. urmează a ii înţeles aici ca pregătirea unei sărbă¬ 
tori, atunci în cazul femeii sărace expresia ar putea fi interpre¬ 
tată ca o petrecere modestă cu prietenii şi vecinii ei. 
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Amândouă parabole se termină cu o sentinţă care conţine 
o parafrază pentru numele divin, deoarece lui Dumnezeu nu 1 
se pot atribui emoţii. Deci trebuie să traducem Mc. 15, 1: ,,Aşa 
şi Dumnezeu, ia Judecata de pc urmii, se va bucura mai midi 
pentru un păcătos' care s-a pocăiri, decât pentru nouăzeci şi 
nouă de persoane respectabile (Siicaioi), care n-au săvârşit 
nici un păcat greu' 1 * (după A/r. 18, 14: „Astfel se bucură Dum¬ 
nezeu când unui dinLre cei mai neînsemnaţi este mântuiri"} 11 ; 
în mod adecvat. Le. 15, 10 ar trebui să fie tradus: „Deci, vă 
zic vouă, că Dumnezeu" se va bucura ‘ de un singur păcătos 
care se câieşte". Acel teriium comparaiioms din Le. 15, 4-7 
nu este legătura intimă dintre păstor şi turma (ca în In. 10, în¬ 
să aceasta nu se potriveşte cu Lc. 15, S-10), nici nu este neo¬ 
bosita căutare (ca in ML 18, 12-14, în contextul actua]f J , ci 
pur şi simplu bucuria. „Regăsirea produce bucurie nemărgini¬ 
tă"" 4 . Aşa cum păstorul se bucură de mielul adus acasă, iar fe¬ 
meia săracă de drahma regăsită, aşa se va bucura şi Dumne¬ 
zeu, Timpul viitor din Lc. 15, 7 trebuie înţeles într-un sens 
eshalologic: la Judecată de apoi. Dumnezeu se va bucura 
când printre mulţi drepţi va afla un păcătos dispreţuit, asupra 
căruia El să poată pronunţa iertarea, ba tnai mult, acesta îi va 
face chiar şi mai mare bucurie. Astfel este caracterul lui Dum¬ 
nezeu; este buna .Sa plăcere ca cei pierduţi să fie răscumpă¬ 
raţi, deoarece ei sunt. ai Lui; rătăcirile lor l-au produs durere, 
aşa eă Se bucură de întoarcerea lor acasă. Despre ..bucuria 
răscumpărătoare" a Iui Dumnezeu vorbeşte li sus, bucuria în¬ 
tru iertare. 

lată în ce mod li sus apără Evanghelia: ,, Deoarece îndura¬ 
rea lui Dumnezeu este- atât de nesfârşită încât suprema Sa bu¬ 
curie stă în a ierta, misiunea Mea ca Mântuitor este să-i smulg 
lui satan prada sa şi să aduc acasă pe cei pierduţi". O dată mai 
mult, li sus se comportă ca reprezentantul lui Dumnezeu. 

După cum am văzut deja la pp. 38 ss„ parabola lucratori¬ 
lor tocmiţi la vie (Mţ, 20, 1-15) L * urmăreşte, de asemenea. 


173 



MESAJUL PARABOLELOR LUE LISUS 


apărarea Evangheliei faţă de criticii ei. V, 1: Avem în faţă o 
parabolă cu un început în dativ: „Astfel este cu împărăţia lui 
Dumnezeu" 17 împărăţia nu este comparata nici cu stăpânul 
casei t nici cu lucrătorii tocmiţi la vie ci, ca adeseori, venirea 
ei este comparată cu o plată 11 *. Dar în Mi. 20, 1, ca şi peste tot 
în predica lui Ii sus, împărăţia lui Dumnezeu urmează a fi în* 
ţeleasă într-un sens eshatologic: Apa TEpwî: „în zori**. V, 2: 
Un dinar' s este plata obişnuită pe zi şi pentru un lucrător". V, 
3: „Pe la ceasul al treilea", adică pe la 8-9 p. m/\ *Eotfttaţ 
ev xfl dyopţt-âot&tctţ: are aici sensul atenuat de a fi prezent, 
ca în In, 1, 26; 18, 28; Mt. 13, 2. Nici un oriental nu vrea să 
stea cu orele în piaţă”, dar iată că ei stau degeaba şi flecăresc 
prin piaţă. V, 4, Aixaiov, „ceea ce e drept şi cinstit**! ei vor în¬ 
ţelege prin aceasta că plata lor va fi o fracţiune de dinar. V, 6: 
Faptul că între orele 4 şi 5 p.m. stăpânul casei încă mai căuta 
lucrători demonstrează că lucrarea era neobişnuit de urgentă. 
Culesul viei şi tescuirea strugurilor trebuiau să fie terminate 
înaintea ploilor de toamnă; cu o recoltă bogată, cursa contra 
timpului devenea serioasă, întrebarea din v. 6b nu exprima o 
surpriza, ci un reproş. V. 7: Slaba lor scuză disimulează carac¬ 
teristica indiferenţă orientală 33 , V. 8: plata simbriilor scara 
este o uzanţă atât de curenta (Lev 19, 13; Deui, 24 ,14 s,), în¬ 
cât emiterea unui ordin special sugerează un oarecare scop bi¬ 
ne definit în mintea proprietarului. Această intenţie specială 
cu siguranţă câ nu era aşa cum ar fi putut sâ pară la prima ve¬ 
dere, ca cei din urmă să fie primii care sâ-şi primească plata, 
ci ca toţi, fără excepţie, să-şi primească salariile pe ziua întrea- 
gă*. 'ArcdSog iov pioflâv înseamnă „plăteşte salariile (pe în¬ 
treaga zi)* 1 , iar âtpţdtpevog arco poate că are sensul atenuat de 
„incluzând 1 ^. V. 11, Kqctcc tob oitcofiEcrcoTou: Cu gieu se 
poate presupune că stăpânul casei este prezent; deci zgomo¬ 
toasele lor plângeri trebuie să se fi îndreptat spre casa lui 16 . V. 
12, ouTot: ei îi forţează pe tovarăşii lor lucrători, pe nedrept 
privilegiaţi, să vină cu dânşii 17 , In indignarea lor, ei omit adre¬ 
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sarea (cf. Lc. 15,29). Ei au suferit o îndoită nedreptate! (1) au 
fost obligaţi să muncească din greu timp de douăsprezece ore, 
pe eând ceilalţi au lucrat numai 21 o singură oră; (2) au lucrat 
în căldura arzătoare a amiezii, iar ceilalţi în răcoarea serii. 
Deci ei consideră că durata şi asprimea muncii lor le dă drep¬ 
tul la o plata mai ridicată, V, 13, [ Evi - hadh ~ Tivi: el îl ia deo¬ 
parte pe principalul protestatar 19 . 'Eiaipe: Ei trecuseră cu ve¬ 
derea adresarea: stăpânul casei îi face să se ruşineze prin felul 
său de a li se adresa (cf. Lc. 15, 31). Cuvântul âmîpe este un 
mod de adresare către cineva cu nume necunoscut 10 ; el impli¬ 
că o atitudine care este deopotrivă prietenească şi plină de re¬ 
proş: „dragă băiete*', „camarade", In toate cele trei locuri din 
Noul Testament în care apare acest termen (Mt 20, 13; 22, 
12; 26, 50), persoana căreia i se adresează este în culpă 3 '. Ouk 
&5ik(& <re (cf. Lc. 18, II, unde &Slkoi înseamnă „înşelători* 1 ), 
„eu nu te înşel 1 *, V, 14, Kai tatye: „Nu mai ai nici o treabă 
aici", ©âXco: „Aceasta este intenţia mea fermă". V. 15: 'Ev 
ioîţ âpoîg este redat în mod obişnuit prin „cu ceea ce este al 
meu" (iv = if instrumental); în acest caz ar fi fost de aşteptat 
t< râv ipcov 11 . înţelesul este „în propria mea avere" (ev = b* 
local) 33 . ‘OţpGakjiog Ttovnpdg înseamnă „invidie" (Mc. 7, 22). 
V, 16: asupra acestui verset, vezi pp, 39 ss, Cât despre prezen¬ 
tul istoriei din vv. 6, 7 (de două ori), 8 S vezi p. 238, n, 34. 

Limpezimea şi simplitatea cu care parabola noastră pre¬ 
zintă Vestea cea bună iese puternic în relief prin comparaţie 
cu o paralelă rabinică, care s-a păstrat în Talmudul iemsalimi- 
tean. Un distins învăţat, Rabbi Bun bar Hijja, a murit de tânăr, 
pe la anul 325 d. Hr , în aceeaşi zi în care s-a născut propriul 
sIu fiu omonim, ulterior cunoscut ca Rabbi Bun al O-lea. 
Foştii săi dascăli, care deveniseră colegii lui, s-au adunat să-i 
aducă ultimele onoruri, iar unul dintre ei, Rabbi Ze’ra, a rostit 
oraţia funebră sub forma unei parabole, El a început prin a zi¬ 
ce că situaţia era întocmai aceleia a unui rege care a tocmit un 
mare număr de lucrători. Două ore după ce lucrul începuse. 
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fcgt-k îi inspecta pe tucrători. El văzu că urmi dintre ci îi de¬ 
păşea pe ceilalţi în hărnicie şi în îndemânare. El îl luă do braţ 
si se preumblă eu dânsul până seara. Când lucrătorii veniră 
să-şi primească plata, fiecare dniLre ei primi aceeaşi sumă ca 
şi toţi ceilalţi. Atunci ci murmurară şi ziseră: „Noi am lucrat 
ziua întreagă, iar omul acesta numai două orc ai lotuşi l-aj 
plătit ca pentru ziua întreagă' 1 , far regele răspunde: }t Nu v-am 
nedreptăţit. Căci acest lucrător a tăcut în două ore mai mult 


decât aţi făcut voi toată ziua 11 . Tot astlcl se încheia oraţia fune¬ 
bra a lui Rabbi Bun bar Hijja care a săvârşii mai multe în scurta 
sa viaţă de 28 ani decât mulţi învăţaţi cu plete cărunte, în 100 


de ani (de aceea, după o .scurtă durată de muncă. Dumnezeu l-a 
luat de mână şi ha adus la Sine) 3,J . 

Asemănarea dintre versiunea parabolei în Noul Testament 
şi cea talmudică este atât de izbitoare încât cu greu poate 11 
atribuită întâmplării. Ea ridică întrebarea dacă nu cumva fi sus 
a tăcut uz de o parabolă iudaică, reeditând-o, sau dacă nu 
cumva Rabbi 2 v Ta a utilizai o parabolă a lui lisus, poate fără 
să-şi dea seama de sursa ei. Putem afirma, cu o probabilitate 
învecinată cu certitudinea, că prioritatea îi aparţine lui Ii sus, 
lăsând deoparte faptul că rabinul a trăit cu 300 de ani după 
lisus. Motivele sunt că versiunea rabinică manifestă trăsături 
secundare (de cx, proprietarul viei a devenit rege) 3S şi are un 
caracter artificial (regele se plimbă cu harnicul lucrător de la 
8 a. m., până la 6 p. m., adică 10 ore); insă trăsătura cea mai 
semnificativă este eâ numai la LE sus murmurul lucrătorilor ne¬ 
mulţumiţi este tăcut să se nască în mod firesc din. situaţia rea¬ 
lă pe care o înfăţişează parabola. Deci transformarea pe care 
parabola a suferit-o în gura învăţătorului rabin este cu atât 
mai instructivă. în timp ce, în alte privinţe, desfăşurarea iste 
rtsirii în ambele versiuni esLe substanţial aceeaşi, ele diferă in 
mod esenţial intr-un punct, in versiunea rabinică, lucrătorul 
care a muncit doar pentru scurt timp a tăcut mai mult decâ 
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toţi ceilalţi: el este prezentat ea meritându-şi pe deplin răspla¬ 
ta,. iar scopul parabolei este de a-i lăuda desăvârşirea, în para¬ 
bola lui li sus, lucrătorii care au fost angajaţi la urmă nu dau 
nicidecum dovadă că ar putea să pretindă plata pentru o zi în¬ 
treagă; faptul că ei lotuşi o primesc se datorează bunătăţii ce¬ 
lui care i-a angajat, Astfel câ în aceste amănunte aparent ba¬ 
nale rezidă diferenţa dintre două lumi: lumea meritului şi 
lumea barului, Legea în contrast cu Evanghelia. 

Parabola noastră este situată într -0 perioadă în care mijeşte 
spectrul şomajului 3 *. La origine, după cum am văzut" 7 , para¬ 
bola, rostită în faţa unor oameni care se asemănau lucrătorilor 
cârtitori, se încheia cu întrebarea plină de reproş (v. 15): „Oa¬ 
re sunteţi invidioşi pentru câ eu sunt bun?" Dumnezeu este 
zugrăvit acţionând întocmai ea un patron care are compasiune 
pentru şomeri şi familiile lor. El acordă vameşilor şi păcătoşi¬ 
lor o participare cu totul nemeritată la împărăţia Şa. Aşa se va 
purta El cu dânşii şi în ziua cea de apoi. Astfel este El, zice 
bsus; şi Fiindcă aşa este El, aşa sunt şi Eu; apoi Eu lucrez du¬ 
pă poruncile Sale şi în locul Său. Oare veţi cârti împotriva bu¬ 
nătăţii lui Dumnezeu? Acesta este miezul apărării Evangheli¬ 
ei de către lisus; iată cum este Dumnezeu: numai bunătate. 

Mai rămân câteva parabole închinate acestei idei cenLrale, 
ia care lisus n-a obosit niciodată să recurgă. Parabola fariseu¬ 
lui şi vameşului (Lc. 1S ? 9-14) este, potrivit versetului 9, adre¬ 
sară „către unii care se încredeau în ei înşişi (în loc de Dum¬ 
nezeu) câ sunt drepţi şi priveau pe ceilalţi cu dispreţ" ?i , adică 
fariseilor. Că lor le era adresată parabola, se confirmă prin 
conţinutul ei 

Asindetele semitizante (w. 11, 12, 13) nu mai apar în aşa 
profunzime în nici o altă parabolă lueanică^; mai mult, alte 
detalii de limbaj şi de conţinut pun în lumină faptul câ para¬ 
bola aparţine unei tradiţii palestiniene timpurii. V, 10: Cei doi 
bărbaţi se duc la templu la ceasul rugăciunii, adică pe la 9 


177 



MESAJUL PARABOLELOR LUI liSUS 


am sau 3 p. m. V 1 l t ttpog âtxmbv: ordinea cuvintelor nu este 
certă; ele au fost puse în legătură, fie eu Kpoaf|hxei;o (B0X)t 
fie cu OTaG&ig (Ad [îcaS'] -W<p). Din acestea două, numai cel 
de-ai doilea aranjament (ciaBelţ rcpog âauiov loţta rcpo- 
corespunde stilului semitic de vorbire 41 . npdg iau- 
t6v reda un reflexiv aramaic (leh), care pune un accent apăsa? 
pe acţiune, Astfel că expresia ar avea cam înţelesul următor: 
„El se aşeza într-o poziţie proeminentă şi îşi rosti rugâciu* j 
nea“. în V 11b rugăciunea înşiră păcatele de la care fariseul s-a 
înfrânat, iar în V 12 faptele sale bune, Apîtag spre deosebire 
de Â^crTfig, înseamnă „un pungaşi iar ăSiKOţ (ca şi 1 Con 6, 
9) înseamnă „escroc 1 *. V 12 este din punct de vedere gramati¬ 
cal o sentinţă independentă, însă logic ea depinde de abxapio - 
t (h om 11 , deci ar trebui să o redăm prin „mulţumescu-ji ţie cîL", 
după care el menţionează două fapte ale sale: (1) In timp ce 
Legea prescria numai un singur post anual, anume cel din Zi- 
ua împărtăşirii, el postea de bună voie de doua ori pe săptă¬ 
mână, lunea şi joia, în aparenţi drept mijlocire pentru păcate¬ 
le poporului" Oricine căruia Orientul îi este familiar îşi dă 
seama că, din cauza căldurii, abţinerea de la băutură este de¬ 
mentul cel mai aspru al unui post. (2) EI dă zecimală din tot 
ceea ce a cumpărat, prin aceasta asigurându-se că tiu s-a folo¬ 
sit de nimic din care să nu fi dat zeciuială, deşi din grâu, vin şi 
untdelemn ar fi trebuit să dea zecimală producătorul 43 . Acesta 
era, deci, un act meritoriu remarcabil de lepădare de sine vo¬ 
luntară; la ofranda sa personală, el adăuga zeciuiala agricolă, 
V. 13: în timp ce impozitele, precum impozitul capital şi ce! 
funciar erau colectate de funcţionari de stat, taxele unui dis¬ 
trict erau arendate, după cât se pare, celui care licita mai mult. 
Deci strângătorii acestor taxe extrage au profituri particulare 
din tranzacţii. Fără îndoială că tarifele erau stabilite de stat. 
Insă colectorii nu duceau lipsă de portiţe pentru a spolia po¬ 
pulaţia. După părerea generală, ei erau de aceeaşi teapă ci 
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tâlharii; ei nu posedau drepturi civile 44 şi erau ocoliţi de toate 
persoanele respectabile, MoiKpoGsv cordig: în contrast cu fa¬ 
riseul (v. 11), ei a rămas la distanţă. Oi?ic t]9e?u£v; „el nu se în¬ 
cumeta 4 '; lovirea pieptului sau, mai exact, a inimii, ca sălaş al 
păcatului 114 *, este o manifestare a celei mai adânci căinţe. V, 
14a: El s-a dus acasă (liL Jos“, deoarece templul este situat 
pe un deal înconjurat de văi, cu excepţia părţii de nord). 5 e5l- 
Ktxicopâvog: SiKcaouoQat (pasiv) înseamnă în iudaismul târ¬ 
ziu „a obţine dreptate", „a fi achitat", „a afla dreptate", „fa¬ 
voare", „har" i? . O paralelă deosebit de instructivă laic. 18,14a 
este oferită de 4 Ezd. 12, 7 (latin), unde se spune într-o rugă¬ 
ciune: Dominator domine si inveni gradam ante oculos tuos 
ei si iustifîcaîus sum apud le prae nul tis et si certam ascendit 
deprecatio mea ante faciem tuam [,«.]. Aici paralelismul inve¬ 
ni gratiam şi iustijicatus sum înseamnă „a afla bunăvoinţă". 
Cu pasivul utilizat ca o circumlocuţiunc pentru numele divin, 

OE&ixauojAEVog ar trebui deci să fie redat prin „(el s-a dus 
acasă) ca unul căruia Dumnezeu îi acordase bunăvoinţa Sa". 
Pasajul nostru este unicul, în Evanghelii, în care verbul Sixa- 
touv este utilizat într-un sens similar celui în care îl utilizează 
in general Sf. Pa vel. Totuşi, influenţa paulină nu poate fl luată 
în considerare aici, deoarece ea este exclusă prin construcţia 
semitizantă nepaulină a lui Svkcuquy cu îtapa sau cu Tţ pe ca¬ 
re o vom discuta în continuare. Textul nostru arată, pe de altă 
parte, că doctrina paulină despre îndreptări îşi are rădăcinile 
în învăţătura iui Iisus t£ . Hap' EKeîvov (HBL) sau f\ EKEÎvog 

< W0) sunt tentative de a traduce un aramaic min (gramatica 
remită nu are comparativ şi nici superlativ, ci le exprimă pe 
amândouă prin prepoziţia aşa că am putea traduce prin 

,.mai îndreptat decât celălalt". Totuşi, acest comparativ min 
este foarte adesea utilizat cu un sens exclusiv (de ex,: 2 Sam . 
S9, 44: bdwd [citit: b'khor] '*ni mimm'kha, în Septuaginta, 
rtptoxdioKog ăyta fi o<s, „Eu sunt primul născut şi nu fu"; Ps. 
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45 (Septuaginta 44). 8: nfsaJtkha... şaman meh'hherăkha, în 
Septuaginia typ locv oE.,,EA.Dn,ov,.,mpo zobq ^ex6%qi^ cfoi.h, 
“El le-a uns pc Tine cu untdelemn şi nu pc tovarăşii tăi"; Rom. 
I, 25: „Ei s-au închinat făpturii în lacul (iţapd) Făcătorului'* 
ş.a.) a : de notat, în special locuţiunea âiTCtticrââoti f\, cf. 
tuaginîa, Fac. 38. 26 : SeSimiomu @apap fţ eyd> („Tainai 
este dreaptă şi nu eufT 1 . Sensul frecvent exclusiv trebuie at>! 
ceptatşi pentru Lc. 18. 14a: „Dumnezeu şi-a revărsat bunăvo¬ 
inţa către el şi nu către celalalt 1611 . Astfel o judecată aspră este 
implicată în 7 totp : âKţtvov: Dumnezeu n-a primit rugăciunea 
fariseului V. 14b. conţine a concluzie generalizatoare, care 
afirmă o tema evanghelică favorită, anume inversarea eshato- 
logică a condiţiilor existente”. Ea este exprimata în forma urnii 
paralelism antitetic, care înfăţişează conduita lui Dumnezeu 
la Judecata de apoi^: El îl va smeri pe cel mândru şi-l va înăl¬ 
ţa pe cel smerit. 

Celor dintâi ascultători ai ei. parabola trebuie să li se ti pă¬ 
rut izbitoare şi de necrezut, O rugăciune foarte asemănătoare 
cu rugăciunea fariseului ne-a parvenit din secolul întâi după 
Hrislos, în Talmud: „Mulţumescu-ţi ţie. Doamne, Dumnezeul 
meu că mi-ai dat partea mea la un loc eu cci ce stau în scaunul 
învăţăturii, şt nu cu cei ce stau la colţurile uliţelor; căci cu ml 
duc devreme la muncă, şi ei tot devreme sunt la muncă; cu mă 
zoresc să lucrez asupra cuvintelor Tarei, iar ei se zoresc să lu¬ 
creze la lucruri de o clipă. Eu mă ostenesc, se ostenesc şi ei; 
eu mă ostenesc şi prin aceasta câştig, pc când ci se ostenesc 
fără nici un câştig. Eu alerg şi aleargă şi ci; eu alerg spre viaţa 
Veacului ce va să fie. iar ei aleargă spre prăpastia nimicirii'' 
(b. Ber . 28b) S3 , De aici putem vedea că rugăciunea fariseului 
din Lc. 18, II s, este luată din viaţă şL intr-adevăr, avem in ru¬ 
găciunea din b. Ber. 28b un comentariu la siftccpta™ din Lc 
18, 11. în realitate, el aduce mulţumiri pentru călăuzirea dum¬ 
nezeiască, El ştie ca îşi datorează celălalt eu al său, acel eu 
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mai bun, „Dumnezeului său 4 ', care „i-afăcut parte" 1 printre cei 
care îşi iau îndatoririle religioase în serios. El nu şi-ar schim¬ 
ba cu nici un preţ locul cu un alt om, chiar dacă acesta ar fi cu 
mult mai bun decât el, căci calea sa. oricât ar ii de istovitoare, 
ire- făgăduinţa „vieţii Veacului ce va să fie". Oare nu are o 
mulţime de motive pentru recunoştinţă? Şi să sc observe că 
rugăciunea sa nu cuprinde nici o cerere, ci numai mulţumire- 4 . 
Căci lut i s-a garantat „cea mai mare binecuvântare pc care şi-o 
poate dori vreun om, adică o pregust are a lumii ce va să 
viuă“". Ce greşeală sc poate găsi in rugăciunea sa? Vameşul, 
dc asemenea, trebuie privit din punctul dc vedere al timpului 
său. El. nu îndrăzneşte „nici măcar să-şi ridice ochii spre cer' 4 , 
ea să nu mai vorbim despre mâinile sale (aşa trebuie să com¬ 
pletăm noi descrierea), deoarece ridicarea manilor făcea parte 
din gestul uzual al rugăciunii; el însă stătea cu capul plecat şi 
cu mâinile încrucişate pe piept 31 *. Ceea ce urmează nu face 
parte din atitudinea uzuală de rugăciune 9 ; ca este o expresie a 
disperării 5 ". Bărbatul se izbeşte cu pumnii în piept.' 1 , uitând cu 
totul unde sc află, copleşit dc amarnicul simţ al îndepărtării 
sale dc Dumnezeu. El şi familia sa sunt într-o situaţie fată 
speranţă, deoarece pentru el pocăinţa implica nu numai aban¬ 
donarea modului său păcătos de viaţă, adică a ocupaţiei sale, 
ci şi restituirea întregului sau câştig fraudulos, plus un adaos 
de o cincime. Cum să i ştie el pe toţi cu care a avut de-a face? 
>iu numai situaţia sa este fără speranţă, ci pânâ şi strigă Lui său 
după îndurare. Şi atunci vine fraza coneluzivă: „Zic vouă ca 
acesta s-a coborât mai îndreptat la casa sa, decât acela" (Lc. 
18, 14a). Dumnezeu l-a iertat pe acesta, dar nu l-a iertat pe ce¬ 
lălalt! O atare concluzie trebuie sâ-i fi copleşit cu totul pe cei 
care au auzit-o. Ea depăşea capacitatea de imaginaţie a oncă- 
mia dintre ci. Căci ce greşeală săvârşise fariseul, iar vameşul 
cc tăcuse pe calea îndreptării? Lăsând la o parte v. 14b D \ lisus 
nu se ocupă de această întrebare. El spune pur şi simplu: 
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aceasta este hotărârea lui Dumnezeu. însă £1 ne oferă o expli¬ 
caţie indirectă a aparentei nedreptăţi a lui Dumnezeu. Rugă¬ 
ciunea vameşului este un citat. El se foloseşte de cuvintele in¬ 
troductive ale Ps. 5T\ adăugând doar (cu un sens adversativ) 
tâ «pop'iroĂ.Ş* „Dumnezeul meu,* 4 ai milă de mine. deşi sunt 
atât de păcătos" 1 (v. 13). Dar găsim în acelaşi Psalm: „Jertfa 
lui Dumnezeu: duhul umilit, inima înfrântă şi smerită. Dum¬ 
nezeu nu o va urgisi 4 ' (v, 19). Caracterul lui Dumnezeu, zice 
ii sus, este aşa cum e descris în Ps, 51 (Septuagmta, Ps. 50). 
El primeşte cu braţele deschise pe cel disperat, pe păcătosul 
deznădăjduit, şi îl respinge pe cel trufaş. El este Dumnezeul 
celor în disperare, iar pentru cei cu inima înfrântă îndurarea, 
Sa este fără de margini. Astfel este Dumnezeu şi în acest fel 
lucrează EI prin Mine, 

Este, de asemenea, posibil ca asemănarea parabolică de¬ 
spre tatăl şi fiul său (. Mt . 7* 9-11; La 11, IM3) să aibă în ve¬ 
dere apărarea Evangheliei. A. T. Cadou** 5 a arătat că: (a) li sus 
a adresat condamnarea xovppoi ovneq în altă parte, nu uceni¬ 
cilor Săi, ci fariseilor (Ml 12,34)* şi că (b) în Mt 7,11b, schim¬ 
barea de la persoana a doua la cea de-a treia este izbitoare (El 
nu zice, cum ne-am fi aşteptat din conexiunea ei actuală, „El 
vă va da voua‘\ ci „va da cele bune celor care cer dc la El"). 
Deci, cei cane-i cer lui Dumnezeu sunt puşi în contrast cu bpeîq 
îrovtţpDi dvieq. De aici Cadoux trage concluzia că ne aflăm 
în faţa unei declaraţii polemice a lui lisus. El se exprima în fa¬ 
voarea priorităţii formei îucanice a acestei rostiri (11, 13: 5tu- 
cjei itvF.upa &yiov}, pe care îşi bazează sugestia că situaţia 
care a cauzat acest loghion a fost controversa referitoare la 
BeeUebul Intr-adevăr, se zice: „Aşa precum voi daţi daruri 
hune copiilor voştri, tot aşa Dumnezeu le dăruieşte celor ce 
cer dc la El acel Duh prin care scot Eu demonii 44 . Conjectura 
că în Mt. 7, 8-11 par, găsim o declaraţie polemică a lui lisus 
primeşte o confirmare evidenta în Mt. 12, 34 şi în schimbarea 
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de la persoana a 11-a la a UD a, în Mt. 7, 8-11. La aceasta tre¬ 
buie să se adauge faptul că întrebarea: rig ££ bţicov introduce 
în genera! cuvinte ale lui lisus, adresate oponenţilor (Mt 12, 
! I; c/ par, Lc. 14, 5; 15, 4; de asemenea, 11,5. însă preferinţa 
lui Cadoux pentru versiunea lueanicâ nu este necesară. 
AycîGcc (Mi. 7, 11) are aceeaşi semnificaţie eshatologică ca şi 
xveupa ayiov (ic, 11, 13)* deoarece ză &yc£ 0& (vorbirii se¬ 
mite îi lipseşte superlativul) desemnează în mod frecvent da¬ 
rurile Epocii mesianice (Rom. 3, 8; 10* 15 citat din îs . 52, 7 fiS ; 
Ew. 9, 11; 10, 1, cf. Lc. 1, 53). Deci am putea foarte bine să 
considerăm Mt, 7, 9-11 par, drept un cuvânt al lui lisus în¬ 
dreptat împotriva greşitei interpretări a cuvintelor şi a faptelor 
Sale. Obişnuitul atac al adversarilor lui lisus, în privinţa pro¬ 
clamării de către El a Evangheliei către cei dispreţuiţi, poate 
11 sugerat, în modul cel mai firesc, drept prilej pentru rostirea 
acestui cuvânt. Vameşii se roagă lui Dumnezeu (Lc. 18, 13a)* 
iar El îi ascultă. Nemaipomenit! insă lisus răspunde: „Ochii 
voştri sunt închişi în faţa bunătăţii părinteşti a lui Dumnezeu. 
Gândiţi*vă numai cum vă purtaţi voi cu copiii voştri. Dacă cu 
toate câ sunteţi răi* ştiţi să daţi daruri bune copiilor voştri, de 
ce nu vreţi să credeţi că Dumnezeu va da darurile Veacului 
celui nou celor care Ie cer de la El?", 

!n sfârşit* să reamintim parabola celor doi datornici* unul 
datorând mult, iar celălalt puţin* însă amândoi iertaţi de credi¬ 
torul lor (Lc. 7* 41-43). Desigur, o rara avis 67 printre credi¬ 
tori! Unde se mai află aşa ceva? Este clar că lisus vorbea de¬ 
spre Dumnezeu, despre neînchipuita Sa bunătate. „Nu înţelegi, 
Simone? Dragostea acestei femei pe care tu o dispreţuia şti 
este expresia nemărginitei ei recunoştinţe pentru bunătatea de 
neconceput a lui Dumnezeu. Judecându-ne greşit şi pe ea şi 
pe Mine* scapi cel mai bun dar al lui Dumnezeu!", 

Toate parabolele din Evanghelie sunt o apărare a Veştii ce¬ 
lei bune. Proclamaţia reală a veştii celei bune către păcătoşi a 
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luat o formă diferită: în oferirea iertării, in invitaţia făcută lIl- 
lisus cdor vinovaţi să guste din ospitalitatea Sa* în chemard 
Sa de a fi urmat. Nu păcătoşilor a adresat EI parabole te evan 
ghelicc. ei criticilor Săi, adică celor care L- au condamn* 
pentru că îi aduna în jurul Său pe cei dispreţuiţi. Adversa 
Săi erau dezamăgiţi, deoarece ei aşteptau o zi a mâniei; ei î| 
închise seră inimile în faţa Veştii celei bune, deoarece se hotă¬ 
râseră să umble după voia lui Dumnezeu, să-l. slujească cu 
evlavie neclintită şi, astfel tăcând, ajunseseră să aibă o pr< 
bună părere despre ei înşişi. Pentru aceşti oameni Evangheli 
era o sminteală; şi să se noteze că in cuprinsul ci nu era vorh; 
de sminteala Crucii (1 Cor. 1, 23), ci un motiv de smintea! 
care preinerge Crucii: aparenţa urni Eă a comunităţii mesiank 
- un punct dc oarecare importanţă în legătură cu chestiunea 
autenticităţii. Iară şi iară, ei întreabă: „Dc ce te însoţeşti cu le¬ 
pădăturile acestea ocolite de toţi oamenii?"*. Iar El răspunde: 
„Pentru că ei sunt bolnavi şt au nevoie dc Mine, pentru că et 
se căiesc intr-adevăr, pentru că ei simt gratitudinea copiilor 
iertaţi de Dumnezeu, Pe de altă parte, pentru că voi, cu inimi¬ 
le voastre lipsite de iubire, pline de trufie şi nesupuse, aţi res¬ 
pins Evanghelia! însă, mai presus dc toate, pentru ci Eu ştiu 
cum este Dumnezeu, Cel atât de bun faţă de cei sărmani, Cd 
atât de bucuros când cei pierduţi sunt aflaţi, Cel copleşit dc o 
dragoste părinteasca la întoarcerea fiului Său, Cel atât de în¬ 
durător faţă de cei obidiţi, faţa de cei fără de speranţă, şi dc 
cei în nevoie. De aceea!”. 


3 Marea certitudine 

Acest grup de parabole, de care ţin pe de o parte cele patru 
parabole contrastante (grăuntelele dc muştar, aluatul, semă¬ 
nătorul, gospodarul răbdător), iar pe dc altă pane de parabole¬ 
le judecătorului nedrept şi omului care cere ajutor in timpul 
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nopţii, conţine unul dintre elementele centrale ale predicai lua 
li sus. 

Parabolele grăuntele lui de muştar {Mc. 4, 30-32; Ml 13. 
31 s.; Lc 13, 18 s,; Ev. iui Toma 20) şi parabola aluatului (Mt. 
13, 33; Lc. 13, 20 s.; Ev, lui Toma 96) sunt atât. de strâns 
legate prin conţinutul lor încât apare ca o necesitate să fie dis¬ 
cutate împreună, deşi e probabil că de vor fi fost rostite In 
ocazii diferite. 

în Evanghelia tui Toma, cele două parabole apar după cum 
urmează: „Ucenicii I-au zh lui lisus: Spune-ne nouă cuce se 
iseamănă împărăţia Cerurilor. El le-a zis lor: Ea este ea un 
grăunte dc muştar, mai mic decât toate seminţele. Insă când 
cade pe pământul arat, creşte din el o ramură bogată şi devine 
adăpost pentru păsările cerului*" (Ev. iui Toma 20). “lîsus a 
zis: împărăţia Tatălui este ea o femeie. Ea a luat puţin aluat, l-a 
pus în frâmântăiură şi a făcut pâini mari. Cel ce arc urechi dc 
auzit să audă Lj (£v. iui Toma 96). Amândouă parabolele mani¬ 
festă o marcantă coloratură™ palestiniană. Pentru a le înţelege 
corect, este esenţial să recunoaştem că traducerea „împărăţia 
Cerurilor este ca un grăunte de muştar 1 ", sau „ca puţin a luat” s 
induce în eroare; în realitate avem aici două parabole cu o in- 
1 reducere în dativ, ce corespunde unui aramie /", care ar trebui 
să fie redate prin: „Cu împărăţia lui Dumnezeu este cazul ca 
şi cu un grăunte de muştar 1 sau „ca şi cu puţin aluaf *. Scopul 
parabolei este acela de a compara împărăţia iui Dumnezeu cu 
stadiul final al procesului descris acolo, eu înaltul arbust care 
oferă adăpost păsărilor şi cu masa de frământătură pe de-a în¬ 
tregul pătrunsă de aluat; copacul care adăposteşte păsările es¬ 
te o metaforă obişnuită pentru o împărăţie puternică, ce-şi pro¬ 
tejează vasalii 6 *, iar aluatul este o metaforă pentru poporul lui 
Dumnezeu. 

Caracterul eshatoiogic al metaforei despre copac sau despre 
arbust este stabilit prin faptul că KaxaCTKTjvouv (Mc, 4, 32; 
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Lc, 13, 19} este In realitate un termen tehnic eshatologic pen¬ 
tru încorporarea păgânilor în poporul lui Dumnezeu; cf. iosif 
şiAseneika 15 7C : „Kal oincâti 6.k6 tgO vuv *Aaevâ9, 

&3A" fcatar tq âvopfr aov> rcbXtţ Ka'cottpUYfia, Si6ti ev croi 
mtoupEi^Qvmi E0vrf itoJAd ic cri 6*6 xitţ rcrâpuY&ţ aou 
Tcatatoficnvdjjouou k«i oKeiraaGhc ovreu SiA tron £0 vti 
KoXXă, ml erai ză teicii ffou SiKtpuXaxSflooviai oi 
npocrKetjiEVOL rfî 0£tS rq> bţptotcp Sl& pera voiai;". 

Mai mult încă. Matei şi Luca au adăugat trăsături de cu¬ 
loare eshatologieâ în ambele parabole. în parabola grăuntelui 
de muştar ei au făcut din planta muştarului un copac (Mc, 4, 32; 
£v, Iui Toma 20: vezi p. 36); in parabola aluatului ei zugră¬ 
vesc în mod radical masa abundentă de aluat» împrumutând 
din Fac . 18, 6 (vezi p. 36) numărul de 3 se 1 a (39, 4 litri); 3 
sc a sunt cam 50 de livre de făină, iar pâinea coaptă din această 
cantitate ar da de mâncare la mai mult de o sută de persoane 7 '. 
Acele aspecte din parabole care transeend limitele realităţii, 
B£v6pov (Mî. 13, 32; Lc. 13, muştaiul nu este un copac), căza 
xpia (nici o gospodină n-ar coace o cantitate atât de mare dc 
pâine), vor să ne spună că avem de-a face cu realităţi divine. 

Amândouă parabolele zugrăvesc un contrast puternic. 
Această concordanţă în schemă a fost motivul pentru care atât 
Mt. 13,31-33, cât şi Lc. 13,18-21 le-au păstrat ca o parabolă 
dublă. Astfel ni se arată grăuntele de muştar, lucrul cel mai 
mărunt pe care ochiul omului îl poate percepe 71 , „cea mai mă¬ 
runtă dintre toate seminţele ce se află pe pământ" (Mc. 4, 31); 
fiecare cuvânt îi accentuează micimea: „şi când el creşte, este 
cel mai mare între toate Legumele şi face ramuri mari, încât 
sub umbra iui pot să sâlâşluiască păsările cerului" (v. 32); fie¬ 
care cuvânt zugrăveşte mărimea arbustului care, pe lângă La¬ 
cul Ghenizaret, ajunge până la 8-10 picioare 71 . 

Iarăşi ni se arată o bucăţică de aluat (ef. i Cor 5, 6; Gal. 5, 
9), absurd de mici în comparaţie cu marea masă de mai mult 
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de o baniţă de hrană. Gospodina o frământă, o acoperă cu un 
ştergar, lasă frământătura să stea peste noapte şi s când se în¬ 
toarce la ea dimineaţa, întreaga masă de aluat este dospită 7 *. 
Scopul ambelor parabole nu. este pur şi simplu de a descrie un 
proces; acesta ar fi fost procedeul unei mentalităţi occidenta¬ 
le. Mentalitatea orientală include în perspectiva ei atât înce¬ 
putul, cât şi sfârşitul 11 , cuprinzând în ambele cazuri elementul 
paradoxal, cele două situaţii succesive şi totuşi fundamental 
diferite 7 *. Nu este o simplă coincidenţă că în Talmud (b, Sanh. 
90b), la Pavel (i Cor. 15, 35-3S), la loan (12, 24), şi în I Cle¬ 
ment (24, 4-5), sămânţa este imaginea învierii, simbolul tai¬ 
nei vieţii prin moarte. Mentalitatea orientală vede două situa¬ 
ţii cu totul diferite: pe de o parte, sămânţa moartă, pe de altă 
parte, holda în valuri, aici moarte, dincolo, prin puterea divi- 
! t.â creatoare, viaţa. 

„Să luăm fructele! Cum şi în ce fel creşte sămânţa? A ieşit 
semănătorul şi a aruncat în pământ pe fiecare din seminţe; 
acestea, căzând în pământ, uscate şi goale, putrezesc; apoi 
măreţia purtării de grijă a Stăpânului le in viază din stricăciu¬ 
ne; şi dintr-o sămânţă cresc mai multe şi fac rod" (I Clement, 
24» 4-5; n tr: trad. de Pr. D. Fecioru, „Părinţi şi scriitori bise¬ 
riceşti", 1, Bucureşti, 1979, p. 59), Omul modem, trecând 
printr-un ogor arat şi gândindu-se la ceea se petrece in subsol, 
întrevede o dezvoltare biologică. Oamenii Bibliei, trecând 
prin acelaşi ogor arat, privesc şi văd minune peste minune, ni¬ 
mic mai puţin decât înviere din moarte. Astfel au înţeles as¬ 
cultătorii lui Iisus parabolele grăuntelelui de muştar şi a alua¬ 
tului ca parabole de contrast, Sensul este că din cele mai 
neînsemnate începuturi, invizibile pentru ochiul omenesc, 
Dumnezeu creează puternica Sa împărăţie, care îmbrăţişează 
toate popoarele lumii. 

Dacă acest lucru este adevărat, ocazia rostirii celor două 
parabole se poate crede că a fost o oarecare expresie de îndo- 
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ială cu privire la misiunea lui lîsus™. Cât de deosebite apăreau 
începuturile erei mesianice anunţate de Ii sus faţă de ceea ce 
se aştepta îndeobşte! Cum ar putea această ceată nenorocită, 
cuprinzând atât de multe persoane râu famate, să fie oaspeţii 
de nuntă ai comunităţii răscumpărate a lui Dumnezeu? R,i. 
zice li sus, ea este acest lucru. Cu aceeaşi certitudine stringenţi 
care face ca dintr-o mânuită sămânţă de muştar să se înalţe un 
falnic arbust sau ca dintr-o bucăţică de aluat să se producă o 
cantitate mare dc frământă tura, minunata putere a lui DumneJ 
zeu va face ca mica Mea ceată să crească şi să devină puterni¬ 
ca oştire a poporului Im Dumnezeu, în epoca mesianică cu¬ 
prinzând şi pe păgâni", Recunoscând puterea lui Dumnezeul 
( Mc. 12, 24), „voi mult rătăciţi" (v. 27). 

Pentru a înţelege impactul acestei afirmaţii a lui Ii sus, esfe; 
necesar să se atragă atenţia asupra unui punct tlnaL Auditoriul 
lui Li sus cunoştea pilda despre copacul cel înalt din Scripturi 
(Jez. 31; Om, 4), unde el simbolizează puterea mondială, iol 
mica bucăţică de aluat, care dospeşte o masă de ffământăturâj 
îi era familiară din haggada de Paşti, ca un simbol al răutăţii 
şi al LicăloşieP. lisus este destul de îndrăzneţ pentru a înln: 
btiinţa amândouă aceste asemănări în sensul opus. Ele le apli 
că nu puterilor răului, oi maiestăţii împărăteşti a lui Dumnezeu,] 

Pentru a înţelege parabola semănătorului (Mc. 4, 3-8; Mt 
13, 3-8; Lc. 8, 5-8; Ev. Iui lama 9; vezi p. 32)% în ceea ce 
poate ca este sensul ei originar, este necesar sâ îndepărtăm in¬ 
terpretarea care ignoră aspectul ei esh atu logic, transferând 
accentul de pe acesta pe cel psihologic şi parenetic, şi trans¬ 
formând-o intr-un avertisment către cei convertiţi, de a fi tari 
în vreme de persecuţie şi împotriva deşertăciunii lumeşti 
(vezi p, 83 s,) ai . Înţelegerea parabolei depinde dc recunoaşte-] 
rea faptului că începutul ci descrie un moment diferit dc cel al 
concluziei sale. La început avem descrierea generală a semăna¬ 
tului, însă în ultimul verset este deja timpul secerişului. Naval; 
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Împărăţiei lui Dumnezeu este comparată eu secerişul (vezi p, 
156), Din nou ne aflăm în prezenţa unei parabole dc contrast . 
Pe de o parte, avem o descriere a multiplelor frustări la care le 
este expusă munca semănătorului* 1 . Acesta este singurul mo¬ 
tiv pentru care este descris ogorul încă îrjţdenit şi nearat (vezi 
PP- 9 5S,}; lisus ar ti putut să meargă mai departe, descriind 
vântul pârjolitor (sirocco), lăcustele şi a alţi duşmani ai semi¬ 
nţei, dintre care Evangheîiu lui Toma (9) menţionează doar 
viermele 1 ’. în contrast cll aceasta, parabola zugrăveşte tabloul 
ogorului în pârg, încărcat dc darurile sale pentru seceriş; căci 
nu trebuie să considerăm v, 8 ca fiind descrierea unei porţiuni 
deosebit de roditoare a ogorului, ci ca un alt moment în timp. 
anume întregul ogor în momentul recoltei. Anormala 14 
triplare, după moda orientală 1 ', a rodului recoltat (treizeci, 
şaizeci, o sută) simbolizează revărsarea cshatologică a pleni¬ 
tudinii divine, depăşind orice măsură umană*" (v, 8), Pentru 
ochii omeneşti, o mare parte din lucrare pare zadarnică si in¬ 
fructuoasă, rezultând în aparenţă eşecuri repetate: însă lisus 
este plin dc o încredere plină de bucurie. El ştie că Dumnezeu 
.! tăcut un început, aducând odată cu acest început o recoltă 
de răsplătire ce depăşeşte tot ceea ce se poate cere sau imagi¬ 
na, în ciuda oricărui eşec sau opoziţii, încă de h începuturile 
i ele fără de speranţă, Dumnezeu aduce finalul triumfător pe 
care îl promisese 1 *. 

O dată mai mult, este uşor să se vizualizeze situaţia care 
1 ,-a determinat pe lisus să rostească parabola 18 . Ea este strâns 
legată dc aceea care a determinat rostirea parabolei grăuntelui 
dc muştar şi a celei a aluatului - îndoiala. Totuşi, ele nu au 
fost provocate, ca acolo, dc slăbiciunea celor care-L urmau pe 
lisus, ci de aparenta incficicnţă a propovâduirii (Mc. 6, 5 ss,), 
de ostilitatea înverşunată (Mc. 3, 6) şi dc dezertările crescân¬ 
de (In. 6, 60), Oare toate acestea nu contraziceau pretenţiile 
misiunii Sale? Sâ ne gândim la gospodar, zice lisus; el ar pu- 
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tea prea bine si dispere având în vedere mulţimea factorilor 
adverşi care îi distrug şi îi ameninţă semănătura, Cu toate 
acestea, el rămâne nezdruncinat în încrederea sa, că un bogat 
seceriş îi va răsplăti numea. Vai, vouă, puţin credincioşilor! 
„Cum de nu aveţi credinţă?" {Mc. 4,40), 

în cele din urmă, dintre parabolele de contrast face parte şi 
parabola seminţei care creşte în taină, care poate fi denumit 
mai exact parabola gospodarului răbdător 3 * (Mc, 4, 26-29). Oj 
data mai mult, venirea împărăţiei lui Dumnezeu este compaJ 
rată cu secerişul*'. Iarăşi ni se pune in faţă un contrast puter¬ 
nic: inactivitatea semănătorului după ce şi-a aruncat semăn \ 
este zudrăvilâ in mod viu; viaţa sa îşi urmează cursul ei di 
somn şi veghe, de noapte şi zi 31 ; fără ca el să se gândească eu j 
îngrijorare (ebq oftic o'lBev afttâţ) sau să ia măsuri efective 
(afttop&TTţ),. sămânţa creşte din tulpină în spic,, şi din. spic 
bobul copt-menţionarea fiecărui stadiu de dezvoltare descri¬ 
ind neîncetatul proces al creşterii. Apoi, deodată, soseşte cli¬ 
pa ce răsplăteşte răbdătoarea aşteptare, Grânele sunt coapte, 
secerile se avântă în holdă, răsună veselul strigăt: „A venit se-; 
cerişul!". Aşa se întâmplă şi cu împărăţia lui Dumnezeu; ar 
aceeaşi certitudine cu care vine ora secerişului pentru gospo' 
dar, după îndelunga sa arătare, aşa procedează şi Dumnezei 
atunci când a venit ceasul $ău t când termenul eshatologic (v 
29; cE Joii 3, 13)" S-a împlinit, aducând Judecata de apoi şij 
împărăţia 33 , Omul nu poate face nimic în această privinţă: d 
nu poate decât să aştepte cu răbdarea gospodarului (/.r. 3, 7), 
S-a presupus adesea că această parabolă avea ca intenţie im 
contrast Ia eforturile zeloţilor de a aduce eliberarea mesianici 
prin îndepărtarea cu forţa a jugului roman**; şi aici se cuvinol 
să amintim că din cercul ucenicilor^ făceau parte şi foştl[ 
zel o ţi. De ce nu a acţionat Ii sus, când tocmai acţiunea ci 
cerută de aed moment? De ce nu a luat măsuri energice de a* 
îndepărta pe cei păcătoşi şi de a întemeia comunitatea puri fi* 
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cată (Mt 13, 24-30; vezi p. 265)? De ce nu a dat EI semnalul 
de eliberare a lui Israel de sub jugul păgân (Mc. 12, 14 par,; 
In, B, 5 s.)? w Oare acest refuz al lui lisus nu era o negare a pre¬ 
tenţiei misiunii Sale? O dată mai mult, lisus răspunde la îndo¬ 
ielile cu privire la misiunea Sa şi la nădejdile frustrate printr-o 
parabolă de contrast. Uitaţi-vă la gospodar, spune lisus, care 
aşteaptă cu răbdare timpul secerişului. Tot astfel, ceasul lui 
Tumnezeu vine negreşit. El a făcut începutul decisiv, sămân¬ 
ţa a fost aruncată, El nu lasă nimic nefacut (cf. Fi lip. 1.6). 
Ceea ce a început se maturează până la împlinire. Până atunci 
te cuvine ca omul să aştepte cu răbdare şi să nu încerce sâ-l 
depăşească pe Dumnezeu, ci cu deplină încredere să lase totul 
în grija Lui. 

Trăsătura comună tuturor celor patru parabole este con¬ 
trastul dintre început şi sfârşit - şi încă ce contrast! Neînsena- 
nătatea începutului şi triumful sfârşitului! în si contrastul nu 
este întregul adevăr 91 . Fructul este rezultatul seminţei; sfârşi¬ 
tul este implicit în început, Ceea ce este infinit de mare este 
• teia activ în ceea ce este infinit de mic. în prezent şi, într-ade- 
văr, în taină, evenimentul este deja In mişcare. Această nedez¬ 
văluită natură a împărăţiei (Basileîa) este o problemă de cre¬ 
dinţă într-o lume căreia insă nimic nu este cunoscut încă. Cei 
cărora Ie-a fost dat să înţeleagă taina împărăţiei {Mc. 4, 11) 
întrezăresc deja, în ascunsele şi neînsemnatele sale începu¬ 
turi, venirea împărăţiei lui Dumnezeu. 

Această neclintită siguranţă că ceasul Domnului se apropie 
este un element esenţial în predica lui lisus. Ceasul lui Dum¬ 
nezeu vine; mai mult, el deja a început. în începutul său este 
deja implicit sfîrşitul. Nici îndoielile cu privire la misiunea 
Sa, nici dispreţul, nici lipsa de credinţă, nici nerăbdarea nu-1 
pot zdruncina pe lisus din certitudinea Sa că din nimic, tre¬ 
când peste orice insucces, Dumnezeu duce cele începute de 
h i către împlinire. Nu e nevoie de nimic altceva decât să-L lu- 
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âm pe Dumnezeu in serios, să ţinem scama de El, în ciuda tu¬ 
turor aparenţelor exterioare. 

Pe ce temeiuri se sprijină această încredere? 

Răspunsul la această Întrebare poate fî găsit în două para¬ 
bole sLitins legate între de. Prima este parabola judecă torului 
n e d re pî ( Lc 18.2- 8) A sup ra v, i. ve 7 . t pp. 194 s \. 2. De se n - 
oi ea 6 vpixnc tpc 0: o ivire: \ v. 6 ) pare a avea intenţia de a -1 ca- 
i ac 1 cri7 a |vc |udccă;o]• ca fi i n•• I , <tlî p l v. 2 va Ii 11 1 re 1 os co 11 forrft j 
acestei caracterizări: "Avftponov |_lti EvipeirOpevoc: lui nud I 
pasă ce spune lumea despre ei. V. 3 : Nu e nevoie ea văduva să 
fie considerată drept o femeie bătrână. Ca rezultai ai vârstei 
timpurii de măritiş ('între 13-14 ani}*, văduvele erau adesea 
foarte tinere 1 "', Deoarece văduva îşi prez in iii cazul unui singur I 
judecător, şi nu înaintea unui tribunal, .s-ar părea că este vor- 1 
ba de o afacere bănească 1 : o datorie, un amanet, o parte de 
moştenire care t-a fost reţinuta, fa este prea săracă pentru a-l 
mi tui pc judecător (în Vechiul le s-tament văduvele şi orfanii 
sunt deja tipuri constante de neajutoraţi *1 oropsiţi); oponen- | 
tul ei, în cazul de faţă. se presupune a fi un bărbat bogat şi in- ] 
fluentă deci stăruinţa este unica ei armâă V 7 . 4: orie fţ0eXev - 1 
arc acelaşi înţeles ca şi în Mc. 6, 26 şi Lc. 18, 13, „şi un timp nu 
a voit" (având in vedere influenta poziţie a oponentului ei)\ I 
V. 5: In cele din urmă, el cedează, 5tâ ye xo Trapezei, v poi 
Konov xpv xnpotv, „din cauză că această văduvă (xauxr|v im- | 
plică un accent depreciativ, ca şi outoc în 15, 30) mă necăjeş¬ 
te mereu". Iva \x.i) eiţ xeXoij Ep^opiviţ uitouna^p \xt ti-ar fi 
trebuit tradus aşa cum a tăcut Luther, adică: „aşa că ea sâ nu 
mă as urzească până în cele din urmâ“; ,.a lovi 

sub ochiri trebuie înţeles mai degrabă în mod figurat, ea în 
traducerile siriene şi georgiene, şi ca la majoritatea comenta¬ 
torilor moderni (cf. J Cor. 9 , 27): „Aşa încât ea să nu mă do- j 
boare eu totul (ele xeloc) prin încăpăţânarea ei (epxopevîi)** I 
Ceea cc-l face sâ cedeze este nu frica în faţa unei izbucniri de 1 
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nimic din partea femeii, ci insistenţa ci. EU este obosit de ne¬ 
încetata ci cicăleală şi doreşte să fie lăsat în pace 1 . Aceasta, 
după cum vom vedea, este unica redare care face inteligibilă 
aplicarea din vv. 7-Ba, V. 7: 6 6e Gebţ ob ţip TCoifţfffl Tt\v 
îKSuaicnv td>v &kX£ktg)v auxofi xoov j3o<frvxcoy auxŞ fifxâ- 
p ac, mi vUKtâq, ml paKpoBunei erc auxotţ; versetul pre¬ 
zintă o dificultate din cauza schimbării de la subjonctiv (rco- 
irţau) la indicativ (paKpoQupeî); această schimbare a 
modului face din v. 7b o frază independentă. Redată literal, ca 
sună astfel: „Şi oare nu se va grăbi Dumnezeu spre izbăvirea 1 
aleşilor Săi, care strigă către El zi şi noapte? El este încet pen¬ 
tru eff Avem aici o construcţie aramaizantă, Expresia inde¬ 
pendentă gramatical Kal paKpofhipet kri abxoîq reprezintă 
o clauză stativă aramaică*, care trebuie înţeleasă într-un sens 
concesiv 14 . De aceea s-ar cuveni să fie tradusă astfel: „chiar 
dacă El îi lasă să-L aştepte“ri Prin urmare, ar trebui să redăm 
versetul astfel: „Oare nu sc va grăbi Dumnezeu să-i izbăveas¬ 
că pe cei aleşi ai Săi, care strigă către El zi şi noapte, chiar da¬ 
că El le pune răbdarea la încercare?" Construcţia aramaizantă 
este o dovadă a vechimii tradiţiei. V 8a: f Ev xd^ei înseamnă 
„deodată, pe neaşteptate" (cf. Septuaginta, Dmt 11, 17; losua 
8, 18 s.; Ps, 2 S 12; Iez. 29, 3; Is< Sit. 27, 3) 11 El îi va elibera. V. 
8b: Parabola se încheie cu o neaşteptată notă de o profundă 
gravitate: „Dar, într-adevăr (îtXf|v)> când va veni Fiul Omu¬ 
lui, va găsi, oare, credinţă pe pământ?". Presupunerea avansa¬ 
tă în ediţiile anterioare, că versetul Sb a fost inserat ca o în¬ 
cheiere a parabolelor de către luca, este de nesusţinut 
Bultmann a rezumat în mod concis dubiile scoase în evi¬ 
denţă de mulţi savanţi privind originalitatea w. 6-8: „aplica¬ 
rea din v. 8 este, desigur, secundară (cf. Jillicher); ea este se¬ 
parată de cea precedentă de către ei nev 84 d icupiog şi 
lipseşte din parabola din 11, 5-8 , Pe deasupra, ea a primit un 
adaos secundar în v. 8b" ] \ Referirea la Julicher trebuie însă 
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respinsă, căci ei îşi barează opinia pe observaţia că w. f>- 
trâdcază „un cadru de gândire 1 * care era „tot atât de improba¬ 
bil pentru Ii sus, pe cât era de curent în Biserica primara 111 *3 
Acesta este un argument psihologic extras din ideea de răzbu¬ 
nare, despre care Juîicher crede pe nedrept că este exprimau 
prin Tt)v £k5uctplv nanxv (w. 7 s>). Pentru a fi consecvent, 
el ar fi trebuit să pretindă că întreaga parabolă nu este autenti¬ 
că, pentru că el găseşte aceeaşi dorinţă de răzbunare şi în £k6i 
keîv (vv\ 3, 5), iarăşi în mod greşii. Totuşi, Bultmann arc 
dreptate atunci când arată câ t în Ic . II, 5*8 S unei parabole 
strâns legate de cea a judecătorului nedrept îi lipseşte o apli¬ 
care analoagâ. însă trebuie să ne reamintim că Lc. 11, 5^ se 
putea referi la Dumnezeu fără nici o dificultate, în timp ce 
alegerea din partea lui £isus a acestui judecător brutal, pentru 
a ilustra solicitudinea lui Dumnezeu, trebuie sa-i fî şocat pe 
ascultătorii Săi în aşa măsură încât a devenit indispensabilă \ 
interpretare. în orice caz, după cum am văzut, w. 6-8 (inelul 
siv v, 8b) se dovedesc a fi prducanice şi palestiniene pe teme¬ 
iuri lingvistice. 

în mod clar, JLuca leagă această parabolă de cea a fariseu¬ 
lui şi vameşului, amândouă urmărind să dea îndrumări referi¬ 
toare la modul corect de a ne ruga (e/ 18, 1): rugăciunea tre¬ 
buie să fie stăruitoare şi umilă. Dar parabola fariseului şi a 
vameşului este foarte departe de a fi o lecţie despre rugăciu¬ 
ne, iar acelaşi lucru se poate spune şi despre parabola în dis¬ 
cuţie, în ciuda versetului introductiv (18, 1), care prezintă 
particularităţi lucamee"\ La această interpretare, figura cen¬ 
trală din parabolă este văduva, în timp ce interpretarea lui 
li sus (w. 6-8 a) arată că Ei intenţiona să îndrepte atenţia spre 
figura judecătorului' 7 . De ce a spus lisus această istorisire? E ; 
însuşi dă răspunsul în vv. 7-8 a; El se aştepta ca ascultătorii 
Săi să tragă concluzia din ceea ce a făcut judecătorul cu privi¬ 
re la modul de a lucra al lui Dumnezeu. Dacă acest om lipsit 
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Hc consideraţie faţă de alţii, care refuzase să asculte plângerea 
viuiuvci, îşi pleacă în cele din urmă urechea la nenorocirea ei, 
i aceasta după o lungă întârziere, numai in scopul de a scăpa 
de neîncetata cicalire a reclamantei» cu cât mai mult o va face 
Dumnezeu! Dumnezeu ascultă plânsul săracilor cu o răbdare 
[neostoită; ei sunt aleşii Lui, El este mişcat de compasiune 
pentru nevoile lor şi deodată (ev taxei) El intervine pentru 
izbăvirea acestora, 

Dacă parabola, aşa cum afirmă v, 8b, este adresată uceni¬ 
ci lor A ea a fost desigur provocată de întristarea şi anxietatea 
: >r, din pricina vremii de restrişte pe care lisus le-o zugrăvise 
cu o claritate lipsită de menajamente: persecuţii, injurii, de¬ 
nunţuri, procese, martirii, o împuţinare finală a credinţei la 
arătarea lui satan. Cine poate să îndure până la sfârşit toate 
acestea? Nu vă speriaţi în faţa persecuţiei, zice lisus, Voi sun¬ 
teţi aleşii lui Dumnezeu. El va auzi strigătul vostru. Prin in¬ 
tervenţia sfintei Sale voinţe, El va semta vremea de necaz 
{Mc, 13, 20). Să nu fie nici o îndoială cu privire la puterea, 
bunătatea şi ajutorul Său, Aceasta este certitudinea finală. în¬ 
grijorarea voastră trebuie să se îndrepte în altă direcţie: când 
va veni Fiul Omului va mai găsi, oare, credinţă pe pământ? 

Aproape o dublură a parabolei judecătorului nedrept este 
parabola prietenului trezit în timpul nopţii de o cerere de aju¬ 
tor^ 11,3-8) 1 \ '• ' - ■ f -: 1 ' 

Parabola dă o descriere vie a condiţiilor dintr-un sat pales¬ 
tinian. V. 5: Nu există prăvălii şi, înainte de răsăritul soarelui, 
gospodina coace cantitatea de pâine necesară zilnic familiei; 
dar în general în sat se ştie cine a mai păstrat ceva pâine de cu 
seară 2 '. Chiar şi astăzi, trei felii sunt considerate suficiente 
pentru prânzul unei persoane. El are intenţia numai să le îm¬ 
prumute şi sale restituie de îndată, V. 6: Este o datorie impe¬ 
rativă în Orient să-ţi tratezi bine oaspetele. V. 7: Supărarea 
vecinului de a fi tulburat îşi găseşte deja expresia în faptul că 
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el omite formula de adresare (altfel în v. 5) J| , "H6 t| înseamnă 
„de mu ir (ea în Lc , 14,17; In. 19, 28); orientalul se culcă de¬ 
vreme. Seara casa este în întuneric; micul opaiţ cu ulei care 
arde în timpul nopţii nu dă decât o lumină slabă. „Uşa a fost 
închisă demult 4 *, adică zăvorâtă şi încuiată. Zăvorul este un 
drug de lemn sau dc fier care aluneci prin nişte belciuge in 
tocul nş!i- J ; a trage zăvorul este un gest obositor şi face mult 
zgomot. „Şi copiii sunt în pat împreună cu mine (p£t Epoci)*': 
trebuie să ne imaginăm o casă ţărănească cu o singură came¬ 
ră 21 , în care întreaga familie dormea pe o saltea, în partea mai 
înălţată a camerei. Deci toţi ar fi deranjaţi, dacă tatăl ar trebui să 
se scoale şi să tragă zăvorul-^, Ou Stivtxpat,, „nupof* înseamnă, 
ca de atâtea alte ori, ,,mi vreau' ,M . V. 8: „Desigur (Xe.yta b[uvV% 
chiar dacă el nu-i va da ceea ce cere pe baza prieteniei, totuşi 
îi va da Sta ye tfţv âtvtxiâEiav auToe (fie din pricina oportu¬ 
nităţii cererii lui, fie ca să nu se facă de ruşine, adică sa-şi păs¬ 
treze faţa curată în această chestiune 27 ) atât cât are nevoie' 4 
(nu doar împrumutul specificat pe care ha cerut) SB . 

Luca a transmis parabola în contextul instrucţiunii despre 
rugăciune din 11, 1 -13, şi de aceea a înţeles-o ca fiind un în¬ 
demn ia rugăciunea neîncetată, aşa cum o arată clar în 11, 9- 
13; dar acest context este secundar şi deci nu trebuie să fie lu¬ 
at punct de plecare pentru o încercare de a demonstra sensul 
originar al parabolei. înţelesul parabolei ar trebui căutat mai 
degrabă în recunoaşterea faptului că Tig e£ uptăv (11, 5} in¬ 
troduce de regulă în Noul Testament întrebări care aşteaptă 
răspunsul ferm: „Nimeni? Cu neputinţă!** sau „Oricine, desi¬ 
gur 4 4 39 . în engleză, acest Tig uptbv s-ar putea reda mai bine 
prin: „ Can you imagine that any ofyou wouîd ..." (n, tr.; „Vă 
puteţi închipui că cineva dintre voi ar...**; (Mt 6, 27 par. Lc, 
12, 25; ML 7, 9 par, Lc. 11, 11; Mi. 12, 11 par. La 14, 5; Lc 
14, 23; 15, 4; 17, 7), Dar în acest caz întrebarea nu mai poate 
să se încheie cu v. 6, Fiindcă acest verset nu face decât sâ de¬ 
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scrie situaţia şi nu cere în mod insistent o replică. Deci w. 5- 
7 ar trebui considerate mai degrabă ca o întrebare retorică, 
continuă 30 : „Vă puteţi închipui că dacă cineva dintre voi ar 
avea un prieten care ar veni la miezul nopţii şi ar zice: «Prie¬ 
tene, împrumută-mi trei pâini, căci un prieten călător a venit 
la mine şi nu am nimic să-i pun înainte», ar striga: «Nu mă de¬ 
ranja,,.»? Vă puteţi închipui aşa ceva? 4 *. Răspusul ar fi: „De 
neînchipuit! 44 . în nici o împrejurare nu ar lăsa el fără răspuns 
cererea prietenului. Deci numai în cazul în care înţelegem v. 7 
nu ca descriind un refuz al cererii, ci mai degrabă ca o absolu¬ 
tă imposibilitate a unui atare refuz, parabola zugrăveşte cu 
adevărat obiceiul ospitalităţii orientale, iar sensul său real de¬ 
vine clar 31 . Ca rezultat al considerării vv. 5-7 drept o singură 
întrebare coerenta este faptul că v. 8 nu mai este considerat a 
se referi la repetata cerere a vecinului, ci exclusiv la motivul 
care î! pune în mişcare pe prietenul de la care el cere ajutor; 
daca el nu va onora cererea în baza prieteniei, o va face cel 
puţin pentru a scăpa de cererea sa stăruitoare- 1 ’. Deci v. 8 pur 
şi simplu accentuează din nou inimaginabila natură a sugesti¬ 
ei, astfel încât figura centrală nu este cel care cere (ca în con¬ 
textul lucarne), ci prietenul care este sculat din somn. Parabola 
nu se ocupă de inoportunitatea solicitatorului, cî de certitudi¬ 
nea că cererea va fi onorată. Astfel» devine limpede că para¬ 
bola, întocmai celei a judecătorului nedrept, aşteaptă ca ascul¬ 
tătorii să tragă o concluzie de la mai mic la mai mare. Dacă 
prietenul deşteptat din somn în miezul nopţii se grăbeşte, tara 
un moment de întârziere, să răspundă cererii unui vecin aflat 
la nevoie, chiar dacă întreaga familie trebuie să fie stingherită 
de tragerea zăvorului, cu cât mai mult va face aceasta Dum¬ 
nezeu. El este un Dumnezeu care îşi pleacă urechea la strigă¬ 
tul celor în nevoie şi le vine în ajutor. El face mai mult decât 
cer ci. Deci, puteţi să lăsaţi totul în mâna Lui, cu deplină în¬ 
credere. 
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Acestor două parabole, a judecătorului şi a prietenului ca¬ 
re cere ajutor în miezul nopţii - amândouă exprimând încre* 
derea că Dumnezeu va auzi apelul a lor Săi, când ei strigă c&f 
tre El în nevoia tor -, ar trebui să ic ataşăm scurtul loghion 7 tâ$ 
yap o aitcov Xapp&vm (Mî. 7, g pan Lc. 11, 10). Această 
scurtă sentinţă aforistică 33 izvorăşte din experienţa cerşetoru¬ 
lui el nu are decât sa insiste, sâ nu admită nici un refuz, sA 
nu se sperie de insulte şi va primi un dan Orice vizitator al 
Orientului poate istorisi despre insistenţa cerşetorilor orien¬ 
tali 1 -' lisus aplică înţelepciunea cerşetorului îa ucenici. Dacă! 
cerşetorul, deşi respins cu asprime la început, ştie că apelurile 
insistente vor deschide mâinile semenilor săi cu. inima împie¬ 
trită, cu cât mai siguri ar trebui să fiţi voi că insistenţa voastră 
în rugăciune va deschide mâinile Tatălui vostru ceresc. 

(Jele patru parabole de contrast, precum şl cele două de ca¬ 
re tocmai nc-am ocupat, au fost cerute de ocazii diferite, dacă 
interpretarea noastră poate fi acceptata. în timp ce parabolele 
de contrast exprimă încrederea lui lisus în faţa îndoielii cu 
privire la misiunea Sa, parabola judecătorului şi cea a priete¬ 
nului urmăresc să-i pătrundă pe ucenici de certitudinea că 
Dumnezeu îi va elibera dm restriştea cc va să vina, Nu e mai 
puţin adevărat că cele două grupe dc parabole sunt strâns în¬ 
rudite, în amândouă sc exprima aceeaşi nezdruncinată încre¬ 
dere; în amândouă Î! auzim pe lisus zicând: Luaţi-L pe Dum¬ 
nezeu în serios; El face minuni şi nimic nu este mai sigur 
decât îndurarea Sa pentru ai Săi. 

4. Iminenţa catastrofei 

Mesajul lui lisus nu constă doar în proclamarea mântuirii 
şi anunţarea judecăţii, ci este şî un strigăt dc avertisment, o 
chemare Ia pocăinţă, având în vedere teribila urgenţă a crizei, 
Numărul parabolelor din această categorie este foarte mare. I 
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Căci, iară şi iară, lisus Şi-a ridicat glasul avertizând, silindu-Se 
să deschidă ochii unui popor orb. 

Că mica parabola a copiilor din piaţă (A/n 11 , 65 . par. Lc. 
7 , 31 s t ) aparţine stadiului timpuriu al tradiţiei este dovedii 
deja prin aprecierea excesiv de ostilă la adresa lui lisus pe ca¬ 
re o conţine v. 19a, Denigrarea lui lisus ca dtvflptairo^ tpdtyoţ 
Kcri olvo 7 i 6 TT|q este derivată din Deut 2, 20 şi îl stigmatizea¬ 
ză, din pricina acestei conexiuni, ca pe „un fiu refractar şi răz¬ 
vrătit", care merită să fie lapidat 5 \ Replicând, lisus zice: „Voi 
sunteţi ca şi copiii de pe străzi care strigă către tovarăşii lor de 
joacă zicând: «Ei, voi, care ne stricaţi plăcerea! V-am cântat 
din fluier şi n-aţi jucat! V-am cântat de jale şi nu v-aţi tângu- 
it»** (Mt 11,17; Lc. 7, 32). „Am vrut să ne jucăm de-a nunta 1 *, 
strigară băieţii către tovarăşii lor de joacă (la nuntă dansul în 
cerc este dansul bărbaţilor),^ „dar voi n-aţi voit". „Am vrut să 
ne jucăm de-a înmormântarea (cf b. Vet. [ 21 b: copiii se joa¬ 
că astfel îngropând o lăcustă), însă voi n-aţi vrut să vă jucaţii 
strigară fetele tovarăşilor lor de joacă (bocetul este îndeletni¬ 
cire a femeilor) 3 *. Şi astfel, certuri zgomotoase pun capăt jo¬ 
cului. Oricât de însufleţită ar fî descrierea acestei scene coti¬ 
diene de pe străzi, aplicarea ei ia batjocura pe care poporul o 
arunca asupra Botezătorului şi a lui lisus a fost totuşi cauza 
unei mari nedumeriri (Mt 11, 18c; Lc , 7, 33, s.}, căci metafo¬ 
ra este ambiguă. Oare copiii, ale căror cuvinte le repetă lisus, 
se ceartă întreolaltă din cauza că o parte dintre ei vor să facă 
un joc vesel, pe când ceilalţi preferă unui trist (aşa, evident, în 
Lc , 7. 32, dUiţXotţ), sau se supară pe ceilalţi copii pentru că 
aceştia nu doresc să intre în joc (aşa, evident, în Mt. 11, 16, 
toî£ âtApoiq )? întrebarea nu este lipsită de importanţă, fiind¬ 
că aplicarea metaforei variază după felul în care i se răspun¬ 
de. O privire asupra comentariilor va dovedi că s-au făcut nu¬ 
meroase tentative de a da un răspuns, fără a se obţine un 
rezultat complet satisfăcător. După părerea mea, totul devine 
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clar dacă dăm ascultare sugestiei cuiva căruia îi sunt familiare 
datinile palestiniene, anume de a da atenţie cuvântului Kcc0r|’ 
jjivou; (Mt. 11, 16; Ic. 7, 32), din care se poate deduce că 
acei copii descrişi de Iisus şi-au asumat rolul de spectatori pa¬ 
sivi, preferând manifestarea mai. puţin activă de fluieraş sau 
bocitoare şi lăsând pe seama tovarăşilor lor de joacă „exerci¬ 
ţiile mai energice'' w , însă aceştia din urmă nu se vor supune 
şi, prin urmare, sunt asaltaţi cu reproşuri (TCpootpeaveîv Mt 
11, 16; Lc. 7, 32), Astfel, disputa nu se produce între băieţi şi 
fete, în privinţa jocului pc care să-l joace (aşa, în mod clar, in 
Lc. 7, 32, âtXXfi^oiq), ci băieţii şi fetele, stând pe marginea 
drumului, aruncă vina asupra altor copii, întrucât aceştia nu 
se învoiesc cu sugestiile lor (aşa, în mod corect, Mt 11, 16, 
toîţ ^âpoig). „Şi voi - zice Iisus - sunteţi întocmai acelor 
copii dominatori şi urâcioşi, care îşi acuză tovarăşii de joacă 
că le strică plăcerea, deoarece nu vor sâ joace după cum le 
cântă ei. Dumnezeu vă trimite mesagerii Săi, pe ultimii mesa¬ 
geri, La ultima generaţie dinaintea catastrofei, Dar tot ce faceţi 
voi este sâ daţi porunci şi să criticaţi. în ochii voştri. Boteză¬ 
torul este un nebun pentru că posteşte, în timp ce voi doriţi sâ 
vă veseliţi. Mie îmi reproşaţi că mănânc cu vameşii, în timp 
ce voi insistaţi asupra unei stricte separări de cei păcătoşi. Voi 
urâţi propovădui rea pocăinţei, urâţi proclamarea Evanghelici. 
Aşa că voi jucaţi un joc copilăresc cu trimişii (Domnului) lui 
Dumnezeu în timp ce Roma ardc! 4j Nu puteţi să vedeţi că 
Dumnezeu (fi aotpiot) este justificatde către 41 * lucrările Sale 4,1 
(Mt 11, 19), că acele, epya, semne, care arată că momentul 
decisiv a sosit, sunt justificarea Lui Dumnezeu? 45 . Că chema¬ 
rea la pocăinţă şi predicarea veştii celei bune sunt cu adevărat 
avertismentele ultime şi Finale ale lui Domnului?", 

„Cât sunteţi de orbi! Puteţi citi semnele cerului, dar nu 
sunteţi în stare sâ recunoaşteţi semnele timpului" (Lc. 12, 54- 
56). „Că unde va fi stârvul, acolo se vor aduna vulturii" (Mt 24, 
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2S par. Lc. 17, 37)**. Ei nu dau târcoale acolo unde nu se află 
nimic 47 , Ei adulmecă prada. Nu vă daţi seama că pluteşte ceva 
în aer? Acum voi sunteţi precum aceea casă ale cărei încăperi 
sunt întunecate, deoarece sursa lor de lumină şi-a slăbit pute¬ 
rea. Sunteţi orbi şi împietriţi (cf .Mt. 6, 22; Lc. 11, 34-36). 

Asemănarea eu ochiul ca luminător al trupului, din Mt. 6, 
22, se adresează ucenicilor; în Ic. 11, 34-36, ca constituie o 
mustrare adresată mulţimii. Mai mult, Matei a înţeles-o ca pe 
o alegorie, după cum o demonstrează contextul; după ce, în 6, 

19-21, a zis: „Adunaţi comori la Dumnezeul' 1 , continuă, adău¬ 
gând: „Daţi cu bucuriei Daţi tară răutate!" (6^0aAp6q itovp- 
p6q, „invidie", „pizmă") 415 . Această interpretare alegorică al¬ 
ternează aplicarea din 6, 23b, care se menţine numai dacă 
asemănarea din 6, 22-23 este luată ca referindu-se la o simplă 
experienţă cotidiană: „Luminătorul trupului este ochiul. Deci, 
de va fi ochiul tău sănătos 4 *, tot trupul tău va fi luminat. Când 
ochiul tău este bolnav (rău) ifl , tot trupul tău va fi întunecat"; 
6. 23b urmează deci ca aplicare a asemănării, (fapt confirmat 
de imperativul aicOtcei o'&v, Lc. 11, 35): „Deci, dacă lumina 
care e în truc este întuneric (oxâ^og), atunci cu cât mai mult 
va fi întunericul (cncdroc,) 51 . Dacă orbirea trupească este teri¬ 
bilă, atunci cum trebuie să fie orbirea lăuntrică!* 1 (Referitor la 
ideea de „lumini lăuntrică" ce străluceşte din lăuntrul omu¬ 
lui, cf. Ev. lui Tonta 24: „înlâuittrul omului luminii este lumi¬ 
nă, şi ea luminează lumea întreagă". întâmplător, aceeaşi idee 
constituie fondul regulei rabinice de a nu-i privi pe preoţi în 
timp ce pronunţă binecuvântarea preoţească; făcând aşa, ei 
trebuiau să-ţi ţină mâinile în faţa ochilor, cu degetele răsfirate 
in chip de ecran, deoarece, aşa cum se spunea, slava dumne¬ 
zeiască „strălucea, printre zăbrele" [Cant, 2, 9] 5î f Dacă Mt. 6, 
22 s. par. Lc. 11, 34-36 nu este un avertisment împotri va pof¬ 
tei.. ci împotriva orbirii lăuntrice, atunci Luca arc dreptate în¬ 
registrând spusa ca fiind adresată mulţimilor şi cu referire la 


201 













MF.SaJLiL PARAJÎQ1ELOH LUI ]ESL'S 


oponenţii tui Ii sus” A fi orb înseamnă a fi împietrii, Voi sun¬ 
teţi împietriţi. Ce întunericime înspăimântătoare (t6 okcto^ 
n<X5o\\ Mî. 6, 23)! 

Voi chefuiţi şi jucaţi pe vulcanul care poate să erupă in 
orice clipă, Teribila catastrofă a Sodomei şi Gomorei va avea 
loc încă odată (Lc. 17. 29 s,). Potopul este aproape (Mt 24 , 
3 7-39: Lc, 17, 26 s.). îmbinarea potopului de foc cu ce! de apă 
sta, de asemenea, în spatele dublei metafore din Lc . 12, 49 sJ 
„Foc am venit să aprind i:i pe pământ, şi cât aş vrea să fie aprins 
acum! Şi am a mă boteza cu un botez, şi sunt sfâşiat de simţă¬ 
minte contrare până ce aceasta se va săvârşi! 1 ^. In această dublă 
metaforă avem un ecou al acelui tragic conflict, a cărui inten¬ 
sitate nu-şi găseşte peneche nicăieri în Biblie, decât în ceea ce 
ne spune despre cl însuşi profetul Ieremia, sfâşiat de conflic¬ 
tul dintre chemarea imperativă a misiunii sale şi lupta împo¬ 
triva afectelor fireşti* iisus este aducătorul Veacului celui nou t 
Dar calea spre noua creaţie îşi găseşte drumul prin dezastru şi 
distrugere, prin purificare şi judecată, prin potop de foc şi de 
apă', „Cel ce este aproape de Mine este aproape de foc; cel ce 
este departe de Mine este departe de împârâţie lkW . 

Blestemul lui Dumnezeu cade asupra smochinului nerodi¬ 
tor {Lc. 13, 7). Pomul care nu face roadă se taie şi se aruncă în 
foc {Ml 7,19). Soarta pomului uscat va fi cu mult mai groaz¬ 
nică decât a celui verde ( Lc , 23, 31). Calamitatea vă va sur¬ 
prinde pe voi tot atât de neaşteptat ca şi laţul care prinde pasă¬ 
rea neprevăzătoare {Lc. 21, 34 s,) h Asemănarea eu călătorul 
aduce avertismentul că nu sunt decât douăsprezece ceasuri în* 
tr-o zi. Amai rămas numai puţină lumină a zilei înainte de eă- 
deiea nopţii, când călătorul se poticneşte pe cărarea bolovă¬ 
noasă şi se rătăceşte în întuneric (In. 12, 35, cf 11, 9 s.). Luaţi 
aminte la acel gospodar care zace adâncit în somn gTeu, in 
timp ce casa îi este prădată {Mt. 24, 43, Lc, 12, 39 Ev. Iui 
Toma 21b)." 1 Ascultaţi istorisirea despre bogatul nebun (Lc. 


202 


IMINENŢA CATASTROFEI 


12, 16-20; £V. Iui Toma )“, care după un seceriş bogat face 
pregătiri pentru unul încă si mai îmbelşugat, şi a cărui sigu¬ 
ranţă de sine Dumnezeu o nimiceşte Intr-o noapte. 

în Luca, un dialog introductiv (w. 13-15) creează ocazia 
pentru parabolă 45 . Situaţia zugrăvită este necesară pentru înţe¬ 
legerea parabolei. Cel mai tânăr dintre cei doi fraţi se plânge 
că cel mai în vârstă refuză sâ-i dea partea de moştenire**; fap¬ 
tul că a apelat ia Iisus, deşi. El era un laie (nu era om al Legii), 
arata marele prestigiu de care se bucura Iisus în popor (v. 13). 
iisus nu-şi fundamentează refuzul de a da o decizie doar pe 
faptul că El nu are nici o autoritate de a o face (v. 14), ci, în 
primul rând, pe temeiul eă posesiunea de bunuri nu are nici o 
importanţă pentru viaţa ce va să vină (v. 15). Parabola explică 
de ce Iisus priveşte avuţiile pământeşti ca fiind cu totul neîn¬ 
semnate, Acest dialog (vv r 13-14). fără loghionul din v. 15, 
este conservat în Evanghelia iui Toma 72, ca un fragment in¬ 
dependent; de aici rezultă că la origine el nu va fi aparţinut 
parabolei. V 16, 'AvSptircou tivdţ: „mare latifundiar 1 *. V. 18, 
tfitţ âotoSfiKotţ: „nu înseamnă hambare în care grânele pol fi 
păstrate până la treieriş, ci depozite sau magazii în care poate 
fi pus grâul după aceea“ 6S , V. 20, ETtcsv auttâ 6 fleâg: 
Dumnezeu i-a trimis lui un mesaj (dc pildă. In vis, prin înge¬ 
rul morţii). Tpv nn>xpv ooo ămitorâiv (persoana a lll-a, 
pL, înseamnă Dumnezeu) 6lk6 oou: viaţa este un împrumut, 
Dumnezeu a dat-o şi declară că restituirea ci îi va fi cerută 
chiar în noaptea aceea. Asupra versetului 21, vezi p. 110. în 
Evanghelia lui Toma parabola este mult scurtată. 

Bogatul agricultor care crede că nu are de ce să se teamă 
de recolte sărace pentru mulţi ani (v, 19) este un nebun (v. 
20), adică, potrivit accepţiunii biblice a termenului, un om ca¬ 
re, de fapt, neagă existenţa lui Dumnezeu ( Fs . 14, 1), El nu ţi¬ 
ne seamă de Dumnezeu şi nu reuşeşte să vadă sabia lui Da- 
mocles - ameninţarea morţii - atâmând deasupra capului său. 


203 


MESAJUL PARABOLELOR LUI tlSEtf 


Aici este necesar să se evite o concluzie prea evidentă. Nu 
trebuie să credem câ lisus intenţiona să imprime în urechile 
ascultătorilor vechea maximă; „Moartea vine asupra omului 
pe neaşteptate 1 '. Mai degrabă, toate aceste apeluri şi parabole 
de avertisment luate împreună demonstrează că lisus nu se 
gândeşte câ pericolul iminent este moartea individului, ci are 
în vedere catastrofa eshatologicâ şi Judecata ce va să vină. 
Astfel, şi în Lc, 12, 16-20 avem tot o parabolă eshatologica. 
lisus se aştepta ca ascultătorii Sâi să-i aplice concluzia la pn> 
pria lor situaţie: suntem la fel de nebuni ca şi bogatul cel ne¬ 
bun aflat sub ameninţarea morţii, dacă îngrămădim bunuri şi 
proprietăţi tocmai când potopul nc ameninţă. 

Care este ordinea evenimentelor? In primul rând, vine ata¬ 
cul preliminar: şacalul care se hrăneşte din cadavre, după de¬ 
vorarea Botezătorului, caută să-L atace pe Fiul Omului (Le. 

] 3, 32) ih , Apoi vine marele ceas al încerc arii, asaltul final al 
celui râu, apoi distrugerea templului şi nenorocirea cea mare 
(Lc, 23, 29), iar după aceea judecata lui Dumnezeu. Vine cea¬ 
sul separaţiei, Deosebirea dintre fecioarele cele înţelepte şi 
cele nebune, dintre slujitorii cei credincioşi şi cei necredin¬ 
cioşi se va da pe faţă; va avea loc împărţirea între ascultători I 
şi împlinitorii cuvântului, oile vor fi despărţite de capre; doi 
vor fi pe ogor, doi la moară, bărbaţii aici, femeile dincolo, pe 
dinafară toţi la fel, de nedeosebit pentru ochiul omenesc; însă j 
momentul separaţiei va da pe faţă teribila diferenţă dintre cele 
două cete: una a copiilor lui Dumnezeu, şi cealaltă a fiilor ! 
pierzării (Mt. 24, 40 s.), 

O caracteristică a numeroaselor parabole care se referă la 
judecata dc apoi este că multe dintre ele dau un avertisment 
unor grupun de persoane clar definite. împotriva adversarilor 
lui lisus este îndreptată parabola pretendentului la tron% care 
poate fi dedusă din ic. 19, 12,14 s., 17, 19,27. Parabola ser¬ 
vitorului pus în dregătorie (Mt. 24, 45-5Ia; Lc. 12, 42-46)*', 
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parabola talanţilor (Ml 25, 14-30; Lc, 19, 12-2 If* şi:a uşieru¬ 
lui (Mc. 13, 33-37; Lc. 12, 35-38)™ se pare că suni adresate, 
>■ şa cum am văzut, conducătorilor poporului, în special cărtu¬ 
rarilor. Dumnezeu le-a încredinţat lor multe: conducerea spi¬ 
rituală a naţiunii, cunoaşterea voii Lui, cheile împărăţiei lui 
Dumnezeu 7 *, Acum judecata lui Dumnezeu este pe punctul de 
a se da pe faţă; acum sc va decide dacă teologii au meritat sau 
au abuzat dc marca încredere a lui Dumnezeu; dacă au între¬ 
buinţat bine darul lui Dumnezeu sau bau întors înspre propriul 
lor folos şi spre încărcarea cu sarcini a semenilor lor; dacă ei 
■iu deschis uşile împărăţiei lui Dumnezeu sau le-au închis. Ju¬ 
decata lor va fi deosebit de aspră, în pilda celor doi slujitori 
i / c. 12, 47-4Sa), lisus le zice că cel care cunoaşte voia Dom¬ 
nului va fi mai aspru pedepsit decât oamenii de rând, care nu 
cunosc Legea. Evanghcliştii ne spun că parabola lucrătorilor 
celor rai ai viei (Mc, 12,1 ss. par.) 7î a fost adresată membrilor 
Sinedriului (11, 27 par.); ceea ce trebuie să fie corect. în cân¬ 
tarea de dragoste pentru vie (Is. 5, 1, ss.) la care se referă 
lisus, poporul lui Dumnezeu este comparat cu via, şi de atunci 
via a fost simbolul uzual al lui IsraeF 3 . Se poate afirma că, de¬ 
oarece lisus nu vorbeşte despre vie, ci despre arendaşii ei. El 
nu vorbeşte despre popor în totalitatea lui, ci despre conducă¬ 
torii acestuia. Mai mult, este foarte posibil ca parabola să fi 
fost rostită în legătură cu curăţirea templului, aşa precum o 
arată contextul actual în acest caz, teribila ameninţare a para¬ 
bolei s-ar referi la autorităţile templului, şi în special la preo¬ 
ţii care erau membri ai SinedriuIuP. Casa Domnului a fost fă¬ 
cută peşteră de tâlhari. Dumnezeu, Care a aşteptat cu o 
răbdare de neînchipuit, este acum pe punctul de a cere cele ce 
1 se cuvin, iar ultima generaţie trebuie să ispăşească vina acu¬ 
mulată. După Mt. 15, 12, cuvântul despre călăuzele oarbe ale 
orbilor, care cad în groapă împreună cu cei pe care-i conduc, 
se aplică fariseilor (Mt. 15, 14 ; Lc. 6 , 39; Ev. lui Toma 34). 
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Mai mult, metafora înrudită, a paiului şi a bârnei (Mt. 7, 3-5; 
Le. 6 t 4] s., Ev. Im Toma 26), era la origine adresată lor\ iar 
după Ml 12, 33, cuvântul despre pomul cel bun şi cel rău 
(par. Mt. 7, L6-20; Lc 6, 43-44), căreia metafora comorii ce¬ 
lei bune şi a celei rele (Mt 12, 35;ic, 6, 45; Ev. lui Toma 45b) 
îi furnizează un apendice contrastant asemănător, era de ase¬ 
menea îndreptată împotriva lor: „Faptele şi cuvintele voastre 
arată că sunteţi înrăiţi şi staţi sub judecata lui Dumnezeu*- 7| , 
în mod similar, după In. 9, 40 (cf 10, 6,19-21), parabola pas¬ 
torului a fost adresată fariseilor 77 . Ea îi acuză pe conducătorii 
poporului că au pustiit turma lui Dumnezeu ca nişte furi şi 
tâlhari. Venirea Păstorului celui bun a dat pe faţă lucrarea lor 
nimicitoare, in sfârşit, asupra capitalei {Ierusalimului) este 
rostită tânguirea din Mt. 23, 37 par. Lc. 13* 34, adică acel cu¬ 
vânt despre cloşcă şi puii ei. Este o referire la h. 31,5: „Ca 
păsările care zboară, aşa Domnul Savant va ocroti Ierusali¬ 
mul, îî va acoperi, îl va mântui, îl va cruţa şi îl va elibera 1 '. Prin¬ 
sa metaforă vie T Dumnezeu este comparat, aioi cu păsările ce 
bai din aripi apărându-şi puii. lisus transferă asemănarea 
asupra Sa, ca reprezentant al lui Dumnezeu, înainte de distru¬ 
gerea iminentă care ameninţa Ierusalimul întocmai ca avântul 
unei păsări de pradă asupra unui cuib cu pui, lisus a vegheau 
dorind „să acopere, sâ mântuiască, să cruţe şi să apere' 1 , „Dar 
nu aţi voit 11 . Acum Dumnezeu a părăsit templul pe care voi l-aţi ] 
pângărit şi v-a lăsat, pe el şi pe voi, judecăţii (Mt 23, 38; Lc. 
13, 35). 

Parabola smochinului (Lc. 13, 6-9) şi ameninţarea impli¬ 
cată în cuvântul despre sarea care a devenit nefolositoare şi 
care este aruncată în diurn şi călcată în picioare ( Mi. 5, 13; , 
Lc. 14, 34 s,; Mc. 9 50) sunt îndreptate contra Israelului ca 
întreg. Aparţine poporului lui Dumnezeu şi nu va ajuta ca j 
apărare contra judecăţii lui Dumnezeu. Strania locuţiune: ; 
„Dacă sarea devine nebună 11 (Mt. 5, 13 şî Lc. 14, 34 g r ) se ba- 
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iează pe o traducere eronată, în ebraica (şi, potrivit dovezii 
ii in loghionul nostru, şi în aramaică), tpl are un dublu înţeles: 
(1) „a fi“, ăvodog" (Aquila lezec 13, 10, 15; 22, 28); (2) „a 
vorbi nebuneşte", Jocul de cuvinte care stă la bază: in taphel 
miîha , ifmaythab h r Iun 78 dă certitudinea că originalul aramaic 
avea, de fapt, taphel Marcu ba tradus corect: „dacă sarea îşi 
pierde puterea (avaXoq T^vrimi)" (9, 50); Matei şi Luca, tra¬ 
ducând „dacă sarea devine nebună", au anticipat In mod dar 
nteipretarea zicerii ca referi ndu-se la ucenicii nebuni sau la 
Israelul nebun. Trebuie să credem că lisus, utilizând expresia 
„sarea care a devenit nesărată 11 , preia o zicală populară care 
indică ceva nefolositor sau fără sens"*. Ei ţtf| (Mt. 5, 13) nu 
exprima o excepţie, ci este folosită mai degrabă în sens ad¬ 
versativ („însă": cf. Lc. 4, 26, 27: Mi. 12, 4; Gal 1, 19): sarea 
care a devenit nesărată nu mai este bună de nimic şi va fi 
aruncată în drum. La întrebarea celor care îl ascultau pe lisus: 
„în ce circumstanţe ale vieţii de z,i cu zi s-ar fi putut ca sarea 
■'ă devină nesărată şî sâ fie aruncată în drum? 11 , este dat de 
obicei răspunsul că brutarii arabi acoperă uneori podeaua 
cuptoarelor lor cu lespezi de sare, ale căror efect catalitic asu¬ 
pra combustibilului sărăcăcios (de ex., bălegar de cămilă us¬ 
cat) ar putea sâ favorizeze combustia; după vreo 15 ani, efec- 
tul catalitic al sării se epuizează şi atunci ea este aruncată în 
drum 80 . Dar această explicaţie tTece cu vederea că zicerea sc 
referă în mod clar la sarea utilizată în bucate (vezi mai sus). 
De unde rezulta că trebuie să rămânem la explicaţia mai sim¬ 
plă bazată pe experienţa cotidiană, care aminteşte de făptui că 
sarea nu era preparată artificial, ei era obţinută din bazinul de 
evaporare de pe ţărmul Mării Moarte sau din micile lacuri din 
marginea deşertului sirian, care secau în timpul verii 81 . 
Această crustă de sare extrasă de la suprafaţa solului nu este 
niciodată pură, cî conţine impurităţi (magneziu, nămol, res¬ 
turi vegetale) care 5 atunci când sarea este dizolvată prin ume- 


207 


MESAJUL PAHAROLELOR LUI II SUS 


zire, rămân ca un reziduu inutilîn timp ce Matei şi Marca 
interpretează zicerea despre sare ca fiind adresată ucenicilor, 
Luca o priveşte ca pe o ameninţare adresată mulţimii (14,25) 
El are dreptate, căci, după b. Bech. 8b, iudaismul a înţeles zi¬ 
cerea despre sare ca un avertisment adresat lui Israel^. 

Ultima generaţie a poporului ales, cea a lui Mesia, este ge¬ 
neraţia asupra căreia va cădea decizia politică; ea ori va purtă 
povara culpabilităţii comune (Mi 23, 35; La 11, 50; cf Mc. 
12, 9), ori va deveni primitoarea iertării depline (ic. 19, 42). 
însă cel mai sever avertisment al lui li sus cu privire la dezas¬ 
tru a fost adresat comunităţii mesianice, în sânul căreia trebu¬ 
ia să se efectueze, de asemenea, reparaţia finală. Doi următori 
ai lui Ii sus îşi construiesc câte o casa; pe dinafară nu se vecie 
nici o deosebire între ele, Dar potopul necazurilor de pe urmă 
dă pe faţă faptul că unul şi-a construit casa pe stâncă, iar 
celălalt pe nisip (ML 7, 24-27; Lc. 6,47-49), 

Parabolele care tratează despre apropiata criză fuseseră 
rostite fiecare în câte o situaţie concretă specifică - fapt care 
este esenţial pentru înţelegerea lor. Scopul lor nu este de a 
propune precepte morale, ci de a şoca, de a face poporul să-şi 
dea seama de pericolul goanei sale spre propriad pieire şi, în 
special, de a-i şoca pe conducătorii său teologi şi preoţi. Dur, 
mai presus de toate, ele sunt o chemare la pocăinţă, 

5, Poate fi prea târziu 

Este ceasul cel din urma. Potopul este aproape (Ml 7, 24-27; 
24, 37-39), securea se află La rădăcina smochinului neroditor 
Insă Dumnezeu, suspendând In chip minunat îndeplinirea 
sfintei Sale voinţe, a mai îngăduit un răgaz pentru pocăinţă- 
(parabola smochinului, Lc. 13, 6-9), chiar dacă El poate ia¬ 
răşi, la sfârşitul cel de pe urmă, să suspende îndeplinirea SfinJ 
tei Sale voinţe, iar dc dragul aleşilor Săi să scurteze timpul 
puterii lui antihrist (Mc, 13, 20). 
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Lc. 13, 6, 'Ev tcp ajineXrâvi: In Palestina, în grădinile de 
legume şi în vii, sc plantează pomi fructiferi. V. 7, Tpiot £ttv 
P rimii trei ani ai creşterii unui smochin erau lăsaţi să treacă 
înainte ca fructele sale să devină curate (Lev. 19, 23), deci tre¬ 
cuseră deja şase ani de când fusese plantat. EI este, deci, sterp 
ţi Iară speranţă de rod. Kmtxpyeî: Un smochin absoarbe o 
cantitate deosebit de mare de hrană şi, astfel, secătuieşte viile 
înconjurătoare de substanţele necesare lor. V. 8, AEyet; asu- 
ora prezentului istorie dinLc., ca indiciu de tradiţie timpurie, 
vezi mai jos* p. 222. Kcri |36Xo> Kbrcpia: fertilizarea viei nu 
este menţionată în nici un text din Vechiul Testament 84 ; în 
plus, cât priveşte îngrijirile, smochinul cel deloc pretenţios nu 
necesită aşa ceva. Dc unde rezultă că grădinarul îşi propune 
si facă ceva neobişnuit şi să ia ultimele măsuri posibile. V. 9, 

Ei^ id piÂXov (sc. ăro^); acest singur an este ultima limită, 
în anecdota lui Ahiqar (înainte de sec. V î. Hr.) apar cuvin¬ 
tele: „Fiule, eşti ca un pom care nu a dat roade, deşi a stat 
lângă apă, şi stăpânul tău era obligat să-l taie. Şi (pomul) i-a 
zis: «Mutâ-mă de aici şi, dacă nici atunci nu voi da roade, să 
mă tai». Dar proprietarul i-a zis: «Dacă nici atunci când ai stat 
lângă apă nu ai dat rod, cum atunci vei rodi stând in loc?»” 83 , 
li sus utilizează aceasta poveste (care circula, probabil, în 
diferite versiuni), dar îi dă un alt final: cererea nu este refuza¬ 
tă, ci aprobată; o anunţare a judecăţii devine o chemare la 
pocăinţă. îndurarea lui Dumnezeu merge până acolo încât să 
;tprobe o amânare a sentinţei deja pronunţate. Mijlocitorul 
(apfteÂoopYbţ) este un nou element pe care lisus l-a adăugat 
istorisirii. Introducerea acestei figuri trebuie, oare, atribuită 
doar dorinţei de a spori vioiciunea tabloului? Sau în spatele ei 
stă un înţeles mai adânc? Mu cumva Figura grădinarului, care 
pledează pentru amânarea sentinţei deja pronunţate, ascunde 
iarăşi figura lui lisus Însuşi? în acest context, trebuie amintit 
taptul că parabola a fost înţeleasă de către ucenici într-un 
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mod diferit decât de către mulţimi sau de către adversari, Cât 
priveşte modul în care ucenicii au înţeles cea de-a doua alter¬ 
nativă (cfi Lc, 22, 31), se poate foarte bine ea ea să iie cea jus¬ 
ta, însă această oprire a execuţiei* îngăduită datorită îndurării, 
este limita finală irevocabilă. Răbdarea a ajuns la sfârşit atunci 
când ultima dies poenitentiae trece nebăgată în seamă. Când 
răgazul îngăduit de Dumnezeu pentru pocăinţă s-a terminai, 
nici o putere nud mai poate prelungi. 

Acesta trebuie să fi fost şi înţelesul originar al iui ML 6 , 27 
(par, ic, 12* 25): tl 9 Se il bptbv pepiţi vâv Sbvaxm TtpooBf.- 
ivou ini xijv ij^nciav abtou rcfjxuv Eva. Acest loghion şi-a 
croit calea în contextul actual prin cuvântul cheie pEpt^vcov, 
La origine, va fi fost o zicere independentă şi se poate presu4 
pune din expresia introductivă tiq Să bţit&v câ a fost adre¬ 
sat publicului (vezi p. 106). npxug uu poate să însemne o 
măsură corporală, căci este mult prea mare (un cot = 0 , 52 
m«), Dar dacă se urmăreşte o măsură minimă temporală, atun¬ 
ci loghionul poate să alba o referinţă eshatologică. în ceasul 
marii catastrofe, chiar grija cea mai mare (asupra lui pep- 
ipvâv* vezi p. 254) nu va mai ti de vreun folos pentru prelun¬ 
girea vieţii. 

Atunci sc vor închide uşile sălii festive şi se va auzi cuvân¬ 
tul; „Prea târziu!“. Două parabole strâns unite descriu ce in 
seamnă a Fi prea târziu; amândouă tratează despre uşa închisă 
a camerei de nuntă pline cu oaspeţi, Ele sunt: parabola celor 
zece fecioare (A/r 25* 1-12, cf. Le. 13, 25-27) şi parabola ci¬ 
nei celei mari (ic. 14* 15-24 par. Mi. 22, 1-10)- 

Parabola celor zece fecioare are nevoie de o remaică preli¬ 
minară. Am văzut deja, la pp, 57-58, că există argumente de o 
certă pondere în favoarea punctului de vedere că parabola nu 
era la origine o alegorie, ci chiar descrierea unei nunţi rcak, 
prin care Iisus urmărea să alerteze mulţimea în vederea apro¬ 
piatei crize eshatologice, Dar împotriva autenticităţii parabo 
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lei s-a ridicat obiectiunea câ ea conţine o sumă de amănunte 
l.\ care sursele rabinice nu oferă nici un fel de paralele; de exem¬ 
plu* plasarea începutului ceremoniei nunţii noaptea. întâmpi¬ 
narea mirelui cu făclii şi amânarea sosirii sale până la miezul 
nopţii 66 . Deci, deoarece aceste tTăsături, care nu pot „să apar¬ 
ţină tabloului unei nunţi obişnuite^ 67 , arată o legătură cu aş¬ 
teptarea Parusiei de către Biserica primară, parabola ar trebui 
Sii fie considerată ca o alegorie atribuită ulterior lui lisus de 
către Biserica primară, cu scopul dc a îndemna comunitatea, 
în ciuda amânării Parusici, să nu neglijeze pregătirea pentru 
sfârşit 8 *. Cu privire la această obieeţiunc, trebuie spus că afir¬ 
maţia potrivit căreia obiceiurile de nuntă la care s-a tăcut alu¬ 
zie nu s-ar putea găsi în literatura rabinică este neîntemeiată. 
Această idee greşită s-a născut din cauză eă nu posedăm nici 
o descriere a unei ceremonii de nuntă din timpul lui lisus, ci 
doar culegeri de materiale modeme* care încearcă să constru- 
mscă un mozaic din aluzii împrăştiate cc pot fi găsite în litera¬ 
tura rabinică**. Există dovezi că aceste colecţii de materiale 
sunt incomplete. Faptul nu este deloc surprinzător* având în 
vedere situaţia referitoare la surse; materialul este nelimitat şi 
foarte împrăştiat, iar tabloul este extraordinar de variat. 
Atunci* ca şi acum* datinile de nuntă erau diverse în diferitele 
districte* în plus, după distrugerea templului, sub repetatele 
lovituri ale dezastrelor naţionale de au suferit mari restricţii 50 ; 
ilar, mai presus de orice, informaţiile ocazionale pe care le 
posedăm sunt larg răspândite în spaţiu şi în timp; în spaţiu, 
ele vin din Palestina şi din Babilonia, iar în timp, ele se întind 
ii s-a lungul mai multor secole. De accca* o mulţime de amă¬ 
nunte au rămas până acum ne înregistrate. Printre acele datini 
nupţiale neînregistrate până acum se află şi întâmpinarea nu¬ 
rului cu făclii şi întâmplătoarei! întârziere a sosirii sale. Că in¬ 
trarea mirelui cu torţele aprinse în plină noapte nu era necu¬ 
noscută iudaismului târziu, o dovedeşte Meck. Ex. 19, 17, 
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unde Deut 33, 2: „Venit-a Domnul din Sinai (având la drci 
ca foc arzător)" este interpretat cu cuvintele: „ca un mire cc 
merge să-şi întâlnească mireasa”. în mod asemănător se put 
întâmpla - deşi* evident, în mod excepţional - ca sosirea 
relui să fte întârziată până la miezul nopţii, dacă avea loc o 
ddungată dispută asupra aranjamentului căsătoriei înainte 
acesta să fie semnat 91 . 

Concluzia că atât întâmpinarea mirelui cu făclii, cât şi ît 
ţâra crea so&irii sale până noaptea tîrziu nu sunt doar nişte fu 
ţiuni ale imaginaţiei, ci fapte culese din viaţă, este confirmată i 
datinile nupţiale palestiniene modeme. în legătură cu acea 
informaţiile din diferite părţi ale ţării 9 " ne dau un tablou foai 
variat 93 , deosebindu-se în detaliile de la sat la sat, dar trăsit 
comună aproape tuturor 9 * este că punctul culminant şi încht 
ierea festivităţilor nunţii constă în intrarea nocturnă a mire'l 
în casa părinţilor $ăi 9S , Iată două exemple. Condiţiile rurs 
care concordă în toate punctele esenţiale ne sunt descrise 
două autorităţi bine cunoscătoare ale Palestinei: F. A. Kleî 
(1883) şi L. Bauer (I903) w . După ce ziua a fost petrecută 
dans şi în alte distracţii, ceremonia nunţii are loc la cădea 
nopţii. în momentul acela, mireasa este condusă cu făclii 
casa mirelui. în cele din urmă, un crainic anunţă sosirea 
lui, care trebuie să rămână afară din casă; femeile o lasă 
mireasă singură şi se duc cu făclii să-l întâmpine pe mirele 
apare în fruntea cetei de prieteni ai săi. O descriere a ui 
nunţi în Ierusalim (1906) în condiţii citadine (creştine) a fc 
făcută de răposatul meu tată şi publicata în 1909 v7 . Seara U 
adu, oaspeţii se distrau în casa miresei. După ore petrecute 
aşteptarea mirelui, a cărui sosire era în mod repetat anunţi 
de către mesageri, în sfârşit, a venit cu o jumătate de oră 
inte de miezul nopţii pentru a-şî lua mireasa: el era însoţit 
prietenii săi, la lumina făcliilor, şi a fost primit de oaspeţii i< 
şi ţi în întâmpinarea lui. Adunarea nuntaşilor a pornit apoi 
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tr-un potop de lumină, într-o procesiune festivă spre casa tata¬ 
ia i mirelui, unde au avut loc ceremonia maritală şi noi dis¬ 
tracţii. Atât întâmpinarea mirelui cu făclii, cât şi aşteptarea de 
ore întregi a sosirii mirelui sunt frecvent menţionate în infor¬ 
maţiile contemporane asupra nunţilor arabilor din Palestina. 
Chiar şi în zilele noastre, motivaţia curentă pentru întârziere 
este faptul că nu se poate ajunge la un acord asupra darurilor 
cuvenite rudelor miresei™. A neglija această târguiala, adesea 
ibarte însufleţită, s-ar putea interpreta ca o insuficienta consi¬ 
deraţie faţă de neamurile miresei; pe de altă parte, trebuie in¬ 
terpretat ca un compliment adus mirelui faptul câ viitoarele 
sale rude arată în acest mod că o cedează pe mireasă numai cu 
cea mai mare împotrivire* 9 . 

Vedem, deci, că nu se poate spune nicidecum câ parabola 
celor zece fecioare „descrie o situaţie incompatibilă cu întâm¬ 
plările vieţii cotidiene*' 1 . în plus, luând în considerare faptul 
că această comparare a comunităţii mesianice cu fecioarele 
înţelepte este pe linia imaginilor folosite de Ii sus, în timp ce 
de la o alegorie creştină primara ar fi fost de aşteptat o com¬ 
parare cu mireasa 2 , trebuie să ezităm în a vedea în parabolă 
„un produs târziu al Bisericii, presărat cu trăsături alegori¬ 
ce” 3 , Biserica primară a interpretat cu siguranţă parabolele în 
mod alegoric, dar e cu totul de necrezut ca ea să fi produs un 
tablou artistic al unei nunţi, care să corespunda în toate detali¬ 
ile realităţii, ca o simplă ficţiune. 

Parabola celor zece fecioare este una dintre acelea care în¬ 
cep cu un dativ; împărăţia lui Dumnezeu nu este comparată 
cu fecioarele, ci cu nunta*. V. 1 s.: Am văzut câ în Palestina 
moderna ceremonia nupţială culminează şi se încheie cu in¬ 
trarea nocturnă a mirelui in casa părintească. Acele kctjjjta- 
5eţ, cu care tinerele Femei se duc să întâmpine procesiunea, 
sunt făclii protejate de un abajur 5 . De unde: V, 3: Otitf âlctpov 
PE0 1 iaUTtflv âXatov; în grăbita lor ieşire, oare, şi-au uitat va- 
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seie cu untdelemn (âyyeia)? Epitetul „nebune" aplicat lor 
sugerează o altă explicaţie. Ele au fost atât de nesocotite încât 
au trecut cu vederea posibilitatea întârzierii mirelui şi au uitat 
ca vor |vea nevoie de untdelemn pentru a-$i umple iarăşi can¬ 
delele. V. 4: Tfr ccyyeîa: „mici ulcioare cu mâner"*, V r . 5 
Xpovtţovtog rou vuptpion: pentru motivaţia întârzierii vez 
mai jos, Evuoxcţcav (aorist Ingres: y), xăvm îccd âtffceEU&tt 
(imperfectul duratjy); „toate căzură într-o uşoară aţipire 1 " (d 
b, 120)', V, 7: Ele aşteaptă cu candelele aprinse ţcf, v. 8 
ap&wuvtai), căci,dacă mirele vine pe neaşteptate, nu-i uştn 
să aprinzi candelele în grabă*. Ek 60 P W v xdţ Aaţiic&Stf 
eauxtov: Ele suflă în candele, îndepărtează fitilul ars si J< 
umplu cu ulei, astfel încât să ardă din nou cu strălucire. V. 10 
Etq toijq yapouq: „la sărbătoarea nunţii", V. 11 ; Asupra în¬ 
trebuinţării prezentului istoric (ipxovtoa) ca dovadă dc 
tradiţie timpurie, vezi p. 23$, n. 34 , V, 12 : Obic oi 5 a vyiăc 
estc formuJa pentru n'zipha (porunca învăţătorului de a in¬ 
terzice elevului accesul la el vreme de şapte zile)*, deci fra^ 
este cu sensul „nu voi avea nimic de-a face cu voi 41 
Severitatea refuzului ar putea fi mai uşor de înţeles dacă fc-a 
presupune că fecioarele din parabolă erau servitoarele (îi 
araba; awarin) din casa părintească a miresei 111 . Asupra v J t 
vezi mai sus, pp, 57, 110, 114. 

Parabola celor zece fecioare este una dintre parabolele < 
cnză'-, Venit-a ziua nunţii, ospăţul e gata. „Domnul Dumn 
zeul nostru, Atotţiitorul, este împărat. Să ne bucuram şi să i 
veselim şi sâ-I dăm slavă, căci a venit nunta [...]. Fericiţi su 
cei chemaţi la cina nunţii" (Apoc. 19, 7 , 9 ). Numai cel cc t 
atenţie notei de veselie cu care începe parabola (v. 1 ) este i 
stare să sesizeze severul avertisment pe care ea îl vehicula 
ză: eu atât mai mult aveţi grijă să vă pregătiţi pentru ceasul d 
încercare şi judecată, care va premerge plinirii. Acest ceas v 
ne tot atât de pe neaşteptate ca şi mirele. Vai celor ce sunt c 
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fecioarele cele nebune, ale căror candele s-au stins, şi care gă¬ 
sesc apoi uşa casei de nuntă închisă în faţa lori Pentru ei este 
prea târziu. Căci, aşa cum adaugă parabola uşii închise, Lc. 
13, 24-30, o paralelă la concluzia din Mi, 25,1-12, apelul lor 
la faptul că s-au bucurat de însoţirea cu Ii sus nu le oferă ni¬ 
mic, dacă faptele lor au fost rele (Lc, 13, 27) 1Z . 

„Poate fi prea târziu" este, de asemenea, mesajul parabolei 
cinei celei mari (ML 22,1-10; Lc. 14, 15-24). în Evanghelia 
lui Toma (64) citim: „Iisus a zis: Un om a avut oaspeţi şi după 
ce a pregătit mâncarea, l-a trimis pe slujitorul sau sâ-i invite pe 
oaspeţi. EI (slujitorul) s-a dus la primul şi i-a spus: «Domnul 
meu te pofteşte». Acesta zise: «Am bani (de strâns) dc la ne¬ 
guţători. Ei vor veni în scara aceasta samă vadă, şi eu mâ voi 
duce să lc dau instrucţiuni; îmi cer scuze că nu vin la masă». 
Slujitorul se duse la un altul şi-i spuse: «Domnul meu te invi¬ 
tă». Acesta îi zise: «Am cumpărat o casă şi aceasta îmi cere 
grija unei zile întregi; nu voi avea timp». El se duse la un al¬ 
tul şi-i spuse: «Domnul meu te invită». El i-a zis: «Prietenul 
meu se căsătoreşte şi eu voi supraveghea sărbătoarea. Nu voi 
putea să vin; rog să tiu scuzat de la masa». El se duse la altul 
şi-i zise lui: «Domnul meu te invită». Acesta îi zise: «Am 
cumpărat un sat şi trebuie să mă duc să adun renta. Nu voi pu¬ 
tea să vin; rog sa fiu scuzat». Slujitorul s-a întors şi i-a spus 
stăpânului său: «Cei pe care tu l-ai chemat la ospăţ şi-au cerut 
scuze». Stăpânul i-a spus slujitorului său: «Du-te pe stT&zi şi 
adu pe cine vei găsi, ca si ia parte la ospăţul meu. Cumpără¬ 
torii şi neguţătorii nu vor intra în locaşurile tatălui meu»“ 

Am văzut deja că parabola cinei celei mari a fost prelucra¬ 
tă atât de drastic de către Matei, încât ea s-a transformat, nu 
mai puţin decât într-o alegorie a planului de mântuire 113 . Pe de 
altă parte, în Lc, şi în Evanghelia lui Toma (lăsând la o parte 
câteva prelungiri, cum sunt dublarea chemării făcute celor 
neinvitaţi, inie, 1 *, şi extinderea scuzelor, în Ev: lui Toma 15 , 
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forma originală a parabolei a rămas în esenţă neschimbată), 
V 16: Persoana particulară care are numai un slujitor este mai 
timpurie decât avepcoito^ jtacritata; (Mt 22, 2). Oaspeţii in¬ 
vitaţi sunt oameni cu dare de mână, mari latifundiari (vezi 
mai departe, v, 19). V. 17; Ospăţul este gata fiBn, „încă de 
mult" (Lc. 11, 7), Repetarea invitaţiei în momentul ospăţului 
este o curtoazie specială practicată în cercurile înalte din 
Ierusalim 14 , V. 18: Hepaxlegomenonul &îi 6 puxţ este o tra¬ 
ducere literală a expresiei palestino-siriace min h“dha, „toţi. 
Câte unul" 17 , V. 19: Zetiyn poftv; pentru arabii din Palestina. 
feddan-wX este cea mai comună unitate de măsură a pământu¬ 
lui; de obicei, ea este considerata drept suprafaţa de pămâm 
care poate ti arată într-o zi de o pereche de boi. Pe lângă 
aceasta, existăjfedifcn-ul legal, care corespunde muncii de un 
an de zile a unei perechi de boi, reveninduT în medie, pentru 
un pământ bun, de Ia 9 până la 9 t 45 hectare 18 , în general, un 
fermier posedă atât de mult teren cât pot să are una până la 
două perechi de boi 17 , adică circa 10-20 hectare. Scrisoarea 
lui Arisieas (c. 145-127 l Hr.) situează întinderea medie a un¬ 
ei posesiuni de pământ la ceva mai mult şi afirmă că, ta 
aşezarea sa în Palestina, fiecare israelit a primit câte 100 de 
arurae 27, 56 hectare, 116). Omul din parabolă tocmai 
cumpărase cinci perechi de boi. El poseda, deci, cel puţin 45 
de hectare, şi probabil mult mai mult, fiind, prin urmare, un 
mare proprietar de pământ, V. 20, rovcuKa iyTţpa: Perfectul 
semitic ce stă la baza aoristului ăyripa descrie o tranzacţie 
încheiată recent: „Tocmai m-am căsătorit", La un ospăţ erau 
invitaţi numai bărbaţi, or bărbatul acesta recent căsătorit nu 
vrea să-şi lase tânăra soţie singură^. V. 21: „Şchiopul, orbul şi 
schilodul" sunt în Orient ipso facto cerşetori. Ei nu sunt invi¬ 
taţi din compasiune sau din vreun motiv religios (ca în v. 13), 
ci din ciudă. V. 23: Pe lângă cerşetori, slujitorul urmează sâ-i 
aducă pc cei fără adăpost, de „ia drumuri şi de pe lângă gar¬ 
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duri 4 * 11 . 'AvdyKotaov: chiar şi cel mai sărac rezistă cu modes¬ 
tie unei invitaţii la petrecere, cu acea politeţe orientală, până 
ce este luat de mână şi forţat cu blândeţe să intre în casă Jî . Te - 
ţLtc&fj: este de cea mai mare importanţă pentru gazdă ca până 
şi ultimul loc să fie ocupat. V. 24; La cine se referă „eu" din 
Lc. 14, 24 („Eu vă zic vouă", „cina mea") este o chestiune 

disputată. Pluralul din Âey® Y&p bţuv nu concordă cu ceea 
ce s-a spus mai înainte de către gazdă, care se adresează, în v. 
23, numai unui singur slujitor. Deci, el pare, ca în 11, 8; 15, 7, 
10; 16,9; ÎS, 8, 14; 19,26, a fi introducerea la consideraţia fi¬ 
nală a lui Ii sus, iar prin cuvintele pot) tou Seitrvot), „cina 
mea". El sc va fi referit la ospăţul mesianic (cf. Lc. 22, 30). 
Aşa s-ar putea să fi înţeles Luca parabola, ca o alegorie la os¬ 
păţul mesianic. De asemenea, în Evanghelia lui Toma 64, fra¬ 
za finală este înţeleasă ca un cuvânt al lui lisus şi legată de os¬ 
păţul ceresc: „Cumpărătorii şi neguţătorii nu vor intra în 
locaşurile Tatălui Meu". Totuşi, la origine, v. 24 va fi fost ros- 
ut de către gazdă, deoarece; (1) ydp se referă retroactiv la or¬ 
dinul din v h 23, şi (2) ţtou xou Seltevou (v, 24) corespunde lui 
pou 6 o’ticoc; (v. 23). Dar, chiar dacă v, 24 ar fî considerat ca 
rostit de gazdă, el iese din schema istorisirii; el este o amenin¬ 
ţare reală doar dacă se referă la ospăţul mesianic 11 . 

Dacă această povestire n-ar fi atât de familiară, irealitatea 
ei ne-ar izbi încă mai viguros, căci în ea există două aspecte 
deosebite, care în viaţa reală ar apărea absurde: (1) toţi oame- 
ttii invitaţi, de parcă ar fi înţeleşi, refuză invitaţia „unul câte 
unur 1 * şi (2) gazda invită în mod deliberat în locul lor pe cer¬ 
şetori ş.i pe cei fără adăpost 31 * Concluzia că totul este o alego¬ 
ric pare inevitabilă, numai că o astfel de concluzie ar fi erona¬ 
ta. Un studiu recent 11 a demonstrat în mod convingător că 
li .sus făcea uz de un material narativ bine cunoscut 14 , adică de 
povestirea despre bogatul perceptor (vameş) Bar Ma’jan şi un 
cărturar (rabin) sărac, care apare în aramaică, în Talmudul Pa- 
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iestinian 27 . Ca Ii sus cunoştea această povestire se eonfli 
ptiu faptul că El a mai făcut uz de ea: în parabola bogatului 
a săracului Lazăr, El a folosit concluzia ei, aşa cum vom 
dea mai târziu 1 ", Ni se spune că bogatul perceptor Ma’jan 
murit şi i s-a făcut o înmormântare splendidă; lucrul a înot 
fu toată cetatea, fiindcă toată populaţia dorea să-l petreacă 
dânsul la ultimul său loc de odihnă. In acelaşi timp a murit 
un cărturar sărac, şi nimeni nu Ua luat în seamă îngropăcit 
nea. Cum a putut Dumnezeu să fte atât de nedrept încât să 
găduie aceasta? Răspunsul este următorul: deşi Bar Ma j 
nu dusese nicidecum o viaţă pioasa, totuşi el a făcut odată - 
singura faptă bună şt a fost surprins de moarte în timpul 
vârşirii ei. Deoarece momentul morţii sale a făcut ca fapta 
cea bună să nu poată fi anulată de vreo faptă rea, era neees 
ca ca să fie răsplătită de către Dumnezeu, iar aceasta s-a fa* 
prin splendidele sale funeralii. Dar care a fost fapta cea bl 
a lui Bar Ma'jan? „El pregătise un ospăţ (‘"riston = aptot* 
pentru consilierii cetăţii (bulbutayya — pouAeuiai), dar act 
tia nu au venit, aşa că el dădu poruncă să vină săracii (misi 
ca să mănânce, şi astfel, mâncarea să nu sc strice 443 . In h 
na acestei povestiri ni se revelează acum semnificaţia mist 
şui ui comportament al oaspeţilor invitaţi în Le. 14, 18-1 
Gazda tTebuie să fie înţeleasă ca. fiind un perceptor (vameş 
n.tr.) care s-a îmbogăţii şi a trimis invitaţii în speranţa că, 
acest fel, el ar putea să fie pe deplin acceptat în cercurile cel 
mai înalte. Dar toţi invitaţii, de parcă ar fi fost înţeleşi, ii n- 
torc spatele şi îi refuză invitaţia cu cele mai şubrede scuj 
Atunci, în mânia sa, el invită în casa sa pe cerşetori, pentru , 
arăta magnaţilor cetăţii că nici nu-i pasă de ei şi nici nu vt 
sa mai aibă dc-a face cu ei. întocmai cum Ii sus nu ezită 
ilustreze prin comportamentul slugii celei viclene necesitat* 
acţiunii decisive (pp. 52, 220), sau prin conduita judecămt 
Iui necinstit (pp. 192 s.), a dispreţuitului păstor (p. 169 ss .) 
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a femeii celei sărace (ibU ), nemărginita indurare a lui Dum¬ 
nezeu, tot aşa El nu are nici cea mai mică ezitare în cazul 
acesta, când alege purtarea unui perceptor pentru a ilustra atât 
mânia, cât şi mila lui Dumnezeu. Faptul că motivul omului a 
fost la fel egoist şi de josnic ca şi ccl al judecătorului, care a 
cedat insistenţelor reclamantei doar pentru a fi lăsat în pace 
{p. 192), nu l-a tulburat câtuşi de puţin pc Ii sus, ci mai degrabă 
i-a dat imbold să aleagă drept exemple tocmai aceste per¬ 
soane. Incredibila seriozitate a concluziei (v. 24) n-ar putea II 
exprimata mai bine" 1 , Trebuie să ne imaginăm cum va fi zâm¬ 
bit auditoriul lui li sus 3 a descrierea insolenţei cu care a fost 
tratat parvenitul şi a furiei sale şi, ca urmare a acestui trata¬ 
ment, trebuie să ni-I. imaginăm pe acesta izbucnind în râsete 
sonore ta zugrăvirea celor zece magnaţi, pândind cu priviri 
dispreţuitoare de Ia ferestrele lor straniul şuvoi de oaspeţi 
jigăriţi îndreptându-se spre casa vameşului cea vesel îm¬ 
podobită. Cât de şocaţi trebuie să fi fost c3 când lîsus, 
stăpânul casei, a declarat eu hotărâre: „Casa este plină, 
numărul este complet, ultimul loc este ocupat; închideţi uşile, 
de aici înainte nimeni nu mai poate fi admis". 

Această parabolă, de asemenea, nu poate fi înţeleasă pe 
deplin dacă nu se ia în seamă nota de bucurie care răsună prin 
anunţul: „Toate sunt gata" (v, 17). „Iată, acum este vremea 
potrivită; iată, acum este ziua mântuirii*‘ (2 Cor 6, 2). Dum¬ 
nezeu îşi împlineşte făgăduinţele şi iese înainte din ascunzişul 
Sau 12 , Insă, daca „fiii împărăţieiA teologii şi cercurile pioase nu 
iau în seamă chemarea Sa, locul lor va fi luat. de către cei dis¬ 
preţuiţi şi nereligioşu iar ceilalţi nu vor primi altceva decât un 
„Prea târziul", rostit din dosul uşilor închise ale sălii de ospăţ. 

6. Cerinţa momentului 

„Poate fi prea târziu!". Ameninţarea cuprinsă în aceste cu¬ 
vinte vorbeşte despre cerinţa momentului, Ea cheamă la acţi- 
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urne hotărâtă. Acesta este mesajul parabolei datornicului (Mi. 
5, 23 s; Lc, 12, 58 s.) JJ r Mî. 5, 25: Tcp avxif)li«p: care s-a dus 
la curte (lajudecător), ca să recupereze o datorie. Mtiitoxe (oe 
ftopaSŞ 6 dvxifiixog tg> icpitfi) nu trebuie redat prin „de tea¬ 
mă ca nu cumva într-o zi' 1 (Luther), aceasta implicând că acţi¬ 
unea s-ar putea întâmpla cândva în viitor, ci prin „ca nu cum 
va (înainte ca voi să ştiţi ce se întâmplă} 11 , Kcri eig <p^oc»cfi 
pXr|0riop: condamnarea la închisoare pentru -datorii şi întem¬ 
niţarea ca pedeapsă, în general, nu sunt cunoscute în legea iu 
dai că. De aici trebuie să conchidem că lisus se referă In mod 
deliberat la practici juridice neiudaice, pe care auditoriul să 
te considera inumane (acelaşi lucru este valabil şi despre kue 
TaîTOVXiopdţ, Mc. 9, 42, vinderea soţiei cuiva, Mi. 18, 25, tor- 
tura, Mî. 18, 34), V. 26, Ou pp eţ.Ek&'flg: 1+ nu vei ieşi de acolo 1 
(evitarea semitici a pasivului), T6v ăoxnxov KoSpdvxpv: u 
sfert de „as" (în Palestina 1/100 dintr-un dinar; cf Bill., I, p| 
291) era cea mai mică subdiviziune a monedei romane. Nici o 
leţcaie nu va fi dată înapoi; corectitudinea întrebuinţată în 
calcul serveşte pentru a ilustra cu câtă rigoare va fi executată 
sentinţa. Voi, spune lisus,, sunteţi în situaţia acuzatului care în 
curând trebuie să apară în faţa judecătorului, care poate Fi are¬ 
stat în orice moment şi care îşi întâmpină adversarul în drum 
spre tribunal Entuziasmat de situaţia pe care o zugrăveşte, 
Usus strigă pe un ton de implorare**: împăcaţi-va* cât mai este 
timpi Recunoaşteţi-vă datoriile! Cereţi potrivnicilor voştri in¬ 
dulgenţă şi răbdare (cf. Mî 18, 26, 29}! Dacă nu aveţi succes 
tăcând astfel, vi se poate întâmpla tot ce este mai răul 

Această parabolă este strâns legată de parabola iconomu- 
lui necinstit ( Lc . 16, 1-8), V, 1, "'Avflpcorco^ TcXobtnog: După 
cât se pare, se presupun condiţii galileene; acel 
probabil că trebuie considerat drept proprietarul unei întinse 
moşii, care trăieşte în străinătate* fiind reprezentat de un ico- 
Ate.pJi.ft0n: Orientul nu ştie nimic despre contabilitate 
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şi bilanţ.. V. 3; E'ircev 5e ev Eaux&, „el a considerat 1 ' (semita 
nu arc cuvânt pentru „a gândi", „a cântări", „a considera") 
IscfrrcxELv: el nu este obişnuit să „lucreze în ţarină". V, 4, 
'Eyvt&v (aor,): „mi s-a întâmplat mie' l , V, 5-7: Elînccarcă să- 
şi muşamalizczc delapidările (v. 1) falsificând socotelile. Da¬ 
tornicii (xpeocpstXexpg) sunt fie arendaşi care trebuie să livreze 
o raţie specificată (o jumătate, o treime sau un sfert) din re¬ 
colta terenurilor în locul rentei, fie negustori cu ridicata,, care 
au dat cambii pentru bunurile primite. 100 baţi - cca 800 ga- 
loni (1 bath = 38 L, rut) de ulei corespund recoltei de la 146 
de măslini**, şi unei datorii de circa 1000 de dinari; 100 de kori 
(- cca 120 quarteri) 17 , (1 kor = 388 1, n.t.) de grâu, echivalea¬ 
ză cu 550 cwt şi corespunde recoltei a circa 100 de acri 31 (n i : 

1 acru = 2046, 7838 im) şi unei datorii de cca 2500 dinari. 
Deci era vorba de obligaţii grele, Scutirea (400 galoni de ulei 
şi 24 quarteri = 69, 6 hi de grâu) este aproximativ egală, în ce¬ 
le două cazuri, deoarece uleiul este mult mai scump decât 
grâul 3 *; valoarea sa în monedă ar fi în jur de 500 de dinari 40 . In 
parabola noastră, li sus trădează preferinţa povestitorului ori¬ 
ental pentru cifre mari 41 . V. 6 Aâ^ai aou xct Ţpappaxa: 
„Iată zapisul tău". Iconomul are poliţa în păstrarea sa. El îi la¬ 
să pe datornici să-şi facă modificări, sperând că frauda fiind 
scrisă de aceeaşi mână va trece nebăgată în seamă; sau îi lasă 
să întocmească poliţe noi. V, 7, Aâyei: asupra prezentului is¬ 
toric, vezi pp. 222 s. Iconomul a tratat în mod similar şi pe 
restul datornicilor (£va ekoeotov, v. 5). V. 8, Roci erefiveoEV 6 
ictpLog xov olKCvdpov xrjq dSndccg: după cum se pare, k 6- 
ptoq se referea la origine la lisus (vezi mat sus, pp. 51 s). 

Mult discutatul şoc, produs în mod firesc de o parabolă 
care pare să prezinte pe un delicvent ca pe un model 42 , dispare 
atunci când considerăm parabola în forma sa originară (vv. 1 - 
8) şi trecem cu vederea digresiunile (vv. 9-13)**. Ca şi în para¬ 
bola casei sparte în noapte 44 , se pare că lisus tratează un caz 
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real, care îi fusese adus Ja cunoştinţă cu indignare. în mod de¬ 
liberat, El l-a preluat ca pe un exemplu, ştiind că îi va asigura 
■-> atenţie îndoită atât timp cât ascultătorii nu cunoşteau inci¬ 
dentul. Hi s-ar ti aşteptat ca lisus să întrerupă istorisirea, cx- 
primâudu-şi dezaprobarea, dar, in loc de aceasta, spre surpriza 
Jor, lisus îl laudă pe delicvent. „Este foarte bine să vă indig¬ 
naţi, însă trebuie să vă aplicaţi lecţia aceasta vouă înşivă. Voi 
sunteţi în aceeaşi situaţie ca şi acest iconom care a văzut cum 
un dezasLru iminent îl ameninţa cu ruina, dar criza care vă 
ameninţă pe voi şi în care, într-adevăr, sunteţi cuprinşi este 
incomparabil mai îngrozitoare. Acest om a fost tppâvtpoţ (v. 
H - a b adică a recunoscut natura critică a situaţiei 45 . HI u-ei lăsat 
ca lucrurile să-şi urmeze cursul, ci a acţionat, desigur fără 
scrupule [Tiiq aSnat^ v. 8); lisus nu-i scuză acţiunea, si nu 
aceasta ne interesează aici, ci îndrăzneala, hotărârea şi pru¬ 
denţa cu care şi-a urmărit scopul de a-şi fauri o viaţă nouă 
„Şi pentru voi, de asemenea, semnul vremii cerc băgare de 
seamă, căci totul este în joc! “. TI 

In ţaţa acestei provocări a vremii, evaziunea este imposi- 
hilă. Acesta este mesajul parabolei bogatului nemilostiv şi a 
lui Lazăr (Lc. 16, 19-31). 

Foarte remarcabilă din punct de vedere lingvistic este inci 
denia în Lc . a prezentului istoric repetat de doua ori (v. 23: 

fw;. v* ^ 7 ei). Din cele nouăzeci de exemple de prezent 

istoric care apar în materialul marcan preluat de el, Luea 41 n-a 

reţinut decât unul singur (Lc. 8, 49: ăp^exai), iar pe celelalte 
optzeci şi nouă le-a respins. De unde rezulta că cele cinci ca¬ 
zuri de prezent istoric care apar în parabolele lucarnee (13. 8; 
16, 7. 23, 29; 19, 22) şi în introducerea la o parabolă (7, 40) 
constituie o dovadă dară despre existenţa unei tradiţii de bază 
prelucanice, h scopul de a înţelege parabola în amănunt ca şt 
un intreg este esenţial să cunoaştem că prima parte derivă din 
binecunoscutul material popular privitor la inversarea sorţilor 
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Ej. viaţa de apoi. Există povestirea populară egipteană despre 
Călătoria lui Si-Osiris, fiul lui Setme Chamois, în lumea sub- 
ilcrană, care se încheie cu cuvintele: „Cel care a fost bun pe 
pirnânt va fî binecuvântat în împărăţia morţilor, iar cel care a 
Ibst rău pe pământ va suferi in împărăţia morţilor' 14 -. Iudeii 
ni :xandrini au adus această povestire în Palestina, unde ea a 
■ i= venit foarte populară, ca şi istorisirea despre învăţatul cel 
sărac şi bogatul vameş Bar Ma'jan; că lui lisus îi era familiară 
•ceasta istorisire stă dovadă faptul că El a făcut uz de ea în 
parabola cinei celei mari (vezi pp. 215 ss.). Acolo am relatat 
deja începutul istorisirii, cum la înmormântarea învăţatului n-a 
participat nimeni, în timp ce vameşul a fost înmormântat cu 
mare pompă. îată acum, sfârşitul istorisirii. Unui coleg al căr¬ 
turarului sărac î-a fost dat să vadă intr-un vis soarta celor doi 
oameni pe lumea cealaltă: „Câteva zile după înmormântare, 
acel învăţat îşi văzu colegul în grădini de o frumuseţe paradi¬ 
ziacă, udate de parate lin curgătoare. El îl văzu şi pe Dar 
Ua’jan vameşul, care stătea pe malul unui pârâu, Încercând 
să-şi atingă apa, dar nu putea să facă aceasta" 48 , V. 19: Omul 
! io gat, care uu era nevoit să muncească» chefuind în fiecare zi, 
gătit într-o costisitoare mantie de lână purpurie şi care purta 
pe dedesubt rufârie de in egiptean fin 43 . Absenţa accentuării 
vinovăţiei sale, cu toate că, aşa cum demonstrează soarta sa 7 
d este reprezentat ca un chefliu necuviincios, se explică prin 
faptul că lisus recurgea la un material binecunoscut ascultăto¬ 
rilor Săi, V. 20: Lazâr este unicul personaj din parabole căruia 
i se dă un nume; numele („Dumnezeu ajută 11 ) are o semnifica¬ 
ţie specială: Lazâr este un olog (feftepXtrco = ^me = „aruncat 
pe jos,,, „zăcând"), care suferă de o boală de piele (v. 21b}: ca 
cerşetor (-irtcoxOc, ci'. în. 13, 29), el îşi arc culcuşul în stradă, 
la poarta conacului celui bogat, unde cerşeşte obolul de la tre¬ 
cători. V. 21: etuG upeîv cu infinitivul indică în Luca „totdea¬ 
una 4 ™ o dorinţă nesatisfăcută: „bucuros (dacă ar fî putut) s-ar 
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fi îndestulat 1 * 1 . 'And tdjv mirtivieav dit6 ifjţ Tpctiîâţn^ v 
nAoucriDor junxeiv = nephal^ semitica evitare a pasivului 
fi aruncare Deci ar fi trebuit să se traducă astfel: „ceea 
era aruncat pe pământ de către cci ce şedeau la masa bogu 
lui‘\ Nu trebuie să ne gândim la „cele ce cădeau dc la 
celui bogat" ca la „firimituri" 1 , ci ca la nişte bucăţi de pâine 
care oaspeţi Ie muiau în sos, sau cu care îşi ştergeau mâinii 
şi apoi le aruncau sub masă*'. Cât de bucuros şi-ar fi astâmp 
rat foamea săracul Lazăr cu acele bucăţi de pâine! Câinii su 
sălbatici, câinii ce mişună pe străzi şi care nu se pot abţine 
a-i adulmeca pe ologii cei neajutoraţi şi sărăcăcios îmbrăcaţi 
Potrivit concepţiei din iudaismul târziu, condiţia sa mizerabili 
ar fi indicat că d era un păcătos pedepsit de Dumnezeu. Astfel; 
turnarea trebuie să fi fost cu totul neaşteptată pentru ascultă¬ 
tori. V 22: Eîţ tov KdXîtov A|3p<xc£ji este o denumire a locului 
de onoare de la ospăţul ceresc, la dreapta părintelui Avraam 
(c£ fn r 13,23); acest loc de onoare, cel mai înalt la care se pu* 
tea spera, arată că Lazăr stă pe locul cel mai înalt în adunarea 
celor drepţi. 1 s-a întâmplat o răsturnare completă a soartd: 
pe pământ el îl vedea pe bogat aşezat la masa sa, însă acum el 
însuşi este îndreptăţit să stea la masa festivă; pe pământ el era 
desconsiderat, pe când acum se bucură dc onorurile cele mai 
înalte. El a descoperit că Dumnezeu este Dumnezeul celor 
mai săraci şi al celor mai mizeri. Aitâtovev K cd 6 rctotoioţ 
Kcri âT&tptţ: funerariile bogatului au fost, aşa cum arată mate¬ 
rialul folcloric menţionat mat sus, ceva magnific. Vv. 22-3 1 
nu se referă la soarta Finală, ci la starea imediat de după moar 
te^. Aceasta reiese dintr-c comparaţie cu povestirea populară, 
exploatată de lisus şi se confirmă prin utilizarea cuvântului 
gSrig (v. 23), deoarece Noul Testament face o netă deosebire! 
între starea din frâric şi cea finală din yeevvoe' 3 . Aşa că aici 
este în chestiune starea intermediară' 6 . V. 23: în concepţia co¬ 
mună a iudaismului târziu, cei drepţi şi cei răi se poc vedea 
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unit pe alţii în starea intermediară 57 . V. 24: Bogatul tace apel 
bi înrudirea sa cu Avraam, adică la partea sa {prin dreptul de 
descendenţă), la meritele prisos ito are ale lui Avraam. Modcs- 
u sa cerere demonstrează cât de teribil era chinul său; doar un 
singur strop dc apă pe limbă, luat din pâraicle ce curgeau prin 
sălaşul celor drepţii, ar fi adus o alinare a suferinţei sale. V. 
25: înrudirea sa cu Avraam a fost recunoscută (t£kvov) = \ dar 
nu ca o îndreptăţire a lui la mântui re 5 *. Potrivit exprimării din 
v. 25, s-ar putea să pară că doctrina recompensei, care este în¬ 
făţişată aici, nu are decât o aplicaţie pur externă (pe pământ, 
bogăţie. în viaţa de dincolo, chin; pc pământ, sărăcie, în viaţa 
viitoare, îndestulare). Dar independent de contradicţia din 
context (vv., 14 s.), unde a dai lisus a se înţelege câ bogăţia în 
sine merită iadul şi că sărăcia în sine este răsplătită cu raiul? 
Ceea cc spune În realitate v. 25 este că impietatea şi lipsa dc 
iubire sunt pedepsite şi ca pietatea şi umilinţa sunt răsplătite; 
:iccstca sunt clar demonstrate de comparaţia ce se face eu ma- 
leriaiul popular utilizaLdc către lisus. Deoarece acest materi¬ 
al era bine cunoscut, lisus nu face altceva decât să sugereze, 
iară a dezvolta tabloul, condiţia celor doi oameni; pe dc o par¬ 
te utilizând numele „Lazăr", care înseamnă „Dumnezeu aju¬ 
tă" (v. 20), pe de altă parte, prin rugăciunea din vv. 27 ss„ în 
care bogatul îşi arată starea sa de nepocăinţă M . V. 26; „Prăpas¬ 
tia" 1 exprimă i revoc abilitatea judecăţii lui Dumnezeu; deci 
lisus nu cunoaşte nici o doctrina a purgatoriului. V. 27: liâ- 
sugerează o apariţie a mortului Lazăr „poate într-un vis, 
sau într-o viziune'" 61 . V. 28: AiajiotpTUpeo9au însemnând „a 
conjura"' (cu referire la răsplata de după moarte). V. 31: 
Avacrtiţ introduce punctul culminant. Până acum a fost nu¬ 
mai o chestiune dc apariţie a mortului Lazăr, „poate într-un 
vis, sau într-o viziune", însă acum apare ideea învierii sale 
corporale. Până şi o atât de mare minune, care depăşeşte toate 
dovezile cotidiene ale puterii iui Dumnezeu, nu face aici o 
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impresie asupra acelor oameni care nu vor „sâ-i asculte pe 
Moise şi pe prooroci", adică mi vor să li se supună, Referinţa 
ta „Moise şi prooroci", ca substanţă a revelaţiei (w. 29-311, 
este pre-rcsurecţic (ceea cc este, de asemenea, valabil pentru 
Lc. 13, 28); expresia nu exclude obedienţa faţă de revelaţia 
mesianică, ci, mai degrabă, aşa cum este demonstrat de Lm 
24, 27, 44, o include, deoarece aceasta aduce revelaţia din Le¬ 
ge şi din prooroci la împlinirea ei (Mi. 5, 17), 31 

Parabola este una dintre cele patru parabole cu două tăi* 
şurî 61 . Primul punct se referă la inversarea soartei în viaţa de 
apoi (vv. 19, 26), iar cel de-al doilea (vv. 27-31} la cererea ba 
gatului ca Avraam să binevoiascâ a-1 trimite pe Lazâr la ccj 
cinci ffaţi. Deoarece prima parte este extrasă dintr-un prea bi¬ 
ne cunoscut material popular, accentul se pune pe noul , + epi* 
log“ H pe care lisus f A a adăugat primei părţi. Ca în toate cele¬ 
lalte parabole cu două tăişuri, şi in aceasta accentul cade pe 
punctul al doilea. Aceasta înseamnă că lisus nu doreşte să co¬ 
menteze o problemă socială şi nici nu are de gând sa dea în¬ 
văţături despre viaţa de apoi, ci relatează parabola pentru a da 
un avertisment despre iminentul pericol acelor oameni care 
seamănă cu fraţii bogatului. Astfel, Lazâr cel sărac este doar o 
figură secundară, introdusă aici pentru contrast. De fapt, pa¬ 
rabola se referă la cei cinci fraţi şi n-ar trebui să fie intitulată 
parabola bogatului şi a lui Lazăr, ci parabola celor şase fraţi. 
Fraţii supravieţuitori, care îşi găsesc corespondenţii în oame¬ 
nii generaţiei potopului, ducând o viaţă lipsită de griji, fără să 
dea atenţie zgomotului îndepărtat al potopului ce se apropie 
(Mt. 24,37-39 par,), sunt oamenii acestei lumi. Ia fel ca şi fr i 
tele lor cel mort. întocmai ca şi eh trăiesc în lux egoist, surzi 
la cuvântul lui Dumnezeu şi convinşi că, odată cu moartea, 
totul se sfârşeşte (v. 28}. Cu dispreţ, aceşti sceptici oameni de 
lume i-au cerut lui lisus o dovadă fermă despre viaţa de după 
moarte, dacă voia ca ei să dea atenţie avertismentului Său. 
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I isus voia să îe deschidă ochii, dar a le satisface cererea nu era 
colea cea buna. De ce a refuzat lisus sâ o facă? Pentru că sa- 
hsfaceiea cererilor nu ar fi avut nici un sens; până şi cca mai 
mare minune - o înviere - ar fi fost zadarnică 44 . Căci cel ce nu 
se va supune Cuvântului lui Dumnezeu nu va fi convertit dc 
nici o minune. Auditu salvumur ; nan apparitionibus (Bengel), 
„ne vom mântui prin ascultare şi nu prin vedenii". Cererea de 
a se da un semn este o evaziune şi (totodată) o dovadă de ini¬ 
poni ten ţă. Astfel, sentinţa este rostită: „Dumnezeu nu va da 
niciodată semn acestui neam" (Mc. 8, 12} fS , 

Ce este de făcut? lisus a răspuns prin asemănări mereu 
noi: „Vegheaţi!" (Mc. 13,35), „încingeţi-vă mijloacele*, ţine- 
ţi-vă făcliile aprinse!" (Le. 12, 35), „înveşmântaţî-vâ în haine 
de nuntă!" (ML 22, 11-13). înţelesul acestor metafore şi al al¬ 
tora asemănătoare este ilustrat cel mai bine prin mica parabo- 
III a oaspetelui fără haină dc nuntă (Mt 22, il-13) aT , V. II: 
EioeXe<bv Sa 6 fksoiXeuc, eedoaaâai xobq avaKEipevouQ: 
La banchetele formale, un semn de deosebită curtoazie este 
acela ca gazda să nu participe la ospăţ (vezi, de exemplu, Lev. 
ţ 28, la 23* 10); cl îi lasă pe oaspeţi să petreacă între ei şi apa¬ 
re doar în timpul ospăţului. "EvSupct T&|iou: acea „haină de 
nunta" care lipseşte (v, 11) nu trebuie înţeleasă ca un veşmânt 
special, purtat în ocazii festive, ci ca o îmbrăcăminte proaspăt 
spălată (cf. Âpoc. 22, 14; 19, 8) H . O îmbrăcăminte murdară 
este o insultă pentru gazda, V 12: Pentru modul de adresare 
etcupe, vezi Mi. 20, \3.lUhq sicrnX&eq înseamnă „cu ce drept 
nu „prin ce mijloace") ai intrat aici?". „Dar el tăcea", şi ast¬ 
fel nu ni se spune cum a ajuns el fără îmbrăcămintea cuvenită. 
Să se fi strecurat fără să fi fost invitat şi îi era ruşine că fusese 
descoperit? Sau pătrunderea sa fără îngăduinţă să fi fost o in¬ 
sultă deliberată adusă gazdei, iar tăcerea sa - un gest de sfi¬ 
dare? Paralela rabinică, pe care o cităm mai jos, sugerează un 
ilt răspuns. El a fost invitat, însă era un neghiob; poftirea la 
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sărbătoarea nunţii a venit mai degrabă decât se aşteptase şi I 
a găsit nepregătit. [De unde reiese că parabola este una dintre 
numeroasele parabole de criză**. Puftirea poate veni în orie* 
moment. Vai de cel nepregătit! 

Ce anume a voit sa înţeleagă îisus prin veşmântul curat şl: 
care constituie condiţia necesară pentru primirea la sarbătoi 
ica nunţii? Aici trebuie sâ alegem intre răspunsul rabinic şi 
cd al Evangheliei. Răspunsul va fi găsit în b. Shab. 153a, pr3 
cum urmează. Un teolog palestinian de Ia sfârşitul secolul iu 1 
d. Hr.j R. Eliezcr, a zis: „Pocâiţi*vă, cu o zi înaintea morţii 
voastre. Elevii săi 1-au întrebat: «Cum poate să ştie lui om zH 
ua morţii sale?». Iar el le-a răspuns: «Deoarece el poate să! 
moară mâine, este cu atât mai necesar sâ se poeâiască astăzi', 
aşa că de-a lungul întregii sale vieţi el se va afla Intr-o stare do 
pocăinţă». în plus, Solomon, în înţelepciunea sa, a zis: <(îmbiS 
camintea ta să fie mereu albă; iar capului tău să nu-i lipsească 
ungerea»" (EccL 9, 8). în explicarea acestei ziceri, urmează o 
parabolă a lui ftabban Johanan ben Zakltai (cc. SO î. (Ir.) 7,: . Jc 
spre un rege care a trimis invitaţii la un banchet Iară a spe- 
citica ora. în timp ce înţelepţii s-au gătit, nebunii au venit în 
straie de lucru. Deodată a venit chemarea, iar cei care n.u erau 
îmbrăcaţi în haine curate n-au fost admişi îa banchet. Aici irj3 
plicarea este tara echivoc: veşmântul festiv este pocăinţa 1 '. 
Pu ne-1 pe tine în ziua dinaintea morţii tale, în ziua di naiul ca 
năvălirii potopului, pune-1 chiar astăzi! Cerinţa crizei mc 
convertirea. Dar există şi o altă interpretare a metaforei hainei 
de nuntă, eare-şi arc originea în Vechiul Testament şi este clar 
din conţinutul general al învăţăturii lui îisus că El a avut în 
nuntă a doua intrepretare, căci citim în A. 61, 10 (un capitol 
căruia îisus i-a .acordat o importanţă deosebită; Mi. 5, 3 s; [! 

^ ţ^f' ^ Cr ^' ^ Ct ^ ^ 5 m " a îmbrăcat cu haina mân¬ 
tuirii / şi cu veşmântul virtuţii m-a acoperit; / ea unui mire mi* 

a pus Mie cunună / şi ca pe o mireasă m-a împodobit eu 
podoabă". 
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Dumnezeu îi înveşmântează pe cci răscumpăraţi cu haina 
• le nuntă a mântuirii. Literatura apocaliptică vorbeşte în mod 
frecvent despre aceasta podoabă. Cartea etiopiana a lui Enoh 
62, 15 descrie „slăvitul veşmânt 11 cu care vor fi investiţi cei 
drepţi şi cei aleşi, precum urmează: „Şi aceasta vă va fi îm¬ 
brăcămintea: / un veşmânt al Vieţii de la Domnul Duhurilor. / 
Veşmântul vostru nu se va învechi, / şi stăpânirea voastră nu 
va pieri de la faţa Domnului Duhurilor"''' 2 . 

în mod repetat Apocalipsa vorbeşte despre veşmântul es- 
hatologic ca despre haina alba {3, 4, 5, 18), roba regală din in 
fin (19, 8) pe care o va da Dumnezeu, Pis tis Sophia ft 73 zice: 
fl Bucuraţi-vâ şi vă veseliţi şi fie ca bucuria să se adune la bu¬ 
curie, căci împlinim-s-a mie vremea spre a-mi pune veşmanLul 
( e vSvpcO care a fost pregătit pentru mine încă dintru început". 

în toate aceste pasaje, roba albă, sau veşmântul Vieţii şi al 
Slavei* este un simbol al dreptăţii acordate de Dumnezeii (cf. 
mai ales îs. 61, 10), iar a fi înveşmântat cu această haină este 
un simbol al dobândirii calităţii de membru al comunităţii 
răscumpărate. Să ne amintim că îisus a vorbit despre epoca 
mesianică ca despre un nou veşmânt (Mc. 2, 21 par,; vezi pp. 
J 55 s.) şi că a comparat iertarea cu haina cea mai bună cu care 
tatăl l-a înveşmântat pe fiul risipitor. {Lc. 15, 22; vezi p. 169); 
deci nu nc putem îndoi că această comparaţie stă la baza iui 
Mt, 22, 11-13. Dumnezeu îţi oferă veşmântul curat al iertării 
şi al dreptăţii virtuoase. Fune-i pe tine cu o zi mai înainte de 
sosirea potopului, cu o zi mai înainte de inspecţia nuntaşilor — 
chiar astăzi! 

Ceea cc înţelege Îisus prin convertire a fost subliniat pen¬ 
tru noi în mod repetat de J. Şchniewind 74 : ea este făclia bine 
potrivită şi haina de nuntă {Mi, 5,16), este faţa unsă cu untde¬ 
lemn (6, 17), este cântec şi joc (Lc. 15, 25), deoarece ea în¬ 
seamnă bucurie - bucuria copilului ce se întoarce acasă, bu¬ 
curia lui Dumnezeu ce se- veseleşte la întoarcerea unuia, mai 
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mult decât pentru nouăzeci şi nouă de oameni drepţi, Ins; 
mimai atunci întoarcerea acasă este adevărată, când ea adi 
şi o înnoire a vieţii. 

Primul pas în călătoria spre casa este „să te faci iarăşi” 
şi pruncii 1 " (Mt. I8, 3) 7i . înţelesul lui „precum pruncii" este 
bine cunoscută problemă, căreia i s-au dat multe inteTprel 
însă, în orice caz, trebuie să se considere ca lucru cert că pi 
„copii" trebuie să înţelegem copiii „mici"; aşa înţelegem 
presia din /;vanghelia lui Toma 22: „Aceşti micuţi (copii) 
sunt alăptaţi, sunt întocmai ca şi cei cc intră în împărăţii 
Trebuie să trecem cu vederea intrepretări precum ede ce pi 
vin din modul de a gândi accidental şi care nu sunt susţini 
de uzajul oriental, şi în special de cel biblic. De exemplu, 
pilul este gata să primească, el este prin natura sa umil 77 ş 
Astfel rămân posibile trei interpretări. Mai întâi, în tcmnnoli 
gia bapfismalâ iudaici este o uzanţă bine stabilită a sc com| 
ta prozelitul cu un „copil nou-născut", deoarece Ia botez Di 
nezeu i a iertat păcatele 78 . Aici copilul foarte tânăr este un 
al purităţii. Aşa că în Mt 18, 3, comparaţia ar avea urmat 
înţeles; „Dacă nu devii curat (prin sortarea lui Damnezi 
precum copiii (nou-nâscuţi), nu ţi se va permite să intri™ 
împărăţia lui Dumnezeu"', O a doua interpretare, mai probai 
li, este propusă de către Matei în context El explică expresj 
,,a devenit iarăşi ca un copil" prin: Tarceivobv eambv (, 

18. 4), „a te umili pe tine însuti"; a te smeri este actul de m; 
turisire a vinei®, este o auîoinjosire în faţa Iui Dumnezeu; 
găsim în Mt. ÎS, 4: „Oricine se va smeri pe sine (în faţa l 
Dumnezeu), (astfel încât aă devină) ca pruncul acesta" 81 . în 
această interpretare, forţa comparaţiei rezidă în micimea c< 
pilului, iar „a se face iarăşi ca un copil" înseamnă „a devi 
iarăşi mic", adică în faţa lui Dumnezeu. însă compararea I 
Mt. 18, 3 cu parabola mareanâ şi cu cea Lucanicâ demonstrea¬ 
ză că Loghionul a fost transmis Ia origine în mod izolat; nun: 
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Intr-un stadiu mai târziu al tradiţiei, v. 4, poate o formă altera¬ 
tă a lui Mt 23,13b, a fost pus în contextul său prezent. Astfel, 
trebuie să încercăm o a treia interpretare a lui „a te face iarăşi 
ca un copil". Utilizarea de către Iisus a cuvântului Abba (Mc. 
14, 36), adresându-se lui Dumnezeu, este fără paralelă în în¬ 
treaga literatură iudaică 62 . Explicaţia acestui fapt izbitor tre¬ 
buie căutat în afirmaţiile părinţilor antiohieni-sircni: Hrisov 
tom. Teodor şi Teodorot, că Abba (sub forma yaba este folosit 
şi azi în limba arabă) era cuvântul întrebuinţat de copilul mic 
faţă de tatăl său"; era un cuvânt familiar, de toată ziua, pe ca¬ 
re nimeni nu a îndrăznit să-î utilizeze într-o formulă de adre¬ 
sare către Dumnezeu. Dar Iisus a făcut aceasta: El a vorbit 
Tatălui Său ceresc intr-un mod atât dc copilăresc, de încreză¬ 
tor şi de intim ca şi un prunc către tatăl său. Poate că aici 
avem cheia lui Mt. 18, 3 M : copiii sunt cei care zic Abba . „Da¬ 
că nu vă învăţaţi să ziceţi Abba, nu puteţi intra în împărăţia 
lui Dumnezeu". în favoarea acestei interpretări a expresiei „ a 
te face iarăşi ca un copil" pledează simplitatea ei, precum şi 
faptul câ ca îşi are rădăcinile în inima Evangheliei. Deci pri¬ 
mul pas pe calea convertirii şi a vieţii celei noi este aceea de a 
învăţa să-L numeşti pe Dumnezeu Abba cu o încredere copi¬ 
lărească, sigur de protecţia Lui şi conştient de nemărginita 
Lui iubire. 

Dar cu siguranţă că a te face iarăşi ca un copilaş, aşa cum 
aflăm în Mt 18, 4, implică mărturisirea vinei (cf. Lc. 15, 18), 
smerenie, autoînjosire şi a te face mic din nou în faţa lui Dum¬ 
nezeu. Acestea le avea Iisus în minte în acea TtapoPoA.fi de¬ 
spre alegerea locurilor la masă (Lc. 14, 7-11 par, Mt. 20,28 D 
it ţy^). în aramaică, acest loghion, transmis ?n două versiuni, 
are forma unui „cuplet ritmic" în paralelism antitetic 8 *. Amân¬ 
două versiunile, concordând in ce priveşte contextul şi struc¬ 
tura, dar cu exprimări complet diferite, oferă un exemplu cla¬ 
sic de variante de traducere în Noul Testament (vezi mai sus. 
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P- 29 &.). TajiOi (Lc. 14, 8), corespunzând lui Seucvfţaai (Mi 
20, 28 s), are sensul general de ..banchet' ^ Oaspeţii cei mai 
importanţi^ care se disting pe temeiul vârstei sau a poziţiei so¬ 
ciale", sosesc de obicei ultimii. Oaspetele ccl mai umil eşti 
obligat să ia locul ed mai dc jos, deoarece toate locurile inter¬ 
mediare au fost deja ocupate. îndemnul de a lua de bună voie 
locurile cele mai joase îşi are echivalentul în Frov. 25, 6 s j 
«Nu te tali înaintea cârmuiterului şi nu sta în locul hotărât 
pentru cci mari; căci mai degrabă să ţi se zică: «Vino aicil^ 
decât să te umilească în faţa stăpânului"; în literatura rabinica 
o zisă similară este atribuită lui R. Simeon ben Azzai (cc. 110 
d. F Ir.)™; paralela ei cea mai apropiată apare în Mc, 12, 39 par. 
Lc, 20, 46, unde Ii sus ceartă cu asprime pe cărturari penlrw 
modul hrăpăreţ în care îşi aleg cele mai de frunte locuri Ir 
mese. lisus dă intr-adevăr o directivă pentru comportarea la 
masa, iar cuvântul napapoXrţ trebuie tradus in accsi sens*. 
Referitor la întrebarea cc implică fraza de încheiere din v. 11, 
(oTt K&q 6 btţrtăv ectuxbv tartei vcoefpfcfca, îcai 6 TCtiteivâJ 
âcnrcov bvKfl&futexai), se poate presupune mai întâi că nd 
aflăm în faţa unei concluzii generalizatoare secundare (vej 
mai sus, p. 114 s.). Insă de o pondere decisivă contra acesta 
presupuneri este faptul că paralela rabinică menţionată con*, 
chide cu o zisă a lui F lillcl (cc. 20 î. Hr.), dc un conţinut cu fo¬ 
tul asemănător: „Smerenia mea este înălţarea mea, iar înălţa* 
rea mea este smerenia mea 11 . Din aceasta putem deduce că v 
11 este un proverb străvechi, pe care lisus l-a găsit în uz şt cLi¬ 
re şi în literatura rabinică era asociat cu o recomandare referii 
toare la comportamentul la mese. Problema este numai daci 
fraza de încheiere avea aceiaşi sens pentru lisus, ca şi pentru 
Hillel Pentru cel din urma, ca este o piesă dc înţelepciune 
practică; „Mândria va avea o cădere; smerenia va fi răsplătii 
tâ", Oare şi Lc. 14, 11 intenţionează a ii, în mod asemănătorul 
o piesă de înţelepciune practică: o regulă dc etichetă soeialâl 
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Cu siguranţă că nu. Comparaţia cu 14, 11. ca şi cu Lc. 14, 14 
b"", eu ÎS, 14 şi cu Ml 23, 12, arată că Lc. 14, 11 vorbeşte de¬ 
spre activitatea eshalologică a lui Dumnezeu, despre umilirea 
celor mândri şi despre înălţarea celor smeriţi, in ziua cca dc 
pe urmă* 1 . Astfel, îndrumarea din Lc. 14, li despre doritul 
comportament modest al oaspeţilor devine introducerea la un 
..avertisment eshatologîc" ^ care are în vedere banchetul cel 
ceresc şi este o chemare de a renunţa la pretenţiile de dreptate 
prin noi înşine şi dc a nc smeri înaintea lui Dumnezeu, 
în acelaşi fel, asemănarea răsplăţii slugii dinLc. 17, 7-10 
este un îndemn dc renunţare la orice fel dc autoîn dreptăţi re 
fariseică. Nu este sigur dacă zisa a fost adresată la origine 
ucenicilor (aşa cum sugerează contextul prezent, dar care este 
marcat de un puternic caracter lucanic)* 3 , deoarece este îndo¬ 
ielnic dacă grupul de « 116010 X 001 (17, 5) includea agricultori 
care posedau ţarine, vite şi robi - chiar dacă descrierea nu im¬ 
plică activităţile unei gospodării mari - căci gospodarul care 
este subiectul asemănării nu-şi putea permite decât un singur 
rob, căruia îi revenea şa îndeplinească atât munca câmpului, 
cât şi treburile de acasă. Deci, deoarece utilizarea expresiei 
xiq e.ţ (>pdjv (17, 7) introduce în general ziceri adresate opo¬ 
nenţilor sau mulţimii, se poate presupune că acelaşi lucru este 
valabil ŞÎ pentru această parabolă. „Vă puteţi închipui* 5 , zice 
Jisus, că cineva dintre voi i-aT zice slugii sale, când aceasta s- 
iir întoarce de la arat sau de la păscutul vitelor: «Grăbeşte-te şi 
Lişeazâ-te să mănânci!». Nu, ci probabil că i-ar zice: «Pregă¬ 
teşte-mi masa ca să cinez şi, încingându-te, slujeşte-mi până 
cc voi mânca şi voi. bea. şi după aceea vei mânca şi vei bea şi 
iul». Va mulţumi cl, oare. slugii sale că a făcut cele poruncite? 
Aşa şi voi, când veţi fi făcut tot ccca ce (Dumnezeu) v-a po¬ 
runcit Dumnezeu^ ar trebui să vă gândiţi'": «Nu suntem de¬ 
cât nişte biete * 1 slugi şi nu ne-am tăcut decât** datoria»". N-am 
tăcut nimic pentru a merita aprobarea lui Dumnezeu, iară toa- 
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te faptele noastre cele bune nu ne îndreptăţesc la nici o pre¬ 
tenţie faţă de El r 

Dar convertirea merge mai departe; ea se exprimă în acte, 
în renunţarea la păcate, în refuzul de a sluji la doi domni (M. 
6> 24; Lc. 16, 13; Ev lui Toma 47 a) 1 , în ascultarea de porunca 
lui Dumnezeu (Lc. 16, 29-31), în ascultarea de cuvântul lui 
lisus. Aşa precum omul ce cară o sarcină îşi aşazăjugul pe 
ceafa şi pe umeri, astfel ca încărcătura să fie preluată de lan¬ 
ţuri ori de frânghii la fiecare capăt al jugului 1 , tot astfel ar tre-l 
bui şi ucenicii lui fisus să ia jugul învăţătorului lor pe umeri, 
spiS a uşura sarcina 1 ; sarcina fui lisus este mai uşoară decât 
cea care mai înainte apăsa pe umerii lor (Mt. 11, 28-30). Totul 
depinde de acţiune; acesta este mesajul parabolei celor două 
case (Ml 7, 24-27; Lc. 6, 47-49). întocmai precum ploile to¬ 
renţiale de toamnă' însoţite de furtună 2 pun la încercare teme- 
liile caselor, tot astfel brusca irupere a potopului pune Ja în- 
cercare vieţile voastre. Predica de pe Munte se încheie cu 
Judecata din urmai Cine-i va supravieţui? Cel qspAvipoţ, 
adică omul care a recunoscut situaţia eshatologică 4 . Scripturi 
a zis că numai casa cea clădită pe sigura piatră de temelie 
pusa în Sion va suporta izbirea potopului ( Is . 28, 15): „Cel ce 
se va bizui pe ea nu se va datina" {Is. 28,16). Contemporan, 
lui lisus învăţau că omul care cunoaşte Tom şi ascultă de ea 
nu poate fi clătinat 7 , lisus îi întoarce înapoi la Scripturi, însă 
întrebării îi dă un răspuns nou, extras din propria Sa profundă 
conştiinţă de autoritate: „Oricine aude cuvintele Mele şi se 
supune lor". Numai simpla auzirc a cuvântului lui lisus poate 
duce la pierzare 4 , căci totul depinde de ascultare (supunere J. 

Dar supunerea cerută trebuie să fie completă. Uşa camerei 
festive care urmează a fi scena ospăţului mântuirii este strâm¬ 
tă, cel ce va vrea să intre înăuntru trebuie sâ se zbată pcnt> 
aceasta cât mai este incă timp; mulţi vor căuta să intre, dar nu 
vor desfăşură efortul necesar (Lc. 13, 23 s,)l Este îndeosebi 
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greu pentru bogat, acel bogat brutal din Orient la care se gân¬ 
deşte lisus, când zice că mai uşor este pentru o cămilă (cel 
mai mare animal cunoscut in PâIestina) L ' J sâ treacă prin ure¬ 
chea acului, decât pentru un bogat să intre în împărăţia lui 
Dumnezeu (Mc. 10, 25 par.) 11 . Căci lisus pretinde din partea 
celor ce-i urmează Lui să fie gata a se preda cu totul Criza 
eshatologică cerc o ruptură completă cu trecutul şi chiar - da¬ 
că este necesar - ruptura dc cele mai apropiate rude (Lc. 14, 
26 s, par,). Aceasta este implicaţia metaforei despre morţii lă¬ 
saţi să-şi îngroape pe morţii lor (Mt. 8, 21 s.; Lc. 9, 61, 62 s.) 
şi despre plugarul ec trebuie să privească drept înaintea sa. 

Plugul palestinian, foarte uşor, este condus cu o singură 
mânâ'l Acea unică mini, de obicei stânga 1 \ trebuie ca în ace¬ 
laşi timp sâ menţină plugul în sus, să regleze adâncimea ară¬ 
turii prin apăsare şi să-l ridice peste stâncile şi pietrele din ca¬ 
lea sa H . Plugarul foloseşte cealaltă mână pentru a mâna boii 
neascultători 15 cu ajutorul unei vergi lungi de aproape doi 
metri şi prevăzută cu un vârf ascuţit dc fier 1 -. în acelaşi timp, 
el trebuie sâ privească înlr-una printre şoldurile boilor spre a 
ţine brazda. Acest tip primitiv dc arat necesită dexteritate şi 
atenţie concentrată. Dacă plugarul priveşte împrejur, brazda 
cea nouă devine cotită, Astfel, oricine doreşte să-L urmeze pe 
lisus trebuie să fie hotărât, să rupă orice legătură cu trecutul şi 
să-şi aţintească ochii numai spre împărăţia lui Dumnezeu, ca¬ 
re vine. în mod repetat, lisus îl descurajează pe cel entuziast, 
amintindu-i greutăţile uceniciei: acesta este obiectul zicerii în 
Mt. 10, 37 s. par. Lc 14, 26 s., a asemănării ce ilustrează lip¬ 
sa de adăpost a Fiului Omului (ML 8, 19, s.; Lc. 9, 57; Ev. lui 
Toma 86, aici fără introducere) şi a agrafonului despre foc, 
păstrat în Evanghelia lui Toma 82 şi la Origen 17 : „Cel ce este 
lângă Mine, / Este lângă foc; / Cel ce este departe de Mine, / 
Este departe de împărăţie", 
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A fi lângă Iisus este periculos. Această poziţie mi oferă 
nici o perspectivă de fericire pământească, ci, dimpotrivă, im¬ 
plică iacul necazului şi încercarea suferinţei. însă, intr-ade¬ 
văr, oricine, cedând fricii, întoarce spatele chemării lui Ii sus, 
trebuie să aibă în minte că se exclude el însuşi de la împărăţia 
lui Dumnezeu, Numai prin foc se poate ajunge la împărăţie i 
In acelaşi mod, ca şi aceste cuvinte descurajatoare, parabola 
celui ce zideşte un „turn" şi cea a regelui ec pune la cale un 
război sunt chemări spre autoînccreare (Ic. 14, 28-32), Prin 
exemplul mai mărunt al gospodarului ale cărui clădiri' 4 din 
gospodărie, ne terminate, rl fac obicct.de batjocura, cât şi prin 
cazul mai important al regelui care, plănuind o campanie, a 
subestimat torţa inamicului său, trebuind de aceea să se supu¬ 
nă condiţiilor dc pace impuse de acesta 311 ', Ii sus ajunge la în¬ 
demnul: Nu acţionaţi fără matura chibzuinţă 3 ^ căci un lucru 
făcut pe jumătate este mai rău decât un lucru pe care nici mă¬ 
car nu l-ai început vreodată. 

Legală de aceste două parabole în virtutea conţinutului sau 
este şi parabola ucigaşului din Evanghelia Iui Toma 98, o pa¬ 
rabola extrasă din aspra reali laie a mişcării zeloţilor 13 . „Iisus a 
zis: împărăţia Tatălui este ea un om care a vrut sa-1 ucidă pe 
un om tare. El şi-a scos spada în casa sa şi a înfipt-o în perete 
spre a şti dacă mâna sa va răzbi; apoi. el îl ucide pe omul cel 
tare' - . Aşa precum acest asa&m politic îşi încearcă puterea îna¬ 
inte de a se arunca în periculoasa sa aventura, tot astfel trebu¬ 
ie şi voi să vă puneţi la încercare spre a vedea dacă aveţi tăria 
să duceţi aventura până Ia capăt 23 , 

Parabola întoarcerii duhului necurat (Ml 12, 43-45b 2 - 1 ; Le. 
11 * 24-26) conţine acelaşi avertisment. Atât limbajul, cât şi 
conţinutul parabolei sunt negreşit palestiniene. V. 43: Un 
„duh necurat"' este un sinonim iudaic pentru „demon"”; 
eăekChi este un aramaism (evitarea pasivului) şi trebuie redat 
prin (cuvintele): „când un demon a fost gonit afară". în de¬ 
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şert, ţinutul natural al demonilor 26 , el nu-şi găseşte astâmpăr, 
deoarece nu poate să tîe mulţumit decât acolo unde poate pro¬ 
voca distrugere. V. 44: Compararea unei persoane posedate 
cu „casa" unui demon este încă de actualitate în Orient”, Ca¬ 
sa este „goală, maturata şi împodobită", adică pregătită pen- 
tru ceremonioasa primire a unui oaspete. V. 45: „El ia cu dân¬ 
sul alţi şapte demoni"; victima sa este o prada uşoara! Şapte 
este numărul perfecţiunii; cele şapte duhuri rele reprezintă 
fiecare formă de seducţie şi de răutate demonică. 

Parabola prezintă o mare dificultate: ea pare Să zugrăvească, 
tară nici o rezervă, recăderea, ca un fapt de experienţă univer¬ 
sală, însă. în acest caz, alungarea de către Iisus a demonilor ar 
fi fost lipsită de sens! Dificultatea dispare însă dacă recunoaş- 
cenv* cav, 44b este în realitate, în construcţia gramaticală se- 
initică, o propoziţie condiţionala- 4 , şi câ ar trebui tradusă ast¬ 
fel: „Dacă la întoarcerea sa el (demonul) găseşte casa goală, 
măturată şi împodobita, atunci ia împreună cu dânsul alte 
şapte duhuri, mai rdc decât el şi intră cu toţii şi se sălăşluiesc 
acolo, iar starea dc pe urmă a acelui om este mai reă decât cea 
dintâi" (Ml 12,44b-45a), Deci recăderea nu este ceva prede- 
terminat şi inevitabil, ci un lucru pentru care omul însuşi este 
răspunzător. Casa nu trebuie să rămână goală atunci când spL 
ritul ostil lui Dumnezeu a fost expulzat. Un nou stăpân trebu¬ 
ie să domnească acolo, cuvântul lui Iisus trebuie să-i fie regu¬ 
lă de viaţă, iar bucuria împărăţiei lui Dumnezeu trebuie sâ o 
pătrundă pe ea. Ea trebuie sâ devină o kce tont pîfjp iov tou 
fl-Eou ev rtveupotxi (Ef 2, 22) 3 *. 

7. Ucenicie împlinită 

Aceaştă parte a subiectului nostru trebuie sâ aibă drept in¬ 
troducere parabolele gemene ale comorii din ţarină (Mt. 13, 
44; Ev. lui Toma 109) şi a mărgăritarului (ML 13, 45 s,; Ev. lui 
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Toma 76). Acestea sunt strâns legate între ele, însă vor fi fost 
rostite în ocazii diferite (vezi mai sus, p. 94), 

Versiunea complet deformată a parabolei comorii din ţari¬ 
nă, în Evanghelia lui Toma , este redata la p, 37. V. 44; O pa¬ 
rabolă cu o introducere dativalâ (vezi mai sus, p, 104 $ş. ): 
„Acesta este cazul cu împărăţia lui Dumnezeu", ©ptfotupm 
ke Kp\>p.|i£ vtp: Iisus se va fi gândit la un vas de pământ conţii 
nând monede de argint sau bijuterii. Numeroasele invazii ca¬ 
re s-au perindat peste Palestina în cursul secolelor, ca o con¬ 
secinţă a poziţiei ei între Mcsopotamia şi Egipt, duseseră in 
repetate rânduri la îngroparea obiectelor de valoare în faţa 
ameninţării năvălitorilor 11 . Comoara ascunsă este o temâ fa¬ 
vorită în folclorul oriental. Despre una dintre ele se aminteşte 
în sulul de cupru de la Qumran. Ev tiu &Yp(p : în privinţa arti¬ 
colului, vezi p. 9, v, 2. "Ov ebptbv ăvGpcoîroţ: Este evident că 
omul este un biet zilier; boul sau (ca în j. Hor. 3, 48a) se seu 
fonda intr-o groapă în timp ce trage la plug. EKptM|fEv: vor¬ 
birea semită nu are deloc forme compuse şi, prin urmare, nu 
exprimă repetarea unei acţiuni în cazuri in care noi am simţi 
că ar fi necesar, deci ar trebui să redăm expresia prin „el a as¬ 
cuns-o din nou" (adică „şi n-a spus nimic despre ca nimă¬ 
nui"). Făcînd astfel, el a atins doua scopuri: comoara a rămas 
ca parte a ţarinei, iar protecţia ei a fost asigurată (îngroparea 
era considerată una dintre cele mai bune forme de asigurare 
contra furtului — vezi p. 67, n. 51), Moralitatea acţiunii sale 
nu este luată în considerare. lotuşi, merită să se noteze ca 
fapta sa a fost legitimă din punct de vedere formal 11 . Timpuri¬ 
le prezente istorice, bifocyEi, ieidXeÎ, cfyopaţEi, arată că for¬ 
ma tradiţională a parabolei îi precede lui Matei 1 *. 

în Evanghelia lui Toma 76, parabola mărgăritarului sună 
precum urmează; „Iisus a zis; împărăţia Tatălui este ca un 
om, un negustor care avea mărfuri şi a găsit o perlă. Acest ne¬ 
gustor era prudent, El îşi vându mărfurile şi cumpără acea 
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unică perlă pentru el însuşi". Mi. 13,45: IlctA.iv 6poia 
altă parabolă cu o introducere dativalâ (vezi mai sus, pp. 104 
ss,), dar de data aceasta cu un aorist. Epnopw: iprtopc^ este 
(în contrast cu K<5tJiT|Aog, „un comerciant") un negustor eu ri¬ 
dicata, un mare om de afaceri, ZTtrouvxL KdAouq papyapi- 
taq; în loc de aceasta. Evanghelia lui Toma are: „care avea 
mărfuri" (tpopTÎov), lăsând deschisă întrebarea despre felul 
acelor mărfuri (Fapt. 27, 10 utilizează pe poprfov pentru a 
desemna încărcătura navei). Dacă Matei îl face pe acest ne¬ 
gustor un comerciant de perle, aceasta este desigur o trăsătură 
secundară, ea anticipând elementul-surpriză. Perlele s-au bu¬ 
curat de o înaltă preţuire de-a lungul întregii perioade a anti¬ 
chităţii, Pescuitul lor se practica în special în Marea Roşie, în 
Golful Pers ic şi în Oceanul Indian, de către scufundători, şi 
erau utilizate ca podoabă sub forma de coliere”. Auzim de¬ 
spre perle valorând milioane, Cezar i-a dăruit mamei viitoru¬ 
lui său ucigaş, Brutus, o perlă în valoare de 6 milioane sesterţi 
(între 50 000 şi 100,000 lire sterline)”. Se spune că Clcopatra 
posedase o perlă In valoare de 100 milioane sesterţi (1,5 mili¬ 
oane de lire sterline) 37 * V. 46: “Eva (rcoAtripov pctpyapiTiiv) 
este, ca atât de adeseori, o redare literală a a rama icului hadh, 

care propriu-ziâ ar trebui redat priit nv&; deci nu este vorba 
despre „acea preţioasă perlă", ci despre „o perlă deosebită de 
valoroasă" 1 *; astfel este ea înţeleasă de către Evanghelia lui 
Toma („el a găsit o perlă"), fliicpcticev icctvta tkra eiţev; din 
nou Evanghelia lui Toma conţine originalul: „el şi-a vândut 
mărfurile", Aceasta este unica interpretare corectă a situaţiei. 
Matei a exagerat sensul sub influenţa Iui 13, 44 ,? . 

Diferenţa dintre metoda descoperirii în fiecare caz {în v. 
44, plugarul stă peste comoara din ţarină pe neaşteptate, în 
timp ce, în v. 45, perla este găsită după o îndelungă şi anevo¬ 
ioasă căutare) nu arc nici o importanţă, deoarece negustorul 
nu era expert în domeniul perlelor. în ambele parabole, desco- 
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peri rea este o surpriză, iar dublarea parabolei nu are în vedere 
modul de descoperire, ci contrastul dintre sărac şi bogat. 

Amândouă parabolele fac uz de o temă favorită în poveşti¬ 
le orientale 411 , Ascultătorii se aşteptau ea povestirea despre co¬ 
moara din ţarină să fie cea despre un splendid palat pe care 
găsitorul ei i-a clădii sau despre o coloană de sclavi cu care el 
se plimbă prin bazar (vezi p, 37), sau despre decizia unui ju¬ 
decător înţelept, după care fiul găsitorului trebuia să se căsă¬ 
torească cu fiica proprietarului ţarinei' 11 . în povestirea despre 
mărgăritar, auditoriul s-ar fi aşteptat ca descoperirea perlei sa 
fie răsplata unei pietăţi deosebite, sau ca peria să salveze viaţa 
unui neguţător ce căzuse în mâinile tâlharilor 4 '. Dar, ca în tot 
deaunsu Lisus îşi uluieşte ascultătorii prin interpretarea acelor 
binecunoscute povestiri în aşa fel încât să accentueze un as¬ 
pect cu totul neaşteptat de către ascultătorii Sân întrebarea 
este: care aspect anume? 

ft 

In general, dubla parabolă este înţeleasă şi exprimată de 
cerinţa lui lisus privind o completă lepădare de sine. în reali¬ 
tate s ea este „cu totul rău înţeleasa, dacă este interpretată ca 
un apel imperios spre acţiune eroică** 43 . Cuvintele clicic suni 
mai degrabă arc6 ir\q ^apâţ (v, 44; ele nu sunt în mod exprej 
intxepretate în cazul negustorului, însă i se aplică şi lui tot atât 
de bine). Când marea bucurie, depăşind orice măsură, îl cu¬ 
prinde pe un om, ca îl transportă, pătrunde până în cea mai lă¬ 
untrică pane a fiinţei lui şî-i subjugă gândirea. Orice altcevt 
îi pare lipsit de valoare în comparaţie cu acest bun nepreţuit, 
Nici un preţ nu i se pare prea mare pentru el. Predarea fără re¬ 
zerve a celor mai scumpe valori devine ceva de la sine înţeles. 
Faptul hotărâtor în parabola pereche nu este ceea ce dau cei 
doi oameni, ci motivul pentru care ei fac acest lucru; experţi 
enţa copleşitoare a splendorii descoperirii lor, Aşa este şi cil 
împărăţia lui Dumnezeu, Efectul veştii pline de bucurie este 
zdrobitor; ea umple inimile de rezerve; ea face ca întregul 
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scop al vieţii sâ devină realizarea comuniunii cu divinitatea şi 
deci cel mai devotat sacrificiu de sine* 4 . 

Aceeaşi cugetare îşi găseşte expresia în parabola peştelui 
celui mare, păstrată In Evanghelia lui Toma 8: „Şi El a zis: 
împărăţia" este ca un pescar înţdqpt care şi-a aruncat mreaja 
in mare şi apoi a scos-o: (ea era) plină de peşti mici. Printre ei 
acest pescar înţelept a găsit şi un peşte maie (şi) bun El a 
aruncat toţi peştii cei mici (înapoi) în mare şi a ales fără ezita¬ 
re peştele cel mare. Cel ce are urechi de auzit sâ audă*'. 

Cantitatea de peşte prins variază. Când pescarul îşi aruncă 
mreaja, înconjurată cu greutăţi de plumb pe margini, în apa 
puţin adâncă de lângă ţărm, ca cade în apă ea un clopot, Plasa 
rămâne goală, adesea de mai multe ori la rând. Un observator 
modem a numărat 20-25 de peşti la o prindere 46 , în parabolă, 
când pescarul şi-a tras mreaja la ţărm {cf. p. 264), a găsit un 
număr mare de peşti iniei în ea, dar printre ei un peşte mare şi 
frumos. Deşi poate că a intenţionat sa păstreze câţiva dintre 
peştii cei mici în traista sa, totuşi, în bucuria sa pentru tcaXAi- 
3 C 0 uc; 4i , el lasă la o parte orice astfel de ezitări şi aruncă tot 
peştele mărunt înapoi în lac, Aşa se întâmplă şi atunci când un 
om este copleşit de bucuria Veştii celei Bune: toate celelalte 
lucruri îşi pierd valoarea în comparaţie cu această valoare su¬ 
premă 43 . 

Care este calitatea unei vieţi care a fost cucerită de această 
mare bucurie? Este aceea de a-I urma lui lisus. Caracteristica 
ei este iubirea, al cărei model trebuie aflat în Stăpânul care a 
devenit slugă (Le. 22, 27; Mc. 10, 45; In. 13, 15 s), O astfel 
de iubire îşi găseşte expresia într-o tăcută dăruire, fără trâm¬ 
biţase {Ml 6, 2); ea nu-şi agoniseşte comori pe pământ, ci îşi 
încredinţează avuţiile în mâinile demne de încredere ale lui 
Dumnezeu' 0 . Este o iubire fără margini, aşa cum este zugrăvi¬ 
tă de parabola bunului samarinean ( Lc . 10, 25-37), Vv, 25-28: 
Punctul de vedere obişnuit, cum că versetele introductive 25- 
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28 simt doar o paraleli la întrebarea despre cea mai mare po¬ 
runci (Mc. 1 2, 28-34 par, Mt. 22, 34-40), a fost dc curând pui 
sub semnul întrebării, pe temeiuri de mare greutate* 1 . De fapt, 
singura legătură este dubla poruncâ a iubirii; tot restul este 
complet diferit $î este foarte probabil ca lisus să-şi fi exprimat 
adesea o gândire atât de importantă precum cea conţinută 
dubla poruncă. Am văzut deja (p, 153) că afirmaţia „marii în¬ 
văţători se repetă întruna' 1 * 3 este adevărată şi cu privire I 
lisus. Dacă se acceptă conjectura ca învăţătorul de lege, repe¬ 
tând porunca iubirii, cita un cuvânt al lui lisus, atunci al său 
OeAojv fiucaititaxi feac'tdv (v. 29) devine inteligibil; el se scuză 
pentru faptul ci-L întreabă pe lisus, deşi ştie ce gândesc 
lisus. V, 25: ca un teolog învăţat să-l întrebe pe un laic despre 
calea spre viaţa veşnică, era un fapt tot atât de neobişnuit po 
atunci, pe cât ar fi şi în zilele noastre. Explicaţia probabilă 
este aceea că omul fusese turburat în conştiinţă de propovă* 
duirea lui lisus. V. 28: Când, în mod surprinzător, lisus ii 
spune câ acţiunea era drumul spre viaţa (tomo noiti k<x\ 
ţpcp), directiva Sa trebuie înţeleasă ca născându-se dintr-o 
situaţie reală: ştiinţa teologică a anchetatorului nu are nici un 
rost dacă viaţa sa nu este condusă de iubirea pentru Dumne¬ 
zeu şi aproapele sâu JJ . V, 29: Contra-lntrebarea referitoare la 
ceea ce înţelegea Scriptura prin termenul „aproapele" apare 
justificată, deoarece răspunsul era !n dispută, în general, exis¬ 
ta un acord că termenul desemna compatrioţi, incluzând pe 
prozeliţii deplini, însă exista un dezacord în ceea ce prive 
excepţiile; fariseii erau înclinaţi să-i excludă pe nefarisei (’ad 
ha'arăgf*. Esenienii cercau ca omul „să urască pe toţi fiii în¬ 
tunericului o zisă rabinică hotăra ca ereticii, informatorii 
renegaţii „să fie îmbrânciţi (în şanţ) şi să nu fie scoşi afară" 
iar o zicală populară larg răspândită excepta pe inamicii per¬ 
sonali („Aţi auzit că Dumnezeu” a zis: să iubeşti pe aproap 
tău; dar 58 nu este nevoie” să iubeşti 1 “ pe vrăjmaşul tău"* 1 . .Uf 
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5, 43), Deci lui lisus nu i s-a cehii o definiţie a termenului 
„aproape", ci o indicaţie cu privire Ia Lrasarea, In cadrul co¬ 
munităţii, a limitelor datoriei de a iubi. Până unde se întinde 
responsabilitatea mea? Acesta este sensul întrebării. V. 30: 
Povestirea care întruchipează răspunsul, cel puţin în contex¬ 
tul său local, probabil că a luat naştere dintr-o împrejurare rea¬ 
lă' 1 *, Afloicuq rcepiETtecrev: coborâşul singuratec de la I erusa¬ 
lim spre Ierihon. lung de 17 mile, este încă şi astăzi notoriu 
pentru tâlhăriile întâmplate acolo 65 . UXriyfa; ertiOâvtEq: răni¬ 
le (v. 34) sugerează că victima se apărase" 4 . V, 31 s.: S-a pus 
întrebarea dacă nu cumva lisus în realitate urmărea să-i de¬ 
scrie pe preot şi pe levit ca pe nişte oameni lipsiţi de inimă şi 
laşi, sau dacă nu cumva este mai probabil ca El să fi avut în 
vedere prescripţia saducheieâ ce interzicea eu stricteţe preoţi¬ 
lor de a se spurca prin „atingerea" unui om mort pe cale (meîh 
migwaf*. Atunci trebuie să se presupună că preotul şi levitul 
l-au considerat pe omul inconştient (10, 30: ppiOavri) ca mort 
şi au evitat să-l atingă pe temeiuri leviiice. Această interpreta¬ 
re merită o foarte mare consideraţie. Totuşi, trebuie să se re¬ 
cunoască dificultăţile pe care ea Ie implică. Deşi, potrivit tex¬ 
tului din Lev. 21, 1 ss, preotului îi era interzis chiar în viaţa de 
toate zilele să se atingă de un cadavru (cu excepţia rudelor sa¬ 
le cele mai apropiate), levitului nu i sc cerea să observe puri¬ 
tatea rituală decât în decursul activităţilor sale cultice. Dacă 
levitul, ca şi preotul din Le. 10, 31, călătorea de la Ierusalim 
spre Ierihon, nimic nu le-ar Fi interzis să atingă „un trup mort 
de lângă drum". Trebuie să se presupună câ dacă a fost deter¬ 
minat de considerente rituale, el era în drum spre Ierusalim, 
pentru a-şi îndeplini acolo îndatoririle sale oficiale. Textul (v, 
32) nu exclude această presupunere. Dar atunci se naşte altă 
dificultate: cetele săptămânale de preoţi lev iţi şi laici care îşi 
făceau serviciul la templu, obişnuiau să călătorească spre Ie¬ 
rusalim în grupuri strânse. Să fi fost levitul din parabolă în în- 
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târzicrc? Era eL oare, dintre acei leviţi de căpetenie care ser¬ 
veau permanent in templu? Pe scurt, este dificil să-I privim pe 
îevit ca fiind condus de considerente rituale, V. 33: Potrivii 
formei triarîice a povestirilor populare 64 , ascultătorii s-ar fi aş- 
teptat acum la apariţia unui al treilea personaj, anume, după 
preot şi lovit, a unui israelit laic; deci ei s-ar fi aşteptat ca pa¬ 
rabola să aibă o semnificaţie antic Ierte ală 67 , Va fi fost cu totul 
neaşteptat şi deconcertant pentru ei să audă că cel deal treilea 
personaj, care a îndeplinit datoria iubirii, era un samarinean. 
Relaţiile dintre iudei şi populaţiile amestecate, care suferiseră 
fluctuaţi uni considerabile, se înrăutăţiseră foarte mult pe tim¬ 
pul lui Iisus, după ce samarinenii, între anii 6-9 d. Hr, la mie¬ 
zul nopţii în timpul unui Paşte, pângăriseră curtea templului, 
împrăştiind prin ea oase de oameni morţi* 3 ; de aici a rezultat o 
ostilitate ireconciliabilă între cele două părţi fiS! . Astfel este clar 
câ Ii sus a ales dinadins un exemplu extrem; comparând dezer 
tarea trimişilor lui Dumnezeu cu lipsa de egoism a acelui sa- 
marincan duşmănit, ascultătorii lui trebuiau să fie în stare a 
măsura natura absolută şi nelimitată a datoriei de a iubi. V 
34: KotT&Srjijev rar tpav^tata avrov: e greu de crezut că va 
fi avut cu el un pansament şi probabil şî-a folosit broboada' 7 , 
sau şi-a rupt o bucată din niflria sa de in. E^ctiov îcoti oîvov: 
untdelemnul înmma (h 1,6), iar vinul dezinfecta" (ne am fi 
aşteptat la ordinea inversă). Eîtl tq i r 5tov Kifivog: dacă cu¬ 
vântul ifiiov nu reprezintă pur şi simplu pronumele posesiv 
eamob ar fi trebuit să se presupună că omul era un negustor 
care îşi câra mărfurile pe un asin ori pe un catâr, iar el însuşi 
călărea un al doilea animal l Că omul era un negustor care 
călătorea adesea pe drumul acela, reiese din faptul că se cu¬ 
noştea cu aed fttxvdoxEUg, „hangiu", precum şi dm promisiu¬ 
nea sa de a se întoarce in curând. V. 35: Auo âîţvapia: preţul 
găzduirii pentru o zi ar fî în jur de a 12-a parte dintr-un di 
naf\ Deoarece este improbabil ca samariteanul să se fî aflai 
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pe calea spre aşezarea eseuiană de la Qumian, de lângă Marea 
Moartă, sc poate presupune că ţinta călătoriei sale era ţinutul 
de îa răsărit de IordanV. 36: Un subiect mult dezbătut este 
forma pe care a luat-o întrebarea lui Iisus: „Care dintre aceş¬ 
tia trei ţi se pare ca s-a dovedit a fi aproapele celui care căzuse 
în mâinile tâlharilor?" în timp ce întrebarea învăţătorului de 
Lege (v, 29) sc referea la obiectul iubirii (pe cine trebuie să-l 
tratez ea pe aproapele meu?), Ilsus, în v. 36, întreabă despre 
subiectul iubirii (cine a acţionat ca un aproape?). învăţătorul 
de Lege se gândeşte la el însuşi când întreabă: Care este limita 
responsabilităţii mele?(v. 29). Iisus îi zice: Gândcşte-te la cel 
în suferinţă, pune-te în locul său şi întreabă-te: tine are nevoie 
de ajutorul meu? (v 36). Atunci vd vedea că cerinţele iubirii 
nu cunosc hotare. Totuşi, e necesar aici să ne păzim de ceea ce 
se numeşte eisegesis. Modificarea formei întrebării ascunde 
cu greu o înţelegere profundă. Este pur şt simplu o compatibi¬ 
litate formală în care nu există nimic surprinzător odată ce 
sunt înţelese datele filologice; cuvântul rea ’ implică o relaţie 
reciprocă, întocmai ca şi vocabula noastră „camarad". Când 
un om îl numeşte pe un altul camaradul său, el îşi asumă res¬ 
ponsabilitatea de a-I trata ca pe un camarad^. Astfel, atât Iisus 
cât şi învăţătorul de I egc urmăresc aceiaşi lucru: ei nu caută o 
definiţie, ci întinderea conceptului de rea singura diferenţă 
între ei este că învăţătorul de Lege priveşte lucrurile din punct 
de vedere teoretic, în timp ce Iisus lămureşte problema printr-iai 
exemplu practic. V. 37a: 'O to exeoţ periau tob; E! 

evita sâ utilizeze urâciosul termen de samaritean" {kuthi). V. 
37b repeta v. 28 în mod accentuat. 

A 

In această parabolă, Iisus îi spune învăţătorului de Lege 
că, în timp ce „aproapele" este în primul rând concetăţeanul 
său, totuşi înţelesul termenului nu sc limitează numai la aces¬ 
ta. Exemplul acestei dispreţuite corcituri trebuie sâ-l înveţe că 
nici o fiinţă umană nu era dincolo de cuprinsul iubirii sale. 
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Legea iubirii îl chema să fie gata să-şi dea viaţa pentru nevoia 
altuia. 

Natura nemărginita a iubirii îşi găseşte expresia în faptul 
că, urmând exemplul lui lisus, ea se îndreaptă intr-adevăr 
.spre oamenii cei săraci şi dispreţuiţi (Lc, 14, 12-14) 7d , neaju¬ 
toraţi (Mc. 9, 37) şi neînsemnaţi (Mi. 18, 10). Valoarea pe ca¬ 
re lisus o acordă iubirii pentru cei aflaţi în nevoie şi năpăstu¬ 
iţi reiese din descrierea sentinţei pronunţate la Judecata de 
apoi (Mt. 25, 31-46) 77 , V. 31: Ao^ce, ăyyzXoi atixob, 6p6vO£ 
56ţTiţ auxoft (fără articol = starea con stoic tă) sunt atribute 
ale Fiului Omului (Enoh etiop.). Tronul împărătesc mesianic 
stă în Sion. (Izbitoarea schimbare între o vi6q toii frvepdmu, 
v, 31 şi 6 paatAE-hc; fvv. 34 şi 40] poate se datorează stilizării 
de către Matei a introducerii, deoarece ea este strâns legată de 
Mi. 16, 27, iar şederea Fiului Omului pe tronul împărătesc 
este menţionată numai în Mt. 25.. 31; 19, 28). V. 32, 
luva^epcjovrou: este un termen tehnic păstoresc 7 *; utilizarea 
pasivului implică acţiunea divină, care este executată aici de 
către îngeri (cf. Mc. 13, 27; Ml 24, 31). Adunarea turmei ce¬ 
lei împrăştiate este o trăsătură a epocii mesianice (cf. în. 10, 
î 6; 11, 52). ndvxa xa &9vp; că pasajul care- urmează descrie 
judecarea neamurilor lumii o arată clar cuvântul rcdvia şi o 
confirmă descrierea unei situaţii analoage In l A Z. 2a ? l 'Atpo- 
plo£t: acesta este, de asemenea, un termen tehnic păstoresc. 
Mântuitorul este păstorul (vezi p. 159). "Qaicep 6 rcoip^v 
riupopt^L toc npofkxxa ditd xd>v Epuptdv; Păstorul palestinian 
nu separă oile de berbeci (adică femelele de masculi), ci oile 
de capre. în Palestina sunt obişnuite turmele mixte; seara păs¬ 
torii • separă oile de caprei deoarece caprele au nevoie să fie 
ţinute la cald peste noapte, căci frigul le face râu, în timp ce 
oile preferă să stea în aer liber peste noapte*’. V. 33, Ek 
ov: Oile sunt cele mai valoroase animale®-; mai mult. culoa¬ 
rea lor albă (spre deosebire de negrul caprelor) face ca ele si 
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fie simbolul celor drepţi, Separarea este Judecata din urmă. 
Tot ce vine după v. 34 descrie promulgarea sentinţei. V. 34; 
Preexistenţa împărăţiei accentuează certitudinea făgăduinţei. 
V, 35 p.; în ce priveşte faptele de iubite după Noul Testament, 
cf ZNW, 35, 1936, p, 77 o listă de şase astfel de fapte este 
dată ca exemplu, fără intenţia de a fi exhaustivă. Cu privire la 
cea de-a treia faptă: Euv&VEtv (absolut), însemnând ,,a se în¬ 
treţine ospitalitatea 1 *, este o traducere greacă; aceasta este o 
redare a aramaicului A'naj, care înseamnă ,, a aduna’ 1 , „a ară¬ 
ta ospitalitate,*". Cu privire la cea de-a cincea faptă de iubire, 
cei bolnavi sunt oameni săraci, neglijaţi, de care nu se îngri¬ 
jeşte nimeni. Cea de-a şasea faptă de menţionat* vizitarea ce¬ 
lor închişi, nu-şi găseşte locul în listele Iudaice de fapte bune, 
Vv. 37-39: Pasajul este, ca şi 7, 22, un protest contra sentinţei 
care a fost pronunţată; ei nu o pot înţelege; ei nu ştiu când ar 
fi putut să-şi arate iubirea faţă de împărat. V, 40 le dă explica¬ 
ţia. Nu este vorba de faptele de iubire pe care le-am arătat lui 
Lisus în persoană 8 *, ci fraţilor Săi, şi, prin ei, Lui însuşi, Cf, 
Mid. Tan . 15, 9* unde Dumnezeu îi spune iui Israel; „Copiii 
Mei, când aţi dat hrană celor săraci, Eu am socotit fapta de 
parcă mi-aţi fi dat Mie 11 ; în Ml 25-31 ss.* lisus este reprezen¬ 
tantul lui Dumnezeu. Evl (Tivi) 1 * tg<>xg&v t&v p.ou tqjv 
eXaxiaxcav, „oricui (nu cuiva anume) din cei mai neînsem¬ 
naţi dintre fraţii Mei**. Comparaţia cu v. 45 arată că „fraţii** 
din acest text nu sunt ucenicii, ci toţi cci năpăstuiţi şi nevo¬ 
iaşi. Acest Totixcov (v, 40-45), care aparent sugerează contra¬ 
riul, este de fapt un demonstrativ de prisos* 6 . In plus* a limita 
pe ctâE^tpoî la ucenici, având în vedere v, 32 (jt&vxa x& 
£8vr[), ar însemna să se presupună o misiune universală, până 
la cele mai îndepărtate neamuri, o concepţie ce nu corespun¬ 
de vederilor lui lisus 87 , Pentru apariţia timpurie* mai ales în 
Ml, a înereştinării cuvântului âsSeXtpdţ, vezi p, 113* n. 82, V, 
41: T6 7c0p t 6 cddaviov este Gheena din Valea Hinnon, din 
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jos de mantele templului. V. 44 câte (ca şi w. 37-39} o obiee- 
ţiuflie la sentinţă. Căci ei n-au văzut niciodată pe împărat la 
necaz, aşa că nu lî s-a cerut nici un ajutor pentru el, V. 45, Evi 
tobxtov: vezi v. 40, Vina lor nu constă în comiterea dc păcate 
grele, ci în omisiunea de a face fapte bune (cf Lc , 16,19-31}. 
Cu privire la problema autenticităţii, apar unele trăsături târ¬ 
zii: ( 1 ) reprezentarea lui Hristos ca Judecător (v. 32) nu apar¬ 
ţine stratului celui mai vechi al tradiţiei (potrivit acesteia, la 
Judecata de apoi, El este martor: cf. Ml. 10, 32 s.; Mc. 8 , 38, 
Lc. 9, 26; 12, 8 s.f Dar este Hristos, într-adevăr, luat drept Ju¬ 
decător? Ceea ce se descrie nu este un proces, ci doar pronun¬ 
ţarea unei sentinţe, iar potrivit v. 34 (ol £Î>^oyTţpivot tou 
rccctpoţ pou) Hristos anunţă Judecata ce va fi făcută de Ta- 
tăF* (2) Nicăieri în altă parte în Evangheliile sinoptice lisos 
nu se prezintă pe Sine ca rege (vv. 34-40); totuşi trebuie să 
comparăm Mc. 15, 2 par., in. 18, 37; mai mult, trebuie notat 
făptui că în conştiinţa mesianică a lui li sus se includea şi con¬ 
ştiinţa că este împărat. Se poate presupune că dubla repetare a 
lui 6 paaiA.Eug este o interpretare premateiană a mesi ani taţii 
pentru neiudei (cf. Fapt, 1 , 7). (3) AicEpokO'; aparţine unui 
strat mai vechi al tradiţiei decât ocexavetg Totuşi, nici una 
dintre aceste remarci nu afectează substanţa pericopci din Mi. 
25, 31-46, ci doar indică prelucrarea editorială a materiala lut 
pe parcursul transmiterii lui, fapt ce este dovedit, de aseme¬ 
nea, prin prezenţa anumitor caracteristici lingvistice mateienc 
(tot£, vv. 31, 34, 37, 41, 44 s,; erei ©povou 5A£rţ<; txinou, v. i 
31; Ton mixpbq, v. 34 şi altele)'". Dar (4) există paralele egip¬ 
tene' 1 ' şi rabinice " 2 care trebuie luate în considerare în legătură 
cu substanţa pasajului nostru. Acestea, de asemenea, stabilesc 
principiul că factorul decisiv la judecată II vor constitui fapte¬ 
le de milostenie. Dar cc diferenţă! Atât în Cartea egipteana a 
morţilor , cât şi în Midraş y mortul se laudă, plin de încredere 
în sine, cu faptele sale bune. („Am dat satisfacţie lui Dumne¬ 
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zeu săvârşind ceea ce-i place Lui; am dat pâine celui flămând, 
apă celui însetat; am îmbrăcat pe cel gol [,„] 14 ; astfel glăsuieş- 
tc Cartea egipteană a morţilor)^. Cât de deosebit sună între¬ 
barea, cu ton de surpriză, a drepţilor în vv. 37-39 din pasajul 
nostru, care n-au conştiinţa de a fi adus vreun serviciu cuiva, 
ca să nu mai vorbim despre concepţia după care in persoana 
săracului şi a mizerabilului, oamenii sunt confruntaţi cu Me¬ 
sia cel ascuns. Dar tocmai această concepţie este cea atestata 
drept caracteristică învăţăturii Iui Iisus şi ca aparţinând tradi¬ 
ţiei timpurii, prin cuvinte ca cele pe care Ic găsim în Mc. 9, 
34 4 P 1 Perîcopa noastră, deşi ar putea să nu fie autentică în 
toate detaliile, conţine de fapt „trăsături dc o originalitate atât 
dc surprinzătoare, încât este dificil să le atribui altcuiva decât 
învăţătorului însuşii 

Mt. 25, 31-46 se ocupă de o problemă foarte concretă, 
anume: pe baza căror criterii vor fi judecaţi păgânii (v. 32)? 
Iisus a făcut întotdeauna o distincţie netă între justificarea 
prezentă şi cea eshatologică. în timpul de acum El mijloceş¬ 
te * 6 iertarea lui Dumnezeu şi eliberarea de povara vinei pentru 
păcătoşii care se întorc, pentru pierduţi şi disperaţi, pentru 
„cerşetorii lui Dumnezeu" (Mi. 5 , 3 ). Pe de altă parte* El pro¬ 
mite îndreptarea din partea Iui Dumnezeu, la Judecata de 
apoi, pentru ceata ucenicilor, dacă se vor fi dovedit demni de 
aceasta, prin mărturisirea deschisă a Lui (Mt 10, 32 s. par ), 
prin ascultare (Mt. 7, 21, 22 s., par,), prin dispoziţia continuă 
de a ierta (Mt. 6 , 14 s.), prin dragoste milostivă (Mt. 5 * 7) S7 şi 
prin răbdare până la sfârşit (Mc. 13, 13 par.); la Judecata de 
apoi. Dumnezeu va lua în considerare credinţa vie (gehbter 
Glaube). Dar chiar şi această justificare a credinţei vii rămâne 
doar un act al liberei bunăvoinţe a lui Dumnezeu şi nu arc ni¬ 
mic de-a face cu meritul; vina este prea mare pentru aceasta. 
Ca urmare a unor cuvinte precum cele din Mt. 10, 32 s., unde 
Iisus zice că va mijloci Ia înfricoşata Judecată pentru aceia 
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dintre ucenicii Săi care L-au mărturisit înaintea oamenilor, 
poate că se va fi pus întrebarea: „Atunci, după ce criterii voi 
fi judecaţi păgânii care nu Te-au cunoscut niciodată? Sunt ei 
pierduţi?' 1 (căci aceasta era, în general, opinia contempora¬ 
nă). Miezul replicii lui lisus este următorul: „Păgânii M-au 
întâlnit în tracii Mei; căci nevoiaşii'* suni fraţii Mei; cei ce s-a | 
arătat iubitor faţă de ei* s-a arătat iubitor şi faţă de Mine* 
Mântuitorul săracilor* De aceea, ia Judecata de apoi, păgânii 
vor fi examinaţi cu privire la faptele de milostenie pe care Mi 
le-au arătat Mie în chipul celor năpăstuiţi, şi li se va asigura 
darul unui loc în împărăţie, dacă au împlinit legea lui Mesia 
{Iac. 2, 8), datoria iubirii 41 *\ Astfel, pentru ei justificarea este I 
posibilă pe temeiul iubirii, deoarece răscumpărarea a fost plă¬ 
tită şi pentru ei (Afe. 10, 45: dvit wqXX&v] vezi p. 259, n. 62)'. I 
Dar cea mai adâncă taină a acestei, iubiri, ce caracterizează 
ucenicia realizată* este că ci au învăţat cum sa ierte. Ei pre¬ 
lungesc spre alţii iertarea divină pe care au experimentat-o, o 
iertare care trece dincolo de orice înţelegere. Despre aceasta 
este vorba în parabola slugii nemilostive [Mt. 18, 23-35)* , 
Asupra contextului, vezi p. 101. V, 23; Avem aici o para¬ 
bolă cu introducere da rivală („este cazul cu împărăţia lui Dum¬ 
nezeu - venirea ei'') 1 . Venirea împărăţiei lui Dumnezeu este 
iarăşi comparată cu o încheiere a socotelilor 1 . BocaiAaOţ; vezi 
p> 32, n. 17. Mei& tdav SobĂtov abtoO; în Biblie şi în Orient, j 
„slugile regelui* 4 este denumirea celor mai înalţi dregători ai 
sâi 4 * V. 24; „I s-a dus unul (eiţ, hadk, iiţ) 3 care îi datora 10.000 
de talanţi". adică 100 milioane de dinari*. Mărimea sumei ara¬ 
tă că „sluga 1 ’ trebuie socotită a fi un satrap, care era responsa¬ 
bil de veniturile din provincia sa (vezi mai jos, asupra v. 31); 
ştim, dc pildă, că în Egiptul ptolemaic funcţionarii vistieriei 
erau personal responsabili de întregul venit al provinciei lor, I 
Dar chiar şi aşa, suma depăşeşte orice situaţie reală"; ea poate 
fi explicată numai dacă ne dăm seama că atât pbpia, cât şi 
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mXavTa sunt cele mai înalte mărimi în uz (10.000 este 
numărul cel mai mare utilizat în calcul}*, iar talantul este cea 
mai mare unitate monetară în întregul Orient Apropiat. 
Mărimea de neconceput a datoriei urmărea să sporească im¬ 
presia făcută asupra auditoriului, prin contrastul ei cu o mă¬ 
runtă datorie de 100 dinari (v. 28). Interpretarea este implicită 
în parabolă; în spatele regelui vedem pe Dumnezeu, iar în 
spatele datornicului, pe omul căruia i s-a îngăduit să audă me¬ 
sajul de iertare, npo^riexOm pasivul arata că datornicul este 
scos din închisoare 1 *. V. 25: : 'Exe^eUîjev*.* jEpaâf|vai: întâi 
trebuie vândute- proprietăţile sale de pământ şi de case. A{jt6v 
Km Tpv yuvaîm: legea iudaică nu permitea vânzarea unui 
israel!t în cazul în care comisese un fiirt, decât dacă hoţul nu 
putea restitui ceea ce furase; vânzarea unei soţii era absolut 
interzisă sub jurisdicţie iudaică 11 , De aceea, regele şi „slugile 14 
sale sunt prezentaţi ca fiind păgâni Kal ta tâicva: o parabolă 
rabinică descrie felul în care regele a ajuns să-i vândă pe fiii 
şi pe fiicele debitorului sau, „deci era Limpede că nimic nu-i 
mai rămăsese în posesiune" 13 ; ceea ce înseamnă câ progenitu¬ 
rile erau ultimul bun pe care un om îl mai avea de vânzare. 
Dar are vreun rose vânzarea familiei? întrucât valoarea medie 
a unui sclav era înjur de 500-2000 de dinari 11 , suma realizată 
prin vânzarea familiei nu avea nici o legătură cu monstruoasa 
datorie de 100 milioane de dinari. Deci porunca regelui din v* 
25 trebuie înţeleasă în principal ca o expresie a mâniei sale. V* 
26, riea&v oîv 6 SotiXaq îipooeicuvei: Prosternarea sa, prin 
care el arata că se aruncă cu totul pe sine sub milostivirea stă¬ 
pânului, este cea mai urgentă formă de cerere de îndurare care 
poate exista. ’AîioStbao: el promite să achiEe datoria. V. 27: 
T6 ădveiov, „împrumutul 111 . Acesta nu are nici un sens aici. 
Versiunile siriene redau t6 6&vetov prin hwbt\ 

„datoria". Putem presupune că acest cuvânt a fost utilizat în 
forma aramaică a parabolei şi apoi tradus prea mărginit prin 
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to 6-rtvetov. „îndurarea regelui depăşeşte cu mult rugămintea 
de iertare a slugii sale'' 14 , V. 28; Eupev, adică T ,în stradă 1 '. 

Eva C- tivct)" xtJv ouvSo'uJ.wv avxou: unul dintre funcţio¬ 
narii subordonaşi lui (vezi Ia v îl). 'Emxdv Şoapta, adică 
„numai 1 ^ (un semitism), eicviyev: cf, B.B.1.0, 8; ,*Dacă cine- 
va îl apucă pc altui (carc-i datorează bani) de grumaz în plină 
stradă". ‘Aîtd&oţ ei xt fapeitaiţ; desigur că eÎ ti nu implică 
vreun dubiu („daca"); aceasta este o traducere a lui madff , 
«ce , Scopul lui ttumus inicctio este de a face imposibilă orice 
tentativă de scăpare a debitorului 37 . Dacă nu plăteşte pc loc, 
atunci va fi aruncat în închisoare sau va fi emis un mandat dc 
arestare a lui (cf. Mt. 5, 25a). V 29! El este un funcţionar mă¬ 
runt pentru care chiar plata unei sume mici va fi dificilă. Ple¬ 
doaria sa pentru amânarea plăţii este literal identica (cu ex-,' 
cepţia lui îtctvxa, v. 26) cu cea a datornicului însuşi; există 
totuşi o diferenţă între ele: promisiunea din v. 26 este cu ne¬ 
putinţă dc împlinit, pc când cea din v. 29 poate fi împlinită. v] 
30, Eic <£iAccKTţv; nu se pune în acest caz problema vânzării 
debitorii (ca în v r 25), deoarece (cel puţin potrivit legii iudai 
cc * care, desigur, se menţinea în mod ferm peste tot) era per¬ 
misă numai atunci când datoria depăşea suma ce-ar fi rezultat 
din vânzarea debitului, ceea ce nu era cazul atunci când dat.> 
ria nu era mai mare de o sută de dinari. Aşa că, în astfel U 
cazuri, în ţările Levantului ' 9 > se aplică o ordonanţă de sech.es 
tru, astfel ca debitorul să-şi absolve datoria sau canidele sale 
să-i obţină eliberarea plătind datoria sa. în legea iudaică nu se 
cunoştea o atare sechestrare personală a debitorului (vezi p, 
220). V. 31 r oi ouvSoutan: expresia apare în Septuaginta nu¬ 
mai în 2 Ezdra = Ezdra , 4, 7, 9, 17, 23; 5, 3, 6; 6, 6, 13, şi de- , 
notă, în aceste texte, pe înalţii funcţionari din subordin ea lui- 
vema terilor Palestinei şi Siriei. Astfel, ideea că „slugile" nul 
sunt sclavi de rând se confirmă. 'EtotffjOiiaav, ca in 
Septuaginta, Neem, 5. 6; îotia 4, 4, 9, „ei au fost uimiţi" 341 . 
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AiECTaqarpjctv: ,,a raporta" este termenul uzual pentru raportul 
unui inferior către superior, V, 32: pentru prezentul istoric 
(Afyei), vezi p. 238, n. 34. V. 34, xoîţ pOCTcmaxatc;: pedeap¬ 
sa cu tortura nu era îngăduita în israel. Din nou este vădit 
(vezi v. 25, 30) că aici sunt descrise condiţii nepalestinicne. 
doar dacă parabola nu se referă cumva La Irod cel Mare, care 
a uzat din plin de tortura,, ncluând în seamă legea iudaică - 
dar, oare, i s-ar fi putut atribui Iui generozitatea din v. 27? 
Tortura sc aplica în mod regulat în Orient contra unui guver¬ 
nator neloial, ori contra cuiva care întârzia să-şi plătească im¬ 
pozitele, în scopul de a afla unde au ascuns banii, sau pentru a 
smulge suma respectivă de la mdele sau prietenii lor 21 Proce¬ 
deele neîudaice în practica juridică, considerate de către iudei 
ca inumane (vezi p. 220, asupra lui Mt 5 t 25), sunt prezentate 
spre a intensifica grozăvia pedepsei, "Etaq oft dcrtoScj) nâv xo 
6tpei2.op.Evov, având în vedere mărimea datoriei, nu poate în¬ 
semna decât că pedeapsa va fi fără sfârşit; o dată mai mult 
(vezi la v. 24) parabola implică interpretarea sa. V. 35: „Tot 
aşa şi Tatăl Meu cel ceresc vă va face vouă, dacă nu vă veţi 
ierta unul pe altul 12 , aj&â xrâv xap6tdjv uţiâiv". Iertarea din 
inima este pusă în contrast cu o iertare făcută numai din buze 
(cf. Mc , 15, 8; ls, 29, 13), Totul depinde de sinceritatea iertării. 

Aceasta este o parabolă despre Judecata din urmă; ea com¬ 
bină un îndemn cu un avertisment: T ,în Evanghelie, Dumne¬ 
zeu a întins spre voi, prin oferta de iertare, un dar generos de 
neconcepuP, însă Dumnezeu va revoca iertarea păcatelor da¬ 
că nu veţi împărtăşi din toata inima iertarea de care v-aţi bu¬ 
curat şi vă veţi împietri inimile faţă de fratele vostru 24 . Aici to¬ 
tul stă în cumpănă. Vai vouă, de veţi încerca să vă bizuiţi pe 
drepturile voastre, căci atunci Dumnezeu se va bizui pe ale 
Sale şi va veghea ca sentinţa Sa să fie executata cu asprime 11 . 
Ca şi în alte locuri 1 *, lisus face uz de doctrina iudaică a celor 
două măsuri”, insă Bl o transformă cu totul (Nu este întâm- 
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plâtor că nu există deloc paralele iudaice la parabola noastră.) 
Iudaismul învăţa că Dumnezeu conduce lumea prin doua 
suri, a milei şi a judecăţii; dar la Judecata de apoi El nu foit 
seşte decât măsura judecăţii, „Iar Cel Prea înalt se va arăta 
tronul judecăţii; şi atunci vine sfârşitul, şi îndurarea va disp^ 
rea şi mila se va îndepărta, şi îndelunga răbdare va înceta; 
doar j udecata va rămâne“ î? , Pe de alta parte, li sus învaţă că 
Judecata de apoi măsura milei va fi şi ea prezentă. Chestiune 
decisivă este: când, la Judecata din urmă, va întrebuinţ 
Dumnezeu măsura milei şi când pe cea a judecăţii? Iisus 
punde: „Când iertarea ce purcede de la Dumnezeu produc 
disponibilitatea de a ierta, atunci mila lui Dumnezeu garar 
teazâ din nou iertarea datoriilor la înfricoşata judecată; 
cel care abuzează 3 * de darul lui Dumnezeu este confruntat 
deplina severitate a judecăţii, ca şi cum n-ar fi primit nici cu 
tă iertare" (Ml 6 t 14 s.). 

O a doua caracteristică a turmei celei mici, care este ci 
nu se poate mai puternic subliniată în metaforele lui lisus, 
te absoluta securitate a ucenicilor Lui în mâinile lui Dut 
zeu, Asemănarea cu robul şi cu fiul în In. 8, 35 îi asigură 
posesiunea inalienabilă 3 '' a privilegiilor lor de fii în familia 
Dumnezeu; ei aparţin acum familiei lui Dumnezeu (Mc. 
31* 35; Ev, lui Toma 99). De acum ei nu mai sunt ca nişte st 
puşi, ci ca. fii ai regelui (Mt. 17, 24 s*), Ei sunt curaţi preci 
cel ce a fost îmbăiat (In. 13, 10). Deplina lor securitate st 
purtarea de grijă a Tatălui lor este zugrăvită de îisus în incot 
parabile imagini ale păsărilor cerului (Mt, 6,26;Lc, 12, 24} 
florilor câmpului (Mt. 6. 28-30; Lc. 12, 27 s.). Deplina mas 
râ a securităţii despre care vorbesc aceste imagini nu poate 
estimată decât prin înţelegerea contextului lor. îisus interzic 
|i£pifjLvâv. Acest cuvânt înseamnă: ,,a se gândi cu îngrijoi 
re", „a face un efort 14 . Că în Mt. 6, 25-34 par. se are în verît 
numai cel de-ai doilea sens o arată schimbarea lui p&pipvc 
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cu ţîjTeîv 30 şi cu âmţiytEÎv 31 * precum şi în Mt 6, 27 par. Lc. 
12, 25, unde înţelesul „a se gândi cu îngrijorare" nu are nici 
un sens; dar mai presus de toate, o arată tară echivoc cele do¬ 
uă metafore ale noastre, care nu vorbesc de grijă, ci despre 
efort 12 , îisus, deci, le interzice ucenicilor Sâî să-şi risipească 
eforturile în căutare de hrană şi îmbrăcăminte, Dar cum este 
cu putinţă o interdicţie a muncii? Cuvintele prin care îisus îi 
opreşte pe ucenicii Săi să lucreze îşi găsesc adevărata lor pa¬ 
ralelă în Mc. 6, 8, unde ele formează o parte a însărcinărilor 
care li se dau atunci când sunt trimişi în misiune, Câmpul este 
întins, timpul este scurt, deoarece ceasul încercării crizei fina¬ 
le este iminent. însărcinarea primită cere de la ucenici tot 
ceea ce pot ei da; deci nu trebuie să se lase împiedicaţi de ni¬ 
mic, nici măcar de schimburi de bineţe în calea lor (Lc. 10, 
4b) !j , şi cu atât mai puţin, de risipirea eforturilor pentru hrană 
şi îmbrăcăminte, Dumnezeu le va da toate cele necesare. Deci 
ceea ce condamnă lisus nu este munca, ci duplicarea ei, însă, 
cu siguranţă, că aceasta duce la posibilitatea de a nu mai avea 
alimente şi nimic de îmbrăcat, de a pieri de foame şt de frig. 
Astfel de anxietăţi îşi găsesc răspunsul în cele două ase mă- 
nări» cu păsările şi cu florile, atinse de lisus cu o sclipire de 
umor, ţt Ia gândiţi*vă - zice EI voi, puţin credincioşilor, la 
fratele corb 3 *; au el ară, seamănă, seceră şi îşi adună agonisea¬ 
la în hambar? Şi totuşi Dumnezeu îi dă din belşug tot ce-S tre¬ 
buie, Şi iarăşi, gândiţi-vi, puţin credincioşilor, la sora floa¬ 
re 31 ; au toarce ea şi ţese? 3 * Şi totuşi purpura regală păleşte în 
faţa splendorii veşmântului ei! Voi sunteţi copiii lui Dumne¬ 
zeu (Mt. 6,32; Lc. 12,30), Tatii ştie ce vă trebuie. El nu vă va 
lăsa să flămânziţi!". Ei au, zice El, un Tată Care Ie poartă de 
grijă, ba mai mult, au un Stăpân care-i cheamă pe nume, aşa 
cum face păstorul cu oile sale (In. 10, 3) J? şi care se roagă 
pentru ei. Marea criză este iminentă, urmează a fi inaugurată 
prin Patimile lui lisus. Puterea întunericului este pe punctul 
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de-a se vădi în ceasul ultim al restriştii, din care nu există de¬ 
cât o singură cale de scăpare: „Fugiţi şi salvaţi-vă vieţile" 
(Mc. 13, 14 si). Nici măcar ucenicii lui Iisus nu vor fi cruţaţi. 
Satan, acuzatorul şi nimicitorul poporului lui Dumnezeu, i-a 
cenit lui Dumnezeu permisiunea să-i cearnă în furtuna neca¬ 
zului, întocmai cum omul desparte pleava de grâu cu o sita 
(Le. 22, 31 s.) 3S , iar Dumnezeu i-a permis aceasta, căci aşa es¬ 
te voia Sa. însă Iisus s-a rugat pentru Petru ca să nu se clatine 
credinţa sa şi ca, în timpul eshatologic al cernerii, care este 
iminent, el să poată iarăşi” să-şi întărească fraţii. Petru este 
conducătorul. Rugându-se pentru el, Iisus S-a rugai pentru 
toţi. Mijlocirea Sa îi va izbăvi, căci Hristos este mai tare decât \ 
satana. 

O a treia caracteristică a uceniciei este aceea că darul lui 
Dumnezeu şi chemarea lui Iisus îndeamnă la acţiune. întoc¬ 
mai cum iui Iisus îi place să-şi zugrăvească propria misiune j 
de mântuire sub întruchiparea unei chemări 4 *, tot aşa face El 
şi cu privire la misiunea ucenicilor Săi. în istorisirea despre 
chemarea iui Petru din Mc . 1,17, Iisus, tăcând uz de o meta- 
foră luată din meşteşugul de pescaT, îl desemnează ca vii toi 
pescar de oameni. Dacă un cărturar devine ucenic al împâiâ- 
ţiei lui Dumnezeu, Iisus îl compară cu un gospodar, care scoa¬ 
te din vistieria sa (0T(UCEijpqţ) lucruri noi şi vechi, lucrurile pe 
care le învăţase mai înainte şi cunoştinţele nou dobândite de 
El (Mt, 13, 52). Secerişul este mult, dar lucratorii sunt puţini 
(Mt. 9 t 37; £V. lui Toma 73) +fc . Ucenicii sunt trimişi către oile 
cele pierdute ale casei lui Israel (Ml 10, 6), probabil ca păs¬ 
tori, căci cel puţin astfel a înţeles Mt. ÎS. 12-14 funcţia lor Ca 
iconom numit de însuşi Iisus, Petru deţine cheile împărăţiei 
lui Dumnezeu (Mt. 16, 19). Ca propovăduitori aî Evangheliei, 
el şi tovarăşii săi ucenici au autoritate deplină de a lega şi dez¬ 
lega, adică autoritatea de a proclama iertarea, iar acolo unde 


ucenicie Imn imita 


mesajul este respins, să anunţe judecata; deci, ca mesageri ai 
lui Iisus, ei au autoritate judiciară (Mt. I8„ 18; 16, 19) 4 L 
Responsabilitatea este incomensurabilă. Timpul este scurt. 
Bunăstarea sau va iui, mântuirea .sau condamnarea, sunt in joc 
pentru nenumărate suflete (Mt 10, 12-15; Le, 10, 5 s.; 10, 
12). Măreaţa şi periculoasa misiune cerc, o dată cu o totală 
abandonare (vezi p. 232 ss), sinceritate şi înţelepciune de la 
Dumnezeu. Iisus exprimă aceasta în două asemănări, strâns 
legate între ele pnn conţinut: „Fiţi înţelepţi ((ppftvipm, vezi p. 
52, n. 83) ca şerpii şi blânzi ea porumbei" {Mt. 10, 16; Ev. lui 
Toma 39) şi „Aveţi sare (prudenţă) întru voi şi trăiţi în pace 
anii cu alţii" (Mc. 9, 50b) 0 . Prudenţa include o sobrietate spi- 
riluală care îndeamnă la mult citatul agrafon: „Fiţi înţelepţi ca 
Schimbătorii de bani"". Aşa cum înţeleptul! schimbător de 
bam recunoaşte moneda falsă dintr-o privire, tot astfel ar tre¬ 
bui ca şi ucenicii lui Iisus să nu fie înşelaţi de falşii profeţi ca¬ 
re plac gloatei 0 . Fi-vor ei 3a înălţimea misiunii lor? I'ocmai 
pentru a putea fi la această înălţime, Iisus nu va lăsa ca uceni¬ 
cii Săi să fie abătuţi de adversari şi nici de conştiinţa propriei 
lor neîndemanări. Asemănarea cu cetatea aşezata pe munte 
(Mi, 5 , 14b), în Papirusul Oxyrhyachm; 1, 7 f Ev. lui Toma 32, 
sună astfel; „Iisus a zis; o cetate care este aşezată pe vârful 
unui munte înalt şi pe o temelie trainică nu poate fi doborâtă, 
nici ascunsă". Zisa urmăreşte să-i încurajeze pe ucenicii lui 
Iisus şi să-i apere de descurajare. Ei sunt cetăţeni ai impună¬ 
toarei cetăţi eslialologice a Sui Dumnezeu (h. 2, 2-4; Mih. 4, 
i-3) 4fi . o cetate pe care nici cutremur, nici năvală duşmană şi 
□iei puterile iadului {Mt. 16, ÎS) 47 nu o vor clătina şi a cărei 
lumină se revarsă în noapte fără a avea nevoie de eforturile 
omeneşti. Având Evanghelia, ei au tot ceea ce le este necesar. 
Daca au credinţă, fie ea si cât un grăunte de muştar, cea mai 
mică dintre seminţe 4 ', nimic nu le va fi cu ncpuîirjţă (Mt. 17. 
20; Lc. 17, 6). 
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Totuşi, ei pot fi siguri de un lucru nu vor fi scutiţi de ura cu 
care a fost întâmpinat Ii sus, lisus a experimentat adevărul că 
nici un prooroc nu-i cinstit în patria sa (A/r 6, 4; Mt 13, 57; 
Lc. 4, 24; In. 4, 44; Ev. lui Iama 3ia), deoarece Evanghelia 
este un motiv de ofensă -11 ". Nu este ucenicul mai presus de în¬ 
văţătorul său, nici sluga mai presus de stăpânul ci (Mt. 10, 24 
Le. 6, 40; In. 15, 20). Misiunea lor implică chiar riscul vie¬ 
ţii. Ii si li y îi trimite tară apărare, ca pe mşto oi în mijlocul lupi¬ 
lor (Ml 10, 16; Lc. 10, 3), Cel puţin unii dintre ucenici voi 
trebui să bea paharul suferinţei împreuna cu lisus 50 (Mc. 10, 
38 s. cj. Mc. 9, I); căci ucenicia înseamnă a fi gata totdeauna 
sâ-[i închini viaţa' 1 şi să-ţi porţi crucea (Mc. 8, 34 par). Cu 
privire la expresia „a-şi purta crucea", noi ne gândim, de cîbi-] 
cei, Ia purtătorul crucii ca fiind unul care acceptă cu răbdare 
orice trimite Dumnezeu asupra lui; dar nu există nici un exem¬ 
plu pentru acest înţeles al expresiei: aîpEi.v tov aiaupov, 
Cuvântul nu are nici măcar sensul de pregătire pentru marti¬ 
riu, Această expresie prefigurează mai degrabă o situaţie con¬ 
cretă, şi anume momentul în care omul ce a fost condamnat la 
crucificare, cu partea orizontală a crucii (patibulum) pe umeri, 
trebuie să parcurgă calea în mijlocul unei mulţimi care-l hui¬ 
dui eşte şi urlă, acopermdu-l cu insulte şi blesteme. Supliciul 
acestei căi rezida în înţelegerea faptului de a fi azvârlit fără 
milă afară din comunitate şi de a fi expus fără apărare ruşinii 
şi dispreţului. Oricine îmi va urma Mie, zice lisus, trebuie sa 
se aştepte la o viaţă tot atât de aspra precum este via dolorosm 
a celui care este în dram spre locul execuţiei 11 . Dar chiar şi in 
moarte, ei pot fi siguri că se află in mâna Lui, fără a cărui voie 
nici chior o vrabie” nu cade pc pământ (Mt 10, 29; Lc. 12,6) 
Şi ei pot învăţa din pilda femeii ce naşte, cum fericirea care ii 
aşteaptă le va şterge din amintire toată suferinţa (In. 16, 21 s,) 
Totuşi, oricăL de mare ar fi sacrificiul şi succesul lor, mâreJ 
ţi a darului lui Dumnezeu îi va păstra smeriţi şî-i va păzi de în¬ 
gâmfarea fariseică (Ac. 1 7, 7-10). 
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8. Via dolorosa Y ri preamărirea Fudul Omului 

Mărturisirea 3ui Petru marchează marea împărţire în acti¬ 
vitatea lui lisus. După perioada proclamării publice a urmat 
perioada învăţăturii private privind Patima şi triumful Fiului 
Qmuluri 4 . Deja, în activitatea Sa publică, lisus folosise ase¬ 
mănări pentru a vorbi despre a Sa via do broşa. El nu avea un 
loc unde să-şi plece capul; ncavând casă, El trebuia să renunţe 
până şi la adăpostul de care se bucurau păsările şi vulpile (Mî. 
8, 20; Lc. 9, 58; Ev lui Toma 86) - o comparaţie pentru res¬ 
pingerea Lui de pretutindeni, Începând cu t.’ezareca lut Fi lip. 
iminenţa Patimilor este pc deplin dezvăluită ucenicilor. în 
acuaslă autorevelare ezoterică, lisus a tăcut, de asemenea, uz 
de metafore. El a vorbit despre paharul pe care trebuia să-l 
bea (A/c, 10, 38; 14. 36) şi despre botezul cu care avea să se 
boteze (Mc. 10, 38) Murind, El va crea comunitatea răscum¬ 
părată, căci păstorul trebuie să-şi dea viaţa pentru ori 5 ; El tre¬ 
buie să fie lovit cu sabia (Mc. 14, 27; Zah 13, 7), pentru a pu¬ 
tea să aducă acasă oile cele purificate (Mc. 14, 28)*; piatra 
trebuie să fie aruncată (A/c 8, 31: &rco5oKLpo£G&rjvai; cf. 12, 
10 ^ Ps. 118, 22), ea să poată deveni astfel piatra unghiulară-" 
a templului lui Dumnezeu, bobul de grâu trebuie să moară şi 
■ trebuie să adăugăm să fie înviat din nou de către Dumne¬ 
zeu”, ca să poată aduce astfel roada deplină a binecuvântări¬ 
lor lui Dumnezeu (In. 12, 24) 5|J . Atât de eficientă este moartea 
lui lisus, căci ea este moartea substitut!vă a celui fără dc păcat 
pentru cel păcătos, o răscumpărare (Mc. 10, 45; Mt. 20. 28)*" 
şi o jertfă (Mc. 14, 24)* 1 pentru oştirea* 2 fără număr o celor 
pierduţi. 

Dar această pătimire a Fiului Omului, care reprezintă înce¬ 
putul necazurilor dc pc urmă, esEe doar preludiul ultimei mari 
victorii a lui Dumnezeu (vezi p. 55). După trei zile lisus va de¬ 
săvârşi noul Templu, al cărui fundament şi a cărui înălţare au 
fost iniţiate prin activitatea Sa pământească (Mî. 18, 18) şi câ- 
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ruia hi însuşi îi este piatra cea din capul unghiului (A/c. H 
58 par,). Aşa precum fulgerul preface întunericul în limpcd 
lumină de o zi, tot astfel va tl şi Parusia Fiului Omului: dintn 
dată şi pe neaşteptate totul va fi iluminat (Mt. 24, 2.7 par. U 
17,24 y\ 1 

9. Desăvârşirea 

Când Ii sus vorbeşte despre desăvârşire, EI utilizează tot 
deauna simboluri, Dumnezeu este împărat şi va fi adorat întJ ui 
nou Templu (Mc. 14, 53). Pe tron la dreapta Sa sta Fiul Omu 
Iui (Mc, 14, 62) înconjurat de sfinţii îngeri (Mc. 8, 38). Lui 
se va aduce cinste (Mi 23, 39), Ca Bunul Păstor, El îşi hră 
neşte turma cea purificată (Mc. 14, 28; fii ML 25, 32 s,). 

Răul esLe alungat, deoarece Templul cel profanai a fes 
distrus (Mc. 13, 2), lumea cea păcătoasă a pierii (Mt. 19, 2® 
Le. 17, 26-30), judecata celor morţi şi a celor vii (Ml 12, 41 
s.) a avut loc, iar împărţirea formală s-a săvârşit (Mi, 13, 30 
48). Saran ă fost aruncat afara din ceruri (Lc. 10, 18) şi azvâr¬ 
lit cu îngerii săi în focul cel veşnic (Mi. 25, 41), Moartea ni 
mai este stăpână (Lc. 20, 36), suferinţei i s-a pus capăt (Afl 
11,5), iar întristarea a încetat (cf. Mc. 2 f 19). 

Condiţiile sunt inversate; ec a fost ascuns se dă pe taţi 
(Mi. 10, 26)“ săracii devin bogaţi (Lc. 6, 20), cei de pe un 
sunt cei dintâi (Mc, 10. 31), eei mici devin mari (ML 18, 4| 
flămânzii se satură (Lc. 6, 21), cei osteniţi află odihna (Mi 
11,28), cei ce plâng râd (Lc. 6, 21), cei ce se jelesc sunt mân¬ 
gâiaţi (ML 5,4), bolnavii se vindecă, orbii îşi (re)capâtă vede 
rea, şchiopii umblă, leproşi i se curăţesc şi surzii aud (Mt. t î 
5), robii sunt eliberaţi, cei asupriţi sunt uşuraţi (Lc. 4, \ 8), ce 
smeriţi sunt înălţaţi (Mt. 23, 12; Lc. 14, 11; 18, 4), cei biânx 
vor moşteni pământul (Mt. 5, 5). membrii turmei celei mit 
devm regi (Lc. 12, 32) Jar morţii trăiesc (Mt. 11, 5). Păcătoşii 
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sunt iertaţi (Ml 6, 14), Sluga Domnului a plătit răscumpăra¬ 
rea pentru toate popoarele (Mc. \ 0, 45 par.), cei cu inima cu¬ 
rată 11 văd pe Dumnezeu (Mt. 3,. 8), nou nume este împărţit (v. 
9), cerescul veşmânt de slavă (So^ot) este dăruit (Mc. 12, 25). 
Hi au viaţă veşnică (Mc. 9, 43)* ei trăiesc pentru Dumnezeu 
(Lc. 20, 38). ' 

Dumnezeu răsplăteşte (Lc. 14, 14), iar marea Sa recom¬ 
pensă este plătită (Mi. 5, 12) cu măsură îndesată, clătinată şi 
cu vârf, şi turnată în sân" (Lc. 6, 38). Moştenirea este împăr¬ 
ţită (Mt. 19, 29), comoara adunată în ccrtiri este înmânată 
(Mt. 6, 20), tronurile şi poziţiile de autoritate sunt distribuite 
(Mt. 19, 28). Comunitatea glorificată stă în faţa tronului lui 
Dumnezeu. întocmai ca Noe şi Lot» ea a fost scăpată de nimi¬ 
cire (Lc. 17, 27, 29). Recolta este strânsă in eterne grânare 
(Mt. 13, 30), noul Templu este înălţat (Mc. 14, 58), cci aleşi 
sunt strânşi laolaltă (Mc. 13, 27), copiii lui Dumnezeu sunt în 
casa Tatălui lor (Mt. 5, 9), nunta se serbează (Mc. 2, 17), Bu¬ 
curia deplină de după chinuri a început (In. 16, 21), Ei locuiesc 
în corturile cele veşnice (Lc. 16» 9), păgânii se revarsă în ceta¬ 
tea de pe munte şi petrec cu patriarhii (Mt. 8, 11), la masa Fiu¬ 
lui Omului {Lc. 22, 29 s,). El frânge pentru ei pâinea mântui¬ 
rii (Mt. 6, 11)» Ie pune în mâini cupa vinului erei celei noi 
(Mc. 14, 25), foamea şi setea sunt astâmpărate si răsună râsul 
voios al epocii mesianice (Lc. 6, 21). Comuniunea dintre 
Dumnezeu şi om, ruptă prin păcat, este restaurată. 

Nu ştim cine au fost cci care L-au întrebat pe Ii sus, proba¬ 
bil in mod provocator, de ce nu a instaurat El acea comunitate 
mesianică pură, prin separarea de păcătoşi, Niciodată n-ar fi 
trebuit să se susţină că întrebarea a devenit arzătoare numai 
pentru comunitatea de mai târziu"; e cu lotul allfel 6E . Peste tot 
în timpul lui lisus întâlnim tentative de influenţare a comuni¬ 
tăţii mesianice, Ar trebui să menţionăm mai întâi mişcarea fa¬ 
riseică. Cuvântul p r nsa, „separatism 14 , din care derivă numele 
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lor, este un sinonim al lui qaddisa , adică „cel sfânt". Farisi 
pretindeau tară echivoc că reprezentau Sfânta Comunii a te,| 
adevăratul popor al lui Dumnezeu, deosebit de masa poporu¬ 
lui care, ignorând Legea {In. 7, 49) 4 ^ zăcea sub blestemul îi 
Dumnezeu. Ei il aşteaptă pe Mesia care, fiind Bl însu&i „lai 
de păcat 1 *, „va termina cu păcătoşii prin puternicul sau cu¬ 
vânt* 1 (Ps. Soi. 17, 36 / 41). Apoi trebuie să-i menţionăm 
csenieni (cunoscuţi nouă acum prin propriile lor dovezi ti 
textele de la Qumran), care au şi depăşit tentativa fariseicii 
a restaura comunitatea cea pură şi şi-au dat silinţa să foi 
„Comunitatea Noului Legământ", care a emigrat din cetali 
„sanctuarului celui pângărit 1 (CD 4.18) şi a căror autodesem/ 
nare indică deja că ei aspirau să fie întruchiparea poporului 
lui Dumnezeu în epoca mesianică. în sfârşit, trebuie să ne re¬ 
ferim la loan Botezătorul, a cărui întreagă activitate a fosl în 
dreptată spre întrunirea comunităţii mântuite şi care îl procla¬ 
ma pe Mesia drept Cel ce va curăţa aria Sa, despărţind pleava 
de grâu (Ml. 3,12), jfl 

Ceea ce lisus a făcut, de fapt, a fost opusul tuturor acestor 
tentative, Eî a stârnit mânia conducătorilor religioşi, decla¬ 
rând război comunităţii fariseice şi, adunând în jurul Său toc¬ 
mai pe oamenii care erau blestemaţi din cauză „că nu cunoş¬ 
teau Legea** (/h. 7, 49), Printre cei ce-L urmau se găseau 
oameni care nu numai faţă de modelul fariseic, ci chiar potri* 
vit învăţăturii Sale, nu aveau nici o poziţie în faţa lui i 3umne 
zeu. De ce permite El aceasta se jntreabau ei? De ce nu cei 
Bl separarea comunităţii curate de Israel? Indignarea stârnită 
de comportamentul lui lisus a fost o dată mai mult prilej da 
învăţătură în parabole. Replica lui Lisus este cuprinsă în doi 
parabole: cea a neghinei din grâu ( Mt. 13, 24-30) şi cea a rm 
vodului (Mt. 13, 47 s,). 

Aceste doua parabole cu greu ar putea fi considerate ca o 
pereche (vezi p. 90 ss,), însă ele sunt strâns legate prin conţi- 
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nuL Prezentarea secundară 71 a cadrului din v. 36 n-ar trebui sa 
nc tacă să considerăm parabola neghinei ca fiind adresată mul¬ 
ţimii (indicând că separaţia trebuie să aştepte sfârşitul), în 
timp cc parabola năvodului este un îndemn pentru ucenici. 
Aruncaţi năvodul, voi pescarilor de oameni. Căci această a 
doua interpretare este dezminţită de introducerea dativală 
(vezi mai jos, asupra v r 47). Parabola neghinei din grâu este 
redată de Evanghelia iui Toma 57astfel: „lisus a zis: împără¬ 
ţia Tatălui este întocmai ca un om care avea sămânţă bună. 
Duşmanul său veni peste noapte şi semăna neghină printre se¬ 
minţele cele bune. Omul nu le permise lor (slujitorilor săi) să 
smulgă neghina, ci le zise: Poate câ smulgând buruiana, o să 
smulgeţi odată cu ea şi grâul Căci în ziua secerişului buruie¬ 
nile vor apărea (sau vor ieşi la lumină). Iar ei le vor smulge şi 
le vor arde**. Se observă că finalul este mai scurt decât în Mt 
care, anticipând interpretarea sa alegorică, poate că va fi ela¬ 
borat oarecum peste măsură (vezi pp. 86 s.) separarea grâului 
de neghină (v. 30). V. 24, fîpoidrfJp fţ paotXfiia tojv otraavcov 
dv6pd>ît(p; „Este cu împărăţia cerurilor ca şi cu un om 4 *. Com¬ 
paraţia nu este cu omul, ci cu secerişul (vezi pp, 105 $.). De¬ 
oarece este raportată o întâmplare similară din Palestina mo- 
dcrnă î] } parabola neghinei din grâu poate să-şi aibă originea 
într-un eveniment real V. 25, 6 EjjOpoţ: articolul hotărât este 
un semitism T % deci trebuie să-l redăm prin „un vrăjmaş al 
său" ( cf. absenţa articolului In v. 28). 

Zl^&vux: sălbâţia otrăvitoare {iolium temulentum) este o 
buruiană care, din punct de vedere botanic, este înrudită cu 
grâul bărbos, iar îti stadiul timpuriu al creşterii cu greu se deo¬ 
sebeşte de acesta 71 . V. 26: Neghina se dezvoltă hi cantităţi ca¬ 
re depăşesc cu mult ceea ce ar fi fost de aşteptat în mod nor¬ 
mal, V. 28: „Un om vrăjmaş a făcut aceasta". De aici reiese că 
versetele introductive (24-28a) urmăresc. în întregime, pur şi 
simplu să clarifice ca nu proprietarul este vinovat pentru can- 
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titatea de neghinaProblema reală este afirmată mai întâi în 
întrebarea slujitorilor (v. 28b), dacă trebuia să smulgă neg hi 
na. Această a doua întrebare nu este nicidecum prosteasca, 
deoarece se obişnuieşte plivirea sălbâţiei, chiar în mod repe¬ 
tat^. V. 29: Stăpânul casei este de părere că sălbâţia sâ fie lă¬ 
sată în pace 7 , evident din pricina ne obişnuinţei ei cantităţi 
(pentru prezentul istoric din w. 28 şi 29, vezi p, 238 , n. 34). Caj 
umiare a abundenţei neghinelor, rădăcinile [or s-au întreţesut 
cu cele ale grâului. V. 30: xolq BcpioroEÎq: în timpul secerişu¬ 
lui, la servitorii menţionaţi mai înainte se adaugă seccrătorii 71 , 
ZvXXâţa te Ttpcorov ză ţi^ctvm: Prin adunarea săi băţ iei nu 
trebuie să înţelegem că ea era smulsă imediat înaintea seceră- 
rii grâului, ci că în timp cc secemtorul tăia grâul cu secera, el 
lăsa neghina să cadă aşa că ea nu era adunată în snopi™. 
Arţopeere otutât eiţ Seopaţ: Legarea în snopi a neghinei nu 
este un proces inutil; evident, ea era uscată şi utilizată drept 
combustibil. In Palestina pădurile sunt puţine, astfel că lem¬ 
nul de foc este rar (cf. Mt. 6, 30)^. Asupra aplicării parabolei 
din vv. 36-43, vezi mai sus, p. 85 ss. 

Pentru a înţelege parabola năvodului (Mt. 13, 47 s.) este 
esenţial să recunoaştem că aici avem încă una dintre parabo¬ 
lele cu introducere dativală (7 r ); împărăţia lut Dumnezeu nu 
este comparată cu o mreajă care prinde peşti buni şi răi, ci 
formula de început, v r 47, trebuie tradusă astfel: „Este cazul 
cu împărăţia Iui Dumnezeu ce va să vină“ - adică la fel ca şi 
cu sortarea peştelui s l Lctyiivp este năvodul care este remorcat 
între două bărci, sau este lansat de o singură barcă şi tras h 
ţărm cu funii lunghf ‘Ek itCEVtdi; yevou^ explica doar necesi¬ 
tatea selecţiei descrise în v. 48; năvodul conţinea peştii „de tot 
felul", comestibili şi nccomesîibili (deci nu există nici o refe¬ 
rinţă alegorică la misiunea către păgâni). în Lacul Ghenizarei 
au fost numărate douăzeci şi patru de specii diferite de peşti**. 
V 4S: Ta aarcpd sunt „peştii necuraţi" (Lev 11, 10 s.; tom 
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peştii fără solzi, ca de exemplu harâîh-ul ( clarias maracan- 
thus% care are aproape înfăţişarea unui şarpe (cf. Mt. 7, 10; 
Lc. 11, 1J), precum şi toţi peştii fără aripioare; şi „vietăţi ma¬ 
rine necomestibile" (precum crabii), care erau privite ca lipsi¬ 
te de valoare 35 . "E^eo l|3aXov nu înseamnă în mod necesar că 
ei aruncau peştii nefolositori înapoi în marc, ci doar că, în 
contrast cu eîţ ia ayyp, îi aruncau la o parte™. Pentru inter¬ 
pretarea vv. 49 s„ vezi p. 88, 

Amândouă parabolele au un caracter eshatologic, deoare¬ 
ce amândouă sc referă la Judecata din urmă, cu care se des¬ 
chide împărăţia lui Dumnezeu. Ea este comparată cu o sepa¬ 
raţie; în prima parabolă, între grâu şi neghină, iar în cea de-a 
doua între peştii comestibili şi cei nefolositori. In parabola 
neghinei, idcca unei separări premature este în mod expres 
respinsă şi se recomandă răbdarea până Ia seceriş. De ce este 
necesară această răbdare? Ii sus dâ două motive. întâi, pentru 
că oamenii nu sunt în stare sâ execute în mod efectiv o sepa¬ 
raţie {Mi. 13, 29). Aşa precum în stadiile timpurii ale dezvol¬ 
tării lor s ăl hăţ i a şi grâul se aseamănă, tot astfel şi poporul lui 
Dumnezeu este, pentru El, Mesia cel ascuns* disimulat printre 
falşii credincioşi. Oamenii nu pot sâ cunoască inimile; dacă 
încearcă sa facă o separare efectivă, ei vor comite în mod ine¬ 
vitabil erori de judecată şî vor dezrădăcina grâul bun o dată 
eo neghina* 5 . în cel de-al doilea rând, şi încă mai important, 
Dumnezeu a stabilit momentul separaţiei. Măsura de timp de¬ 
cisa trebuie să se împlinească (Mi. 13, 48: enAppaj0T|) K *; se¬ 
minţei trebuie să i se permită coacerea. Apoi vine sfârşitul™, 
şi o dată cu el separarea dintre neghină şi grâu, alegerea peş¬ 
tilor, cu împărţirea lor In buni şi răi. Atunci, nu ca mai înainte, 
în chip dc slugă, comunitatea cea sfântă a lui Dumnezeu, pu¬ 
rificată de toţi oamenii răi, de falşii credincioşi, de mărturisi¬ 
torii prefăcuţi, se va dezvălui în cele din urmă. Dar acel mo¬ 
ment încă nu a sosit. Ultima ocazie pentru pocăinţă încă nu a 
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trecut (Lc. 13, 6-9) Până atunci, orice zel fals trebuie ţinut în 
frâu, ogorul trebuie lăsat o li răbdare să se coacă, năvodul tre¬ 
buie aruncat departe şi toate celelalte lăsate în voia lui Dum¬ 
nezeu cu credinţă, până va veni ceasul Sâu w . 

10. Acţiuni parabolice 

Acest aspect al subiectului nostru poate fi tratat aici mimai 
pe scurt, sub forma unui apendice li sus nu s-a mărginit nu¬ 
mai la parabolele vorbite, ci a îndeplinit, de asemenea, acţiuni 
parabolice'' 1 . Cea mai importantă acţiune parabolică a Sa a 
fost extinderea ospitalităţii Sale către cei proscrişi (Le. 19, 5 
s.} 5 precum şi primirea lor în casa Sa ( Lc ■, 15, 1-1}“ ba chiar 
în cercul ucenicilor Săi (Mc 2, 14 par.; Mi. I0 t 3). Aceste os¬ 
peţe pentru vameşi sunt semne profetice, mai importante de- 
căt cuvintele, tăcute proclamări că era mesianică, era iertării 
a sosit 51 în noaptea dinaintea morţii Sale, HI a folosit prilejul 
mesei comune pentru a săvârşi ultimul act simbolic al vieţii 
Sale, oferind alor Săi o împărtăşire din eficienţa răscumpără¬ 
toare a morţii care îl aşteptai lisus găsea mereu noi modali¬ 
tăţi de a proclama prin actele Sale sosirea erei mesianice: prin 
vindecările, prin respingerea postului cât timp este mirele cu 
ei (Mc, 2, 19 s., pan), prin acordarea lui Simort bar lona a nou¬ 
lui nume de Chefa^ desemnându-1 astfel ca piatră de Lemelic a 
templului eshatologic al lui Dumnezeu, a cărui înălţare a în¬ 
ceput deja (Mi 16, 17 s,}. El şi-a exprimat suveranitatea ca 
Domn al poporului eshatologic al lui Dumnezeu (inclusiv al 
celor nouă seminţii şi jumătate pierdute) 1,5 prin numărul sim¬ 
bolic al ucenicilor Săi; El a dat expresie simbolică autorităţii 
Sale împărăteşti f prin intrarea Sa ca împărat în Ierusalim şi 
prin curăţirea templului, amândouă aceste acte ale Sale fiind 
inseparabil legate între ele. ca un simbol al sosirii erei celei 
noi**; El a simbolizat scopul paşnic al misiunii Sale, alegând 
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să-Şi facă intrarea în Ierusalim pe spinarea unui asin (cf, Zah 
9, 9). El i-a mustrat pc ucenicii Săi ambiţioşi, punând în mij¬ 
locul lor un copil^; El le-a spălat picioarele, ca pildă a iubirii 
ce sc smereşte întru slujire (In. 13, 1 s ). Dacă putem afuma 
că perie o pa de adultera (In. 7, 53 ss.) ** se reazămă pc o tradi¬ 
ţie timpurie, a tunet scrierea pe nisip este un alt exemplu de 
acţiune parabolică; ea ar fi amintit acuzatorilor ei, ftiră a-i ru¬ 
şina în mod deschis, de locul din Scriptură care zicea: „Cei ce 
se depărtează de Mine vor fi seri şi pe pulbere 1 ’ (ier. 17, 13) ; \ 
iar fapta Sa le va fi grăit: „Voi sunteţi cci despre care vorbeşte 
aed loc din Scriptură* 1 ' - o chemare tacită la pocăinţă", Plân¬ 
gerea lui lisus asupra Ierusalimului poate fi, de asemenea, in¬ 
clusă între acţiunile simbolice ca o demonstraţie profetică a 
întristării pentru apropiata lui soartă^. ^Copleşitorul număr al 
acţiunilor simbolice ale lui lisus serveşte la a proclama câ Ec¬ 
uaţii s-a împlinit"*. Era mesianică a sosit. Aceasta înseamnă 
că acţiunile simbolice sunt acţiuni kerygmatice; ele arată că 
lisus nu numai că a proclamat mesajul parabolelor, ci că El l-a 
şi trăit şi l-a întruchipat în propria Sa persoană, „lisus nu nu¬ 
mai câ rosteşte mesajul împărăţiei lui Dumnezeu, ci El însuşi 
este mesajul' 1 *. 




Note 


1. Această concepţie mai largă a subiectului extinde in mare mă¬ 
sură cuprinsul materialului disponibil pentru studiul elementelor 
simbolice din cuvintele iui fi sus. Aşadar, vor fi tratate exhaustiv nu¬ 
mai istorisirile parabolice formale. 

2. în acelaşi mod, nu întâmplător, a relatai Matei, in prealabil 
vindecarea unui orb (9,27-31), a unui slăbănog (9. 18), a unui [epros 
(8, 1-4), a unui mut (9, .12-34) şi o înviere din morţi (9, 18-26). 

3. Cf M Dtbelius, Jesus t Berlin, 1939, 

4. Cf, de asemenea, continuarea 35, 7-10, precum şi 29, 18 ş. a 

5. Să se noteze că lisus omite anunţarea răzbunării lui Dumne¬ 
zeu (Ia. 35, 4); vezi mai jos, p, 241, n. 49. 

6. J. J eterni as, Jesu? ais WeitvoUender, Gutcrştnb, 1930, pp. 19 
ss. Întrebarea dacă cercetarea mesianică a Botezătorului a putui sa 
aibă Joc înainte de mărturisirea lui Petru nu prezintă nici o impor¬ 
tanţă în contextul nostru, deoarece pe noi nu ne interesează decât 
1 ogliio ti li l lui lisus. 

7. Din nou lisus (vezi p, 154, n, 5) omite prevestirea răzbunării 
lui Dumnezeu (Ia. 61, 2), vezi mai jos, p. 241, n. 49, 

S, J. Jeremias, Jesus ais Weiriollender, pp. 13 ss.; BilL, H, pp. 
128 ss.; G. Friedricli, în ThWBNT, VI, p. 841. 12 s. 

9. Dodd, p. 198. 

i 0. Mc 2,19 pan Mi. 9, 15; Le. 5, 34. Traducerea redată sus este 
stabilită la p. 58, n. 14. 

11. Vezi p. 34. 

12. K. Fişier, Welietimantei und Himmelszch, Miinchen, 191Q, 
A. JcremJas, Dos Ai ie Testament im Lichte des Alten Orienta, ed. a 
FV-a, Lcţpzig, 1930. index dc teme Welteumantd; J, Jeremias, Je¬ 
sus ais WeltvoUender, Giiteisloh, 1930, pp. 25 ss.; H. Windisch. ia 
ZNW+ 32, 1933, pp. 69 s.; Vv'. Staerk, Die Eriăsererwartwig in den 
âstlichen Religianen, Sîuttgart, 1938, pp, 18 s, 

13. îmbrăcarea In haină nouă este un simbol al Veacului celui 
nou (vezi p. 167). 

14. J, jeremias, Dus Evangelium nucii Murkus^ ed, a II-a, Cheui' 
nitz, 1928, p. 46; I. jeremias, Jesus ais Wellvoltender, Guteraloh, 
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1930, pp. 24 ss. Relatarea despre femeia cananeancă ar trebui, de 
asemenea, să-şi găsească loc în acest context (A/c 7,24^30; Mi 15, 
21-28), Aşa precum a văzut R. Hermann, cheia înţelegerii cuvinte¬ 
lor lui lisus, către femeia tare a căutat ajutorul Său, rezidă în faptul 
că ea a. înţeles că lisus vorbea despre ospăţul mesianic. „Marea ei 
credinţa" (Mt 15, 28) a constat în faptul că ea a recunoscut, după 
cum rezultă din spusele ei, despre fărâmiţările pe care ar fi îndrăz¬ 
nit să îe mănânce căţeii, că lisus era dătătorul Pâinii vieţii J. Jere¬ 
mias, The Eucharixtu: Worda of Jesus, Oxford, 1955, p, 156- 

15. Dodd, p. 187. Vezi mai sus, p. 83. 

16. Asupra versiunii lucanice, „vedeţi smochinul şi toţi copacii" 
(21, 29). 

17. Lc. 21, 31: împărăţia lui Dumnezeu. 

18. L. Fonck, Die Parabein des Herm im Evangeiium, ed. a HI-a, 
Innşbrick, 1909, p. 456; M, Memertz, Die Gl&iehmsse Jesus, ed. a 
FV-a, Munster, 1948, pp. 67, 73- 

19. MoSuoţ, „un obroc" de 8, 75 litri, apoi o măsură in general 
(cf. S. Krauss, Talmudiscke Archăoiogie, IL Letpzig. 191 ] , p, 395 şi 
a. 561), aşa şi aici. 

20. Shab. 16, 7; Tara. 5, 6; b. Beţa 22a. Cf. A. Selilatter, Der 
Bvangelist Matthâus, Stuttgart, 1929, p. 149. 

21. Luther redă '’rubba în Os. 33, 3 prin „şemineu", dar sensul 
corect este de „gaură" (în perete sau în acoperiş). 

22. Cf J, Jeremias T „Die Lampe unter dem ScheffeF", în ZNW t 
39, 1940, pp. 237-240. 

23. J, JcTUmias, Jesus ais Weltvollender, Gutersloh, 1930, pp. 32 ss. 

24. Păstorul era deja un simbol pentru rege in Orientul antic; cf 
ThWBNT, VL p. 485, 12 35. 

25. Că L l 1 . 19, 10 presupune figura păstorului (E^^rrai teal 
OKOcti. to tiiro^oX^), se poate deduce din faptul că eşte citat îez. 
34, 16. 

26. npodtYELV din Mc 14,28 este un termen tehnic pentru mun¬ 
ca păstorului; astfel, v. 28 continuă simbolismul v. 27 (vezi p. 260). 
Antichitatea lui Mc, 14, 27 rezultă din faptul că: (1) citatul din Zoh, 
13,7 urmează textul ebraic şi nu arată nici o influenţă a Septuagin- 
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meilor {ThWBNT, W\ 7 p. 492). 

21. in Lc. 5, 32, asemănarea este schimbată prin adăugarea lui 
Eiţ jLETdvOLH V. 

28. TkWBNT> IV, p. 273-331 ss* Cf Avac. 2, îl, 

29. E, Sjdberg, Derverborgene Menschensohn in den Evangeiien, 
Luind, 1955, passim. 

30. J. Schmesvind, în Dos Nene Testament Detttsck 1, la Mc. 2 t 12, 

31. Pasivul din Mc. 2, 5 (riq>ÎEVTat) este o circ urmlocuţiune pen¬ 
tru numele divin. Recunoaşterea acestui fapt este dc o importanţă 
considerabilă; vezi p, 209, n. 96. 

32. Cf. Âpoc 12, 9, 

33. Un punct de vedere cu totul diferit este prezentai de M. van 
RJtijn, Een blik in hei onderwijs van Jezus, ed. a H-a, Amsterdam, 
J927 (după A. M. Drnuwer, De Gelijkenissen, Leiden. 1946, p. 
232). FJ consideră Le. 10, 18, ca fiind o spusă ironică a lui Iisus, şi 
ar interpreta Lc. 10, 17-20, precum urmează: Ucenicii raportează, 
plini de bucurie, că până şi demonii li se supun atunci când sunt 
conduşi de puterea lui Iisus (ev i& ovojiCET cran), v. 17. insă Iisus 
întrevede pericolul ca ucenicii Săi să supraevalueze tentativele lor 
reuşite de a alunga duhurile; sat an nu poate fi chiar atât de uşor în¬ 
vins. Astfel, El răspunde ctt o tăioasă ironic: „Am văzut (în entuzi¬ 
asta voastră dare de seamă) pe satan căzând ca un fulger sub cer" 
(v, 18). El le dăduse, desigur, pubere ucenicilor, împotriva întregii 
puteri a vrăjmaşului (v, 19); însă motiv de bucurie nu trebuie să le 
fie supunerea demonilor, ci cu totul altceva, şi anume faptul câ 
Dumnezeu (pasivul rvyE-ypaTtxcti este o circumlocuţiune pentru 
numele divin) a scris numele lor în Cartea vieţii (v, 20), Potrivit 
acestui punct de vedere, v. 18 urmăreşte să-i prevină pe ucenici să 
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20. Obiecţiunea la această interpretare rezidă în faptul că afirmaţia 
plată din v. 18 nu sugerează vreun înţeles ironic. 

34. Versiunea luieanici a pasajului nostru (11,22) este, poate, direct 
legată de îs. 53, 1 2 (aşa W. Cmndraann, în ThWBNT, JTJ, p, 402 ss ■ 

35. Ci E. Lohmeyer, Zesischr. f syst. Theologie, 14, 1937, pp. 
619-650. 
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36. J, Jeremias, 5T Die Zitme des Tempels (Mt 4, 5; Lc. 4, 9)" 4 , în 
ZDPV, 59. 1936, pp 206-20S. 

37. J. Schniewind, în Das Nene Testament DeittscK 2, la Mt 4, 
(-11; F. Haucli, Das Evangelium des Lukas f 1934, pp. 60 s.; J. Jere- 
mias, ihid- 

38. Cf. T. Manşon, The Servent-Messiah, Cambridge, 1953, p. 
55: relatarea ispitirilor este „experienţa spirituală a lui Iisus turnată 
în formă narativă, parabolică, pentru instrucţia ucenici Iot Săi" 1 . 

39. Este doar o schimbare în metaforă, nu în fapt. câ in Mc. 3, 
27, satan este cel care este atacat, pe când în Mt 4 7 1 ss. el este ata¬ 
cantul; oricum, în ambele versiuni este vorba de înfrângerea lui. 

40. Asupra lui Lc. 18,9, vezi p. 177. 

41. Astfel tendinţa parabolelor, demonstrată la pp. 33 ss., dc a se 
prezenta ca adresate ucenicilor, parabole care fuseseră adresate ad¬ 
versarilor lui lisus şi mulţimilor, nu a afectat parabolele menţionate 
mai sus. Aceasta pledează cu tărie în Favoarea detaliilor pe care ele 
Ic dau despre audienţă. 

42. Strania redare „cei lari" 4 (oi iaxuovxECî, Mc. 2, 17; Mt. 9, 12) 
este o traducere inexactă a aramaicului b^ri'a, care înseamnă: „tare 1 ", 
„sănătos" 1 . Luca l-a înlocuit în mod corect prin „sănătoşi 4 " (ol byi- 
[rivovte^), 5, 31. 

43. Dovezile textuale sunt divergente: unele mărturii pun mai 

întâi (a) pe fiul care a refuzat (RCLZ... syr n,r , Orig., bus... Hrisost), 
iar altele (b) pe fiul care a consimţit bo syr* 1 *). Situaţia de¬ 

scrisă in parabolă afirmă că ţa) este ordinea cea corectă: refuzul po¬ 
runcii de către primul fiu face necesar ca tatăl să şc întoarcă spre cel 
de-al doilea. Astfel J. Schmirî, ,33as textgeschichtlicbe Problem der 
Parabel von den zwei Sohnen"", în Vom Wort des Lebens (Festschrift 
fur M. Meinertz), Miinster, 1951, pp. 68-84. El apelează la situaţia 
reală pe care o descrie Iisus: conducătorul poporului refuză să crea¬ 
dă. Deci trebuie să se presupună că ei sunt reprezentaţi de fiul care 
a consimţit. Acest punct de vedere poate fi, de asemenea, întemeiat 
şi pe Mt. 22, 1-14, în care invitaţia este adresată mai întâi conducă¬ 
torilor poporului. Totuşi, aceasta indică, pur şi simplu, modul de 
cugetare care a dus la situarea secundară a fiului ce a consimţit pri¬ 
mul; cei ce au consimţit, nu fost interpretaţi ca fiind nudei i. cd ce au 
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refuzat, ca fiind păgânii, iar parabola a fost rtaraujată in ordinea is¬ 
torică. 

44. Asupra v. 32, vezi pp. 85 s. 

45. Articolul are o semnificaţie generică, aşa ca nu este necesar 
să fie tradus. Este uti aramatsm. 
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Gotîes", în ZNW, 27, 1928, pp, 163-192). Cf W. MichaeJis, Taufa 
Jesus, Urgemeinde, Giiţersloh, 1928, p. 66, 
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preferat un bătrân Ia şedinţa de intercalare". 

49. La mesele obişnuite, participanţii stăteau aşezaţi; cf. J. Jere- 
mias.. The Eucharistic Words of Jesus, Oxford, 1955, pp. 20 ’ 

50. Vezi p, 154. 

51. K Hauck, Dus Evangelium des Lukas, Leipzig, 1934, p, 102. 

52. Vezi p, 166. 

55. W. Micliaelia, Die Gfstchmsse Jesu^ H am burg, 1956, p. 262, 
n. 133, 
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259, 
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avocatului căruia îi datora achitarea şi salvarea de la moarte, 
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rabolelor iui lisus (vezi p r 136, n. 16, p. 156, n. 17; 157, n. 19; p. 
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kas , Gutersloh, 1934, pp. 103-137; J. Schniewind, Das Gleichnis 
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80. L. Weatheriiead, In Onest of a Kingdom, 1943, p. 90. 

81. Vezi mai sus, p. 155. 
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23. Vezi p. 37. 
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avifiţ şi în Midr. Qoh. 7.2 (ed. princ. Pesaro, 1519: koth’sin T ai ha- 
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64. ‘O 0e 6^, aram. ’ 3 lahL „Dumnezeul meu". 

65. The Parohies ofJesus, New York,. 1931, pp. 76 s. 

66. Pentru aplicarea rabinică a lui îs. 52. 7 la era mesianică, cf 
BilL, I1L pp. 282 s. 

67. R. Ktostermann, Oaş Lukasevangelium , ed. a II-a, TObin- 

gen, 1929, in loc. 

68. Când se face retroversiunea în aramaicâ, parabola grăuntelui 
de muştar,, aşa eum a demonstrat M. Black, în An ArantmeÂpproach 
to the Gospels andÂcts, ed. a 11-a. Oxford, 1954, p, 123, pune în 
evidenţă o aliteraţie şi un joc de cuvinte: Mc. 4, 31, di kadh z*rî ‘ (se¬ 
mănat) W 'ar ’a (pământ) t ’er (mic) hu min kullkrm zar ‘in (semin¬ 
ţe) dibfr ar 'a (32) v/khcd rri‘ rbha (creste) waffwa rabba (ma¬ 
re)... 'anpin (ramuri) rabhr'hhin (mari)... ‘apkin (păsări). Parabola 
aluatului: accrov (13,13 litri) este o măsură palestiniană. 

69. Dodd, p. 190, se referă la hz. 17,23; 31,6; Dan. 4, 9, 11, 18: 
T. W. Manşon, Teaching, p. 133. n. L demonstrează, prin exemple 
din literatura apocaliptică ( Enoch ctiop. 90, 30, 33, 37) şi din cea 
rabinică (Midr. la Pj, 104, 12), că păsările simbolizează pe păgânii 
ce caută refugiu în. sânul lui Israel. 

70. Ed. P. Batiffol, , r Le livre de la priere d’Aseneth", Studia 
Patristica, Paris, 1889, p. 619 ss, 
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71. Pe a 8, 7:0 pâine din 0, 675 litre de faină, destul pentru două 
mese. 

72. L^v, r, 31, la 24, 2. 

73. G. Dalman, wW l-SViYc in Păios tina. O, Gutersloh, 

1932, p. 293, K. E, Wdken. Biblisches Erleben im Heitigett Land, f 
Lahr-Dinglingen + 1953, p. 108. Păsările sunt atrase de umbră si dc 
seminţe; ibid, , p, 109. 

74. Când Evanghelia Iui Toma pune în contrast bucăţica de alu.it 
eu marile pâini, contrastul parabolic poate că se păstrează, însă ac¬ 
centul originar este ratat; ei nu mai cade pe momentul când alunii i 
pus ta crescut este dezvelit Uf. ft. Gărtner, The Theoiogy of Gospel 
According io Thomas, New York, 1961, p, 231). 

75. Cf, modul caracteristic semitic de-a insista numai pe începu¬ 
tul şi sfârşitul unei naraţiuni, fără nici o referire la ce se întâmplă în¬ 
tre ele: dc cx,, în Mi. 27, 8 (se. 1T de aceea s-a numit astfel 11 ); 28, I 
(sc. „şi pană în ziua de azi"); Lc. 4, 14 (Jisus s-a întors 11 , se. „şi a 
lucrata/ 4 ); în 12, 24 (vezi p. 259, n, 59); Fapt. 7,44 s. („precum se 
orânduise" ar trebui completat înainte soţ); Apoc. 12,5 (naşterea şi 
răpirea sunt privite ca două evenimente consecutive, iar viaţa pă¬ 
mânteasca a lui lisns este trecută cu vederea; cf M, Rissi, Zeii urni 
Geschkkte in der Ofjb. d Joh., Ziirieh, 1952, p, 44). La fel în Mi 
13, 33; Lc. 13, 21 („şi a lăsat frământă tura “ ar trebui să fie inserat 
înainte de ăeşq). 

76. Cj. A. Schweitzer, Geschichie der Leben-Jesu-Forschung, 
ed. a Il-a, Tubingen, 1913, pp. 402 s. 

77. J. Jeremias, „Jesu& 4 Promise to the Nstions", (Studii în Btbli 
cal Theoiogy, 24), London, 1958, pp, 68 s, 

78. N. A. Dahl, „'I he Parables of Growth", în Studio Teologie o, 
5, 1951, p. 140. 

79. I Cor. 5,6. cf J. Jureraias, DieÂbendmahlsworte Jesu, ed. a: 
11-a. Gotîmgen. 1960, pp. 53 s. 

80. Ea are un caracter palestinian; cf numeroasele semitisme ( iti 
Mc. 4, 8,20 dc trei ori. repetatele ei^ sau ev [aşa cum ar trebui să fie 
citit, iar nu efţ sau ev] este o traducere greşită a semnului repetitiv 
aramaic kadh) şi tehnica palestiniană a semănatului (vezi pp. 9 si 
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81. Titlul „Cele patru feluri de ogoare 41 care reiese din interpre¬ 
tarea sa induce în eroare; cf. p. 169, n. 84. 

82. Oodd, pp, 19, 24. 182. 

83. „Şi alte seminţe au căzut între spini: ei au înăbuşit seminţele 
şi viermii le-au mâncat 11 (vezi mai sus, p. 33). 

84. G. Dalman, Arheif uttd Sitte, IU, Gutersloh, 193:3, pp. 153- 
165: Der Ertrag. Abundentele statistici ale lui Dalman demon¬ 
strează că un randament înzecit trece drept o bună recoltă, iar un 
randament de şapte şi jumătate, drept una mijlocie. 

85. Cf. F Sir. 41,4; „Fie că trăieşti acum 1000 de ani, sau 100, 

sau 1G“, 

86. Randamentul anormal al solului în Era mesianică este deja 
zugrăvit în metaforele eshatologicc dm Vechiul Testament, cât şi 
din literatura rabinică şi apocrifă (Dalii, op. cit., p. 153; J, Jeremias, 
Unknowti Sayings of Jesus, London, 1957, pp, S $-)■- 

87. Că aceasta este interpretarea corectă a intenţiei parabolei, o 
confirma exegeza cea mai timpurie: Iustin Martirul şi autorul Recu¬ 
noaşterilor p.\etido-Cletrscntine nu înţeleg parabola semănătorului 
ca un îndemn la autoexaminare adresat auditorului, ci ca o încuraja¬ 
re pentru predicatorul creştin de a mi-şi pierde încrederea în lucra¬ 
rea sa (Iustin, DiaL, 125; Rec. Gem. 3, 14). Cf M F Wiles, „Early 
Exegesis of the Parables 11 , în Scoiiish Journal of Theoiogy, 11, 
1958, p. 293. Această interpretare este cu atât mai remarcabilă cu 
cât ea merge dincolo de expunerea alegorică pe care Iustin şi auto¬ 
rul Recunoaşterilor le-au găsit în toate cele trei Evanghelii sinopti¬ 
ce. Cu siguranţă, ea urcă înapoi până la. o tradiţie timpurie. 

88. Dahl, op. cit., pp. 148 ss. 

89. B. T. D. Smith, pp. 129 ss,, Dahl, op. cit., p. 149. 

90. Nu cu sămânţa! Cf. referirea cuprinsă în Mc. 4,29b.c la loil 
3, 13. 

91. A sc remarca cele două timpuri prezente mSeG&fl mreyEL- 
pqicu după aoristul fJ&Xft, care subliniază inactivitatea. 

92. Concepţia despre măsura eshatologică a timpului, care este 
proeminentă în N. I., necesită încă a fi studiată. Auzim despre pli¬ 
nirea vremii (Gal. 4,4), despre neamuri (Rom. 11, 25), despre mar* 
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tiri (Apoe. 6, 11), despre cei în suferinţa (Coi. 1,24), despre perioadă 
de pocăinţă {Apuc. 11,37), despre păcate (Mi. 23, 32; î Ţes. 2 , 16). 

93. Cu Mc. 4, 26-29 se poate compara 4 Ezdra, unde o femeie 
însărcinată este înfăţişată ca simbolizând st arşi tul ce va veni cu ab¬ 
solută certitudine, deşi, poate, după u îndelungată aşteptare (4, 33 ); 
„Când se va în tâmpla aceasta?,,, (40). Duceţi-vă şi întrebaţi-o pe fe¬ 
meia însărcinată dacă pântecul ci va mai putea să-i ţină pe pruncul 
ei, după ce au trecut cele nouă luni'*. 

94. Mai ales C. A. Bugge, Die HauptparabeinJc.su, l r GieSscn 
3903, pp. J57 ss., ilustrează acest punct de vedere. 

95. Poate că nu este accidental faptul că îu Mc. 3, S s. par. Mt 
10, 4. Simon Zelytul (după cum se pare) şi (uda lscaiioteanul sunt 
numiţi împreună ca im cuplu (cf. Mc. 6, 7). 

96. Asupra lui In. 7,53 j 8. ll,veziZW, 43, 1950-51, pp. 148 s. 

97. Cf. E. Lob se, „Die Gottesherrscbaft in den Gieichuissen 
Jesu“, în EvangeHsche Theohgie, 18, 1958, p. 157. 

93, Bill , II, p. 374. 

99. Cf. E. F, F, Bishop ; Jesus of Pales tine, London, 1955. p. 229. 

1- b- Sanh. 4b (Bar.): „Un cărturar autorizat poate decide caz un 
Se băneşti şi singur**. (Bill., î, p, 289); cf. Mi. 5, 25. 

2. T. W. Manşon, Sayings, p. 306. 

3. K. Bomliăuser, Studim zum Sondergui des Lukas „ Gutcrdoh. 
19.34, pp. 162 s. 

4. "HpX£T0 este un imperfect iterativ: „în mod repetat". 

5. Cu privire la Le. 18, 13, vezi p. 183. 

6. Corectitudinea acestei traduceri este confirmată de cele două 
timpuri prezente, £pj(oji£vri iiiueîtta£n, care arată că este vorbi 
de o acţiune repetată, Cf. P. Blass, A. Debrunncr. A Greek Gram* 
marojihe. New Testament^ Chicago, Illinois, 1961, § 207.3: „pentru ca 
eu să nu mă istovească de tot, încetul cu încetul (prez. bRWTrtdţrj) 
tot venind într-una (prez.!)“. The New Engtish Bihie, Oxford 
Cambridge* 1961, are: „înainte ca ea sa mă istovească prin insisten¬ 
ţa ei ,L {hefore she w-'ear.f me oui with herpersisience). 

7. II. B. Trisiram, Easiern Customs in Bibie LandSy London. 
1894, p, 228. (citată de B. T, D.. Smith, p. 150), ne dă o vie descriere 
a unei curţi judiciare din Nisibis (Mesopotamia). în partea opusă w 


NOTE 


intrării, şedea cad iul pe jumătate îngropat lii perne şi înconjurat de 
secretari. în partea din faţă a sălii, te înghesuiau oameni care mat 
de care-, cerând să fie audiată mai întâi cauza sa. Cei mai isteţi şuşo¬ 
teau eu secretarii şi le strecurau bacşişuri, aşa că afacerile lot erau 
repede rezolvate, între li mp o biată femeie încălca ordinea proce¬ 
durilor, cerând în gura mare dreptate. A fost invitată asprii să taci şi 
i s-a reproşat că tot venea ici fiecare zi. „Şi aşa am să lot fac, excla¬ 
mă ea tare, până ce cadiul va asculta cazul meu 11 , în cele din urmă, 
la sfârşitul şedinţei, cadiul întrebă nerăbdător: „Ce vrea femeia?", 1 
se spune îndată povestea ei, Perceptorul îi cerea impozitul, deşi 
unicul ci fiu era în serviciul militar. Asupra cazului s-a luat rapid 
hotărârea, astfel că răbdarea ei a fost răsplătită. Dacă ar fi avut bani 
să-şi plătească un avocat ar ft obţinut câştig de cauză mull mai cu¬ 
rând. Aceasta este o analogie modernă exactă la Lc. 18, 2 ss. 

8. Aceasta este ceea ce înseamnă Tîţv ekSikticîlv în Test Sat. 22, 
4, probabil şi în Fapt 7, 24. Cf ekSikeîv din parabola noastră; w. 
3, 5 devin: „a face judecată în favoarea unei persoane". 

9. K, Bcycr, „Semitische Syotax îm Neuen Testament", I, 1 
(Studien zur Umweît des Neuen Te$taments i), Gbttingen, 1962, p 
268, n. 1. 

10. Clauza nu este nici cauzală (aşa Bcycr, loc. cit.: „răbdător cum 
este el"), nici adversativă. Aşa H. Riesenfeld, „Zu paK-pcBopsiv 
(/.c. 1 8, 7)“, îu Ncuetestament!iche Aufsătze (Festschrifi J, Schmid), 
Regensburg, 1963, pp. 214-217, Etici pp. 2t6 deşi el are în vedere 
interpretarea sugerată deasupra. Caracterul concesiv al clauzei a 
fost pentru prima dată recunoscut do K. II. Rengstorf Dos Evange- 
îium des Ltikas, (NTDj), ad. Ioc. 

11. MaKpoBopet £jfc£im>î^ s „el este încet în privinţa lor, ii lasă 
să aştepte (pe cei care strigă către dânsul)' 1 . Acesta este, de aseme¬ 
nea, înţelesul lui preicpoO-upEÎp întT-un Lcxt strâns înrudit cu al nos¬ 
tru, Is Sir. 35, 19. Sepîuaginta. ml 6 Tcupioţ o o pp pfeafiuvn 
ou5e pij piXKpc.'9upijap kn «btotţ („Iar Domnul nu va zăbovi şi 
nu va fi cu încetineală în privinţa lor [a celor care strigă câLre Bl]) 11 . 
Cf Reisenfcld, op. cit. 

! 2. C. Spicq n în/îevue BibUque, 68, 1961, pp. 81-85. 
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13. Nu este vorba de o uzanţă lucanică specială; rtXfiv cit sensuI 
„deşi", „cu toate acestea* 1 apare în Lc. de 14 ori, dar nu şi in Fapt.: 
el lipseşte, de asemenea, din materialul inarcan prelucrat de Luca 
şi, deci, este caracteristic sursei lucaiiice, iar nu stilului propriu al 
lui 1 uca. Fără nXrp 1 , âpot nu poate ft reclamat ca iucanic fin N.T. el 
apare numai în Lc. 1 8, 8; Fapt. 8, 30; Gal. 2, J 7; poate şi in Rom. 7, 
23), Mai mult, accentul pus pe credinţi poate fi cu greu atribuit in¬ 
fluenţei pauline, fiindcă prezenţa articolului (xpv jtlcmv) este un 
aramaism; în animai c ă hemanutha este totdeauna utilizat în starea 
determinată (cf C C. Torrey. The Four Gospeh, Londou, 1933, p, 
312; de asemenea, în Deut t 32, 20, starea determinată este utilizată 
în Targum lerusalimi 1, tar starea Determinata în Targumul lui Un 
kţlos), in sfârşit, o uid^ tou ăvOptuitou indică o tadiţîe prelucanl- 
că, deoarece Luca uu întrebuinţează niciodată expresia independent 
(de 25 de ori în Evanghelie). Deci avem în ic 18, 8h o zicere tim¬ 
purie a Fiului Omului. 

14. R. Bukmann, Die Geschichie der synoptischea Traditinn, 
ed, a ITI-a, Gottiugen, 1958, p. 389. 

15. Julicher, II, p. 286. 

16. Vezi p. 97, n. 13. 

17. Deci, desemnarea uzuală a parabolei ca parabola văduvei 
stăruitoare este improprie. 

18. G. Dellmg, „Das Gleichnis vom gottlosen Richter", în ZNW, 
53, 1962, pp. 1-25, crede că lisus a spus parabola pentru „anumite 
cercuri pioase'* (p. 22’]. Aceasta ar însemna a spune că în timpul ]u« 
lisus existau anumite grupuri care se considerau pe ele însele ca 
„alese" (v, 7), aşteptau pe Fiul Omului (v. 8} şi chiar strigau în du¬ 
rere şi disperare pentru a-L face să vină (v. 7). Toate acestea s-ar 
aplica, de fapt, comunităţii care a produs discursurile parabolice ale 
Cărţii etiopiene a lui Enoh (cap. 37-71). Aceşti oameni îşi dau nu¬ 
mele de „aleşi". aşteaptă pe Fiul Omului şi suferă persecuţii (cf 
Enoh 46-8. unde scrie, potrivit textului de mai sus: „şi ei persecutau 
casele adunărilor lui şi pe credincioşii care aderau la numele Dom¬ 
nului duhurilor"; 47, 1-4, persecuţii sângeroase). Putem, oare, afir¬ 
ma că acest grup exista încă din zilele lui lisus şi că era încă perse¬ 
cutat? Sau Curtea Iui Enoh, care este o lucrare compozită, a fost 
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compilată chiar pe timpul acela? Dar unde, în Palestina acelor vremi, 
ar trebui să fie căutat acel grup? Şi pe cine i-am putea presupune 
drept persecutori ai lor? 

19. Denumirea uzuală a parabolei drept parabola prietenului in¬ 
oportun este eronată; vezi p, 165, n. 63. 

20. A. M. Brouwer, De GcIijkemssen T Leiden, 1946, p. 211. 

21. T. W. Manşon, Sayings, p. 267. 

22. G, Dalman, Ârbeit und Sitie in Paldstine, VII* Guterstoh, 
1942, pp. 70-72, 

23. Aşa, de asemenea, în Mt. 5* 15, 

24. K. îi. Rtmgstorf, Iu Dos Neue Testament Deutsch, 3 , ui loc. 

25. T. W. Manşon, Sayings, p. 267. 

26. Jiilidier, II, p. 269. 

21. Aşa A. Fridrichsen* Symbolae Oslocnses, 13, 1934, pp. 40 
ss. Un exemplu izbitor privind posibilitatea redării în felul acesta 
apare în b, Ta + an 25a, missum kissupha, adică „din pricina ruşinii 11 , 
„.astfel încât să-şi păstreze faţa curată". 

28. K, H. Rengstorf, op. cit , in loc. 

29. Vezi p. 108. 

30. A. Fridrichsen, op. cit. 

31. Sbid. 

32. Sau (vezi mai sus, la v. S): „astfel încât să nu apară nepoliticos". 

33. J- Schniewind în >YTD, 2, asupra acestui text, 

34. K, H. Rengstorf, „Gcben ist seliger denn NehmenA în Die 
Leibhaftigke.it des Wbrtex. FeAtgobeJu? Â. Kâberle, Hamburg, 1958. 
pp. 28 s. 

35. Uneori această încăpăţânare tenace nu este doar o simplă ra¬ 
pacitate* ci are temeiuri, mai profunde; pe de o parte, săracii sunt 
protejaţi în mod special de legea dumnezeiască şi au, deci, dreptul 
garantai de Dumnezeu de a primi daruri, astfel încât „apelii]'" (sic) 
cerşetorului nu poate fi nicidecum dispreţuit; pc de alta parte, cer¬ 
şetorul este atât de tenace, deoarece el are nevoie de dar, în scopul 
ca şi cl însuşi să aibă puterea de a face bine; „Chiar şi omul sărman 
care trăieşte din pomană poate fi milostiv 11 (b. Git. 7b; cf. Mc. 12, 
41 ss, par. Lc. 21, 1 ss, şi cf. In. 13, 29 cu Lc. 8, 3). Cf. K. II. Reng¬ 
storf, op. cit,, pp. 29,32. 
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36. Ihid T p. 29. 

37. Din punct de vedere lingvistic. variantele pe care le prezintă 
versiunile matei ană şi lucarnei sunt detune de luat în seamă (de exem¬ 
plu , Mt. are £K<k)fCKT9£, „V-aţi lovit pieptul". în timp ce în Lc. gâ- 
sim eicXotOcoctEj „aţi înălţat bocet de înmormântare' 4 , amândouă re¬ 
prezentând ‘arqedhtun ); a se nota, mai departe, jocul de cuvinte 
rimai (raqqedhtun, „voi aţi dansat 44 corespunzător cu arqedhnm. 
„voi aţi plâns' 4 ) expuse de versiunile siriene, precum şi două parale¬ 
lisme autentice (Mt. i 1,17a cu 17b şi ÎS cu 19a). Conţinutul zicerii 
în afară de critica lut iisus, arată vechimea sa ; deoarece Iisus se si¬ 
tuează pe $me însuşi In egalitate cu loan, în timp ce Biserica prima¬ 
ră insistă întotdeauna asupra subordonării lui Loan. în pofida folosi¬ 
rii ei publice, expresia „Fiul Omului 44 nu militează împotriva unei 
dale timpurii a versetului 19a, deoarece ea nu este utilizată ca un 
termen apocaliptic, ei în acelaşi sens ca şi aMFpcairoţ, care îi urmea¬ 
ză imediat, reprezentând pe ara marcul har nas. 

38. Bill. t I, p. 514 r. 1040; h. Haumann, „Zur Idocnzeit gela- 
den"\ în Palăsdna-Jahrhuch, 4, 1908, pp. 69-71 (cu notaţia melodi¬ 
ilor de dans); cf G, Da Iman, PaiăstinLşcker Diwan, Leipzig, 190 I, 
Mei ori iena n ha ng pp. 354-363. 

39. Bill., 3, pp. 521-523. 

40. H, F. F. Bishop, Jesus of Palestina, London. 1955. p. 104 

41. Dodd, p. 29. 

42. 'ESiKm60Ti este un aorist atemporal (traducere greacă) 

43/Atuo, min q°dham, „avândîn vedere", cf J, Wdlhausen, Das 

EvangeUum Mai iha ci, Berlin, 1904. p. 55. 

44. Adesea s-a sugerat că airb zaiv îpyuiv ecu-tfjQ (Mt 11, 19) şi 

aito tmv teicvcav «OTffc ( lc . 7,35) sunt variante de traducere care 
urcă Ea o aceeaşi expresie aramaicâ; zii £pycx este în a ramai- 

că ^bhadhaih; tradiţia prducantcă, auzind în mod greşit ‘ahhdhudi, 
ar fi tradus aceasta prin oi TtoiSe^ aurii;, iar mai târziu a corectat-o 
în iot TCKV& ocurfiC - un proces complicat, dar de înţeles. 

45. Dodd, p. 115, referitor la Mt. 11. 19:,„Faptele reale ale situa¬ 
ţiei prezente [... ( sunt manifestări ale «împărăţiei» Sale". 

46. în loc de «eroi (pajuri) trebuie să înţelegem yuTtec, (vulturi), 
Numai vulturii se hrănesc din cadavre, in timp ce pajurcle vânează 
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pradă vie. Este vorba de o traducere greşită; aramaicul ttisra poate 
însemna atât „pajură", cât şi „vultur", 

47. Episcopul Lilje imr-o predică. 

48. O întorsătura de frază bine stabilită. Exemple ia Bill,, i. pp, 
833-835. 

49. 'AttA.qtj;, aram. s'/im, „perfect 14 , „sănătos"; cf E. Sjoberg. 
,d9as Licht în dir. Zur Deutung von Matth. 6, 22 s. Par." in Studia 
7Vi ea logica, 5 T 1951, pp. 89-105. 

50. flovripoi;. aram. bLf „bolnav", cf. Sjdberg, ihid. 

51. Aram. k u sakh înseamnă: (1) adj. „întunecat 44 (aşa primul 
OKOTOţ, din Mi. 6,23b, un caz de traducere greşită; corect ar h mco- 
T£iv6v); (2) subsL „întunecime" (aşa al doilea ckotd; din Mi?. 6,23b). 

52. Exemple la Bill., IV pp. 239, 245 s. 

53. Aşa, de asemenea, C. Edkrnd, Das A uge dar Emfalt, Copen- 
hagen-Lund, 1952, p. 117. 

54. îs. 6, 10; Mt. 15, 14; 23, 16$., 19, 26; Papirusul Qxyrh. 1 şi 
840, şi asupra acestuia J, Jeremias, Unhnown Sayings of Jesus, 
London, 1957, pp. 48, 73. 

55. Cf , de asemenea, Mt. 24, 27, par. Lc. 6, 47-49. 

56. nup pcîXetv este un semitism si nu are- înţelesul de a „nu 
arunca Arc 44 , ci de „a aprinde focul 4 '. 

57. £vvej£QfJ.cit este utilizat, ca şi în Fii. 1,23, tu referire la sim¬ 
ţăminte cooflictuale. 

- 

58 T. W. Manşon, Sayings, p. 120. 

59, Paralelismul militează contra limitării uzuale a v. 50 la desti¬ 
nul propriu al lui Iisus, 

60, Un agrafon (£V. Iui Tama 82; Origen, In Juram. horn. lat., 
3.3); cf. J. Jeremias, Unkrtawn Sayings qfJesus, London, 1957, pp. 
54-56, 

61, Vezi pp, 53 ss. 

62, li&us a zvs; „Era un om bogat care avea multe bunuri. El zise: 
îm i voi folosi avuţia astfel încât, voi semăna, şi voi secera, şi vo] 
aduna recolta în hambare şi nimic nu-mi va lipsi mic. Aşa gândea el 
in inima sa. Şi în noaptea aceea a murit. Cine are urechi de auzit să 
audă". 

63, T. W, Manşon, Sayings, p. 27 L 
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64. Fratele mai ic vârstă ar fi avut mai degrabă să-i lase moşte¬ 
nirea nedivizată. O astfel dt moştenire menţinută unitară este lău¬ 
dată de către Psalmist (Pi. 132, l: „Iată acum. ct este mai bun şs ce 
este mai frumos decât numai a locui fraţii împreună'') şi este presu¬ 
pusă de exemplu, în Mî. 6, 24. 

65. W. Michadis, Die Gteichnisse Jâsu, Hamburg, 1956, p. 264, 
n. 154. 

66. A. M Brottwer, De Gelijkenissen, Leiden, 1946, pp. 221 s. 
Arama icul ta' "la înseamnă atât „şacal", cât şi „% r ulpe“; rămâne la 
latitudinea de a interpreta DtX&nTt!; ca referindu-se la viclenia de 
vulpe {cf. BilL, II, pp. 200 s.) a lui Irod Antipa. 

67. Vezi p. 62, 

68. Vezi pp. 61 ss. 

69. Vezi pp, 63 ss. 

70 Vezi pp. 56 &&. 

71. Cf. ThWBNT, III, p. 747.12 ss. 

72. Vezi inai sus, p. 76 ss. 

75. h. 27, 2-6; fer. I 2, 10; Fj. 80, 9-18. 

74. E, Lohmeyer, Kultus und Evangelium, Gottingen, 1942, pp 
52 ss. Asupra colegiului marilor preoţi ca secţiune a Sinedriuhii, cj 
I Jcremiiis, Jerusalim zur ZeitJesu, ed. a U-a, Gottingen, 1958,11 
B, pp. 17 ss. 

75. Cuvântul b7tOKpLTir£ (Mi 7, 5 par. Le. 6, 42; absent din jfc’v. 
lui T&ma) tiu se aplică niciodată ucenicilor în Evanghelii. Cf A. 
Schlatter, Der Evmgelist Matthâus, Stuttgart, 1929, p. 243; „Aceasta 
i-a ofensai amarnic pc farisei", 

76. Un aspect lingvistic de luat în seamă în Lc. 6,44a (EKaaiov 
yâcp Sevfipov ek ton iSiou KccpiEob ytvăwKetai) este că Exacte*; 
aici nu însemnează „flecare" (în care caz 6, 44a ar fi o afirmaţie 
universală), ci îl reprezintă pe eie&Ttpoţ, uterque (astfel; „în cazul 
unui copac bun sau râu, fiecare se cunoaşte după roadele sale"); cf, 
H. Salilin, Symbolae Biblicae Upşidienxex, 4, Uppsala, l945 t p. 5. 

77. Fapt accentuat cu tărie de J. A. T. Robitison, „The Parable of 
John 10, 1-5 1 ', în ZNW, 46, 1955, pp, 233-240. 

78. M. Black, An A râmnic Âpproach îo (he Go.ţpeh and Ac t\, 
ed. a Ii-a. Oxford, 1954, pp. 123 s. 
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79. M. Black, ibid.,p. 123. 

80. Aceasta explicaţie a fost prezentata pentru prima dată de F, 
Scholtcn, Palan tina, Bibei t Talmud , Koran t II, Stuttgart. 1931, în 
legătură cu ilustraţiile 114-117, El a fost urmat de L. Kohler în ZD- 
PZ, 59, 1936., pp. 133 s.; de acelaşi autor în Kleine Lichter: SG HL 
belstellen erkiărt t Zurich, 1945, pp. 73-76; S. Bender, F. A, PanetLu 
,,Das Salz der Brdc", în Deuisches Pfarrerbtaii, 53, 1953, pp. 31 s. 

81. A. Schlatter, Der Evangelist Mattkăw t Stuttgart, 1929, p 
147. Imz arniolesc T din copilăria mea petrecută în casa parohială din 
Ierusalim, că beduinii obişnuiau să ne ofere spre cumpărare sare de 
ace&t fel scoasă dia Marea Moartă. 

82. Cf W. fîauer, Worterbuck zum ;V. 7'., cd. a V-a, Berlin, 1958, 
coi 114. 

83. BilL î, p 336. 

84. G. Dalman, Arbeiî und Sitte, IV, Gutersloh, 1933, p. 325. 

85. Arab. 3,30 (A. S. Lewis, în: R. II. Charles, TheApocryphaand 
P&eudepigrapka oftfie Old Testament, 11, Oxford, 1913, p. 775). 

86. G. Bomkamm,„Die Verzogerung der Parusie", în In memo- 
nam E. Lohmeyer, Stuttgart, 1951, pp. 119-126. 

87. Ibid. : p. 122. 

88. Ibid ., pp. 125 s. 

89. Cea mai bună colecţie este la BilL, I, pp, 504-517; de asemenea, 
S. Krauss, Talmudiscke Archăahgie, II, Leipzig, 1911, pp. 37^43. 

90. Sota 9, 14: după anul 70 â. Kn, interdicţia cununii pentru 
mire şi a tobei; după anul 117 d. Hr „ interdicţia coroanei nupţiale; 
după anul 135 d. Hr., interdicţia iectieei miresei. 

91. Sunt îndatorat pentru această referinţă colegului meu C. H, 
Hunzinger. 

92. K A. Klein, „Mitteilungen uber Leben, Sitten und Gebrău- 
che der Fellachen în Palastina 41 , în ZDPV, 6, 1883, pp. 81-101; L. 
Şchneller, Kennxt du das Land? t Jemsalem, 1889; G. Dabnan, 
Palăstinischer Dimm, Leipzig, 1901; L, Baucr, Volkslehen im Lan¬ 
de der Hibei, Leipzig, 1903; E. Ra nmann . „Zur Hochzeit geladen", 
în Palăstina-Jahrbuck, 4, 1908, pp, 67-76; J, Jeremias, „Fine Ho- 
chzeit in Jeru salem", în Kirehl. Mfinatshiatt d. Limbach-Rabensîei- 
ner Pastarenktmferenz, IV, Jahrg. Nr. 4, Iulie, 1909; G, Rothstein,, 
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JVloslemische Hochzeitsgebrăudie in Lifta bei Jerusalem" în Fa- 
l&stina-Jahrbuck, 6 1910^, pp. 102-E 36; H. Grauqvist, Marnage 
Conditions in a Palestinian Viifage t 11, Hebingfbrs, 1935. 

93. Lucrarea fundamentală a lui II. Granqvist (vezi nota de mai 
sus) furnizează dovezi clare despre aceasta. 

94. Altfel în Betleem ţi împrejurimi (L. SchneLler, p. 140). 

95. F. A. Klein, p. L >8; L. Schneller. p. 140; G, Dalman, p. 193, 
(o ceremonie mahomedani); L Baucr, p. 94; E. Banmann, p. 76; F. 
J ere mi as, pp. 3 s.; O. Rothstein. p. 122; H. Granqvist, p. 115, 

96. Vezi n. 92, 

97. Ibid. 

98. K. E. Wilken, Biblisches Erlehen im Heiiigen Land i I. Lahr- 
Dinglingen, 1953 T pp. 243 s. 

99. H. Granqvist, op. cit., p.. 73. 

]. G. Bomkamm, op. cit., p. 125. 

2. Mireasa nti este niciodată menţionata (în Mi. 25, 1 cuvintele 
kh'i T^Vă vvjAipqq, care apar numai în D0A it vg syr, sunt un adaos, 
după cum arată w. 5 si 6; cf, Th WBNT, IV, p.lG93-£ ss.). Pe cât de 
frecventă este compararea comunităţii răscumpărate cu mireasa in 
literatura creştină primară (2 Car. 11,2 : Ff 5, 31 s. [în legătură eu 
Parusia- lisus părăseşte sfera cerească pentru ase uni cu Biserica]; 
Ap ac. 19, 7 s.; 21, 2, 9; 22, 17; cf. In 3, 29), pe atât de necunoscută 
este această comparaţie în întreaga învăţătură a lui iisus. Obiceiul 
lui Iisus este mai degrabă de a compara comunitatea mesia mea cu 
nuntaşii (Mc. 2, 19a; Mt. 22, ] ss., 1) ss.). La fel Mt. 25, 1-12; ast¬ 
fel, trebuie să vedem aici maniera obişnuită a !ui Iisus şi nu pe cea 
a Bisericii primare. 

3. G. Bomkamili, p. 125, urmânduri lui R_ Bultmarm, Die Ge- 
schic'hte der synaptixchun Tradition, ed. a ll-a, GottingeU, l93i, pp 
190 s. 

4. Vezi p. 105. 

5. G. Dalman, Arbeit und Sitte in Paîâstina, IV, Giitersloh, 
1935, p. 271. 

6. IMd p. 253. 

7. Bill., i, p, 970, 

8. G. Dai m an. Ar beii und Sitte, IV, Guttrsîok 1935. p. 25. 
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NOTE 


9. Bill-, I, p. 469; Bill., IV, p, 293. 

!0. E. F. F Bi&hop, Jesus of Păleşti ne. Lan don, 1955, p. 238. 

11. Vezi mai sus, p. 57. 

12. Idei similare sunt reflectate tn parabola femeii care ducea un 
ulcior spart ptiu cu faină şi a ajuns acasă cu ulciorul gol (£"v. lui 
Toma 97); merită să se studieze dacă ea urcă până Ea Iisus. Este un 
avertisment împotriva falsei siguranţe. 

13. Vezi pp. 69 ss. 

14. Vezi p, 69. 

15. Vezi mai sus. 

16. Lom. rabba 4, 2 (Bill., 1, p. 881). Cf. Est. 6, 14. 

17. M. Black, An Âramaic Appruach to the Gospeh and Âcts, 
ed. a 33-a, Oxford, 1954, p, 83), în acord cu J. Wellhausen, Einleit- 
ung in die drei ersten Evangelien, ed. a U-a, Berlin, 1911, p, 201. 
De exemplu, eipdnaq (1 Cer. 15,6), „deodată 1 ', este tradus în siria¬ 
na pal. prin min Ifdha. 

18. G. Dalman, Arbeit und Sitte , II, Gutersloh, 1932, pp. 47 s. 

19. Ibid. „ p. 40. 

20. W. Mîchadis, Die Gleîchnisse Jcsu? Hamburg, 1956, p, 156. 

21. Vezi p. 69. 

22. F. Hauck, Das Evangelium des Lukas, Leipzig, 1934, p. 1.92. 

23. Un oaspete care nu are intenţia să vină nu va fi impresionat de. 
ameninţarea că nu va fi primii. E. Lmnemianr, Glciehnisse Jessu, 
Gottingcn, 1961, p. 95, a încercat să încadreze v. 24 în istorisire, su¬ 
gerând că cei invitaţi nu aveau de gând. prin răspunsurile lor din w. 
18 s., să refuze invitaţia, ci doar să anunţe că vor întârzia. în acest 
caz, v. 24 ar avea intr-adevăr rostul unei ameninţări reale: oaspeţii 
întârziaţi vor găsi toate scaunele ocupate. Totuşi cu greu i se poate 
da dreptate d-rei Linnemann. Luate în ele însele, v. 18 s. nu dau în¬ 
ţelesul pe care ea ar fi dorit să il dea; v. 20 este. în mod clar, un re¬ 
fuz. (pe care Linnemann simte obligaţia să-l interpreteze ca un 
adaos); şi mai presus de toate. Evanghelia lui Tema, Mt. 22, 6, pre¬ 
cum şi paralela rabinică ce va fi citată imediat, toate consideră acele 
răspunsuri ca însemnând refuzuri hotărâte. 

24. A primi o persoana nevoiaşă la masă în casa ta, într-o zi de 
sărbătoare, trece drept o faptă bună (Tob. 2, 2 cf. Fes. 9 ,11 h Insă in 
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istorisirea noastră o întreagă sală de petrecere este umplută eu 
cerşetorii. 

25. W. Saîm, Bei trage zur Gleîchnisfo rsch ung, Diss., Golim- 
gen, 1953, pp 144-146. 

26. Pentru alte exemple despre astfel de conexiuni., vezi p. 240 

27. j, Stwh. 6 1 23c. par. j. Hugh 2, 77d, ediţia criLtcă a textului I.- 
G, Dalman, Aram. Dialektproben, Leipzig, 1927, pp. 33. 3, 

28. Vezi p. 223. 

29. Dalman. op. cit., p. 34-36 s. Continuarea povestirii este data 
k p. 223, 

30. Pentru urmare, cf. W. Salin, op. cit., pp. 144-146. 

31. înţeleasă corect W. Salm, ibid. Ceea cu u.nnca/ă este înir ■ 
anumită măsură în strâns acord cu excelenta tratare a lui Satin 

32. O remarcă îndreptăţită făcută de E. Linnemann, op. cit., pp 
96-98. 

33. Vezi pp. 48 ş. 

34. W. Salin, op. cit., p. 107. 

35. W, Grundmann, Die Geschichte Jssu Christi , Berlin, 1956, 
p. 171, 

36- Randamentul mediu al unui măslin din Palestina se ridica h 
120 kg de măsline satt la 25 litri de untdelemn; cf. I. Herz T „Gross- 
gnmdbesitz in PalăKtrna. zur Zeit Jesu“ P în Palăstina Jahrbuch, 2-1, 
192S t p. 100; G. Dalman, Arheif und Sitte in Paiăstina, IV, Giiters- 
loh, 1935, p. 192. Până la 30 de litri; K, E. WLlken, BibHschesPrie¬ 
ten im Heiligen Land, H. Lahr-Diiigiingen, 1954, p. 89. 

37. G, Dalman, ibid. III, 1933, p . 152. 

38, G. Dalman, ibid., pp. 155, 159; după L. Pinner, Whcat Cui- 
turc in Palestina, 1930, p. 68, în Palestina modernă randamuniul 
mediu al unui hectar pe o perioadă de opt ani s-a ridicai la 652, 4 
kg, de grâu. 

39, K. H. Rengstorf, Dos Nene Testament Dcutsch, 3, ud. a 9-%. 
Gotringen, 1962, ic loc. 

40. După B.M. 5.1 preţul obişnuit pentru un kor de grâu este de 
un dinar de aur sau de 25 dinari de argint. Deci valoarea a 20 de kori 
este de 500 de dinari. Referitor la preţurile grâului, cf, de a&cmc- 
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nea, I. Jeremias, Jerusalem sur Zeit Jesu, ed. a 11-a, Gotringen, 
1958, TI A t p. 38. 

41. Pentru alte exemple, vezi p. 32 s, 

42. Diferitele încercări de a-J. scoate basma curată pe monomul 
necredincios au fost lipsite de succes. 

43. Cu privire la expansiunile textului, vezi pp. 49 ss. 

44. Vezi pp, 54 s. 

45. Vezi p. 52, n, 83. 

46. Luca a inserat material marcau în blocuri în Proto-Luca. (1) 
Mc. 1,21-39; (2) Mc. 1,40-3,11; (3) Mc 4, 1-25; 3, 31-35; 4, 35-6, 
44; 8, 27-9,40; (4) Mc 10, 13-52; (5) Mc, 11, 1-14,16). în compo¬ 
ziţia Faptelor Apostolilor, Luca a utilizat aceeaşi metodă de a inse¬ 
ra materialul său în blocuri în sursa sa; cf. J. Jeremias, ,,Uoter- 
suc h ungeri zum QueUcnproblem der Apostelgeschichte", în ZNW , 
36, 1937, pp. 205-221, mai ales p. 219. 

47. H. Gressmann, Vom reichen Mann undarmen Lazarus, Abh, 
d. preuss. Akad. d.Wiss,, 1918, phil -hist. KJasse, no. 7, M&- datează 
din jurul anului 100 d, IIr.; povestirea cate mai veche decât anul 
331 î. Hr, (vezi Morunz, în ThLZ. 78, 1953,. col. 188). 

48. j- Slirth., 6, 23c. par. j. Hush , 2, 27d P ediţia critică a textului 
de G, Dalman, Aramâîsche Dialektaroben, ediţia a 11-a. Leipzig, 
1927, pp„ 33 s. Citatul dc mai sus este din Dalman, p. 34, rândurile 
9-11- 

49. R. Delbrueek., în ZNW, 41, 1942, p. 128 Mantiile de purpură 
erau foarte costisitoare; du asemenea, veşmintele de in erau consi¬ 
derate ca un lux deosebit, 

50. Lc. 15, 16; 16, 21; 17. 22; 22,15;în mod similar Mt. 13, 17; 
7 Pet. 1,12; Âpoc. 9, 6. Astfel numai în Ev. 6, 11. 

51 Cf p, 166, n. 75 asupra lui sitE&upet din Lc. 15-16. Acesta 
este înţelesul adaosului sori ou&elc; £6t5oi> ctuicp g>k vg" 1 , 

52. Cf. Lc. 10, 18, flECFOVTCt (,,satan“) cu/pt, 12 t 31, âic|3?„iq6irp£- 
zm şi Apoc. 12, 9, EpAiiOn; mai mult, In. 12,24, it&atbv („bobul de 
grâu"), „fiind semănat' 1 , 

53. După masă, rămăşiţele de pâine ce zac pe podea trebuie 
adunate; cel ce neglijează această datorie, cade în mâinile Prinţului 
săracilor (pe motivul risipei de pâine pe care o face), (b. Hui. 105b), 
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De aici proverbul: „Riscpa de pâine înir-n casa aduce sărăcia în ea“ 
(b. Pt a, 1 tlb). în casete lor, cărturari! erau deosebit de grijulii. „Da¬ 
că un cărturar serveşte la masă, d adună fărâmele mici cât o mâsJi - 
nâ“ {Tas. Ber. 6, 4; b. Ber, 52b [Dar]). Dar în general, oamenii erau 
foarte nepăsători la aceasta. „Nu trebuie să muşti dintr-o bucată de 
pâine (care a fost înmuiată în sos) şi apoi să o înmoi din nou, pe 
motiv că apare un pericol de moarte (prin boală infecţioasă)" (Tîw. 
Ber, 5, 8) ci restul ei trebuie să fîe aruncat sub masă (S, Kjauss, 
TalmudischeÂrck&abgie, !IE, Leipzig, 1912, pp. 51 s,). 

54. Cf ThWBNT, V, p. 167, n 27, la lîapdtâercro^; W. Micbaelis, 
Versâhmtng des Aîls . Gumlmgcn, 1950, pp. 65 s. 

55. ThWBNT t I, pp. 148 s, 655 s. 

56. Chinurile fizice nu militează împotriva acestui fapt. Ele 
aparţin materialului tradiţional şi au fost utilizate de iudaism pentru 
a descrie starea intermediara, deşi această stare este necorporalâ. 

57. în starea intermediară; 4 Ezdra 7. 85, 93; Curtea sirtdcă a 
lui Baruk 51, 5 s,; exemple rabinice: Bill. + II, p. 228; fV. p. 1040 in 
starea finală: Lc. \ 3, 28; Bill., IV, pp. II 14 s, 

58. K. Bornhăuşcr, Studieri zum Sondergui des Lukas, Giiters- 
loh, 1934, p, 155. 

59. Cf. Mt. 3.9 par.; fn. 8. 37 ss. 

60. Nu trebuie să se tragă concluzii din verbul (16, 

25), în ceea ce priveşte comportamentul celor doi din viaţa pămân¬ 
tească (că bogatul şi-a acumulat cu egoism avuţiile şi că Lazăr şs-a 
acceptat cu umilinţă soarta cea grea, cf. W. Michaelis, Din Gteich- 
nisseJesu, Hamburg, 1956, p. 217}. Cuvântul bpoi.co^ este m mod 
clar contrar acestui punct de vedere. Este- cu mult mai mult vorba de 
o evitare aramaizanta a pasivului (<5’JtoX.app«v£tv 1 „a primi de la 
Dumnezeu", ca în Gal, 4„ 5; Coi. 3., 24; 2 în. 8), 

61. W Michaelis t op. cit.,, p. 264, n. 151, 

62. Vezi pp. 42 S. 

63. T. W. Manşon, Sayings, p. 298. 

64. Cf. în, 11» 46 ss.: învierea lui Lazar a servit pentru a comple¬ 
ta mvârtoşarea inimi lor evreilor, 

65. In orice caz. acesta este., de asemenea, înţelesul loghionului 
despre semnul Iul Tona (forma mateiană este secundară), ic. 11, M ' 
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(„aşa cum Iorta era un semn peutru oamenii din Ninive, tot aşa va fi 
şi Fiul Omului pentru neamul acesta") este forma mai veche, potri¬ 
vit căreia întoarcerea din morţi a mesagerului lui Dumnezeu este 
subiectul comparaţiei. Păruşi a este unicul semn pe care Dumnezeu 
îl va da, prea târziu totuşi, pentru pocăinţă; El nu da nici un aii semn. 
Cf. ThfVBNf 1LL, p. 413;A. Vogte, „Der Spmcli vom Jonaszcidieu" 
în Fesfschr. f. A- Wikenhauset\ Miinchen, 1954.. pp. 2311-277, 

66. încingerea constă In suflecarca poalelor veşmântului lung şi 
larg şi prinderea lor îrt cingătoare, astfel ca veşmântul să nu împie¬ 
dice munca sau să se murdărească (G. Dalmun, Ârheit und Sitte, V, 
Gutersfoh, 1937, pp. 232-240). 

67. Asupra contextului, vezi mai sus, p. 69 ss. 

68,1, K . Madsen, „Zur Erklârung der evangelisehen Parabcln", 
în J7 îiS7Â>, 101, 1929, p. 301. n. 2. Cf. Ta an 4,8 (despre festivalul 
de dansuri ale fecioarelor din Ierusalim): „toate veşmintele trebuie 
să fie proaspăt spălate". 

69. Vezi pp. 53 ss. 

70. Paralela din Midr. Qoh , 9, 8 atribuie parabola lui R. Jehuda I 
(mort în 217). însă, după cum insistă, pe drept, W. Backer, Agada 
der Tannaiten, I, ed. a Jl-a, Straşşburg, 1903, p. 36. n, 1, R. Meii 
(ce. 150) era deja familiarizat cu ea; astfel, ft. Jobanan ben Zakkai 
trebuie preferai cai autor, aşa cum o arată b. Shab, 153 s, 

71. Paralela din Midr. Qoh. 9, S iaterptreazâ veşmântul alb drept 
îndeplinirea poruncilor, faptele bune şi studiul Tonei. Aceasta nu di¬ 
feră în mod substanţial, însă este comentariul rabinic al cuvântului 
„pocăinţă". 

72. Cf, de asemenea* Enoh slav , 9 (Col. A, Văillanh Le. Livre 
des Secrets d tienoch. Paris, 1952, p. 24, 15 ss.): , + Şi Domnul zise 
lui Mihail: la-l pe Enoh şi scoate de pe dânsul îmbrăcămintea pă¬ 
mântească, şi unged pe dânsul cu cel mai bun untdelemn şi îmbra- 
că-1 în veşminte slăvite", 

73. Ed. C, Schmidt, Koptisch-gnostisehe Schriften , I, Leipzig., 
1905, pp, 9, 27-29. 

74. De exemplu, Das Gleichnis vom verhrenen $nkn 7 Gbttin- 
gen, 1940, pp, 8 s. y retipărită în Dic Freude der Busse , Gbttiitgen, 
1956, pp. 40 s. 
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75 . ’Eccv pili aTpaţpTţte Kcd. yfcvrţofe iot rtotiSia... Eip*p£o 0 at 
cu greu ar putea să însemne aici „a fi convertit*', deoarece acest cu¬ 
vânt numai rareori are acest înţeles (în N. T., doar în In, 12,40). Cu¬ 
vântul mai uzual pentru „a fi convertit" este ^icnp^tpeiv. Deci se 
poate afirma câ OTpE^eo&cu din textul nostru este o redare a aramai- 
cului îubh, ffphakk, eu înţelesul de garaşi " (Cf P. Joiion, Recher- 
ches de scienpe religieuse, 18. 1928, pp. 547 s.) 

76. Mi. 18, 3 este mai puternic colorat de uzajul lingvistic semi¬ 
tic decât paralele din Mc. 10, 15; Lc 18, 17; In, 3, 3, 5 ( cf, J. Jcre- 
mias , în fant Baptism in the First Four Centuriei, London, 1960, p, 
52, ti. 1 ) şi, de aceea, urmează b fi considerartă drept cea mai veche 
versiune a loghionuiui 

77. T. W. Manşon, Sayings, p, 207: „în literatura rabini câ nu exis¬ 
tă nici o paralelă a ideii câ tipul umilinţei este copilul' k . 

78. Exemple la J. jerumias, ibid., pp, 32 ss,; t Sjeberg, „Wieder- 
geburt und Neuschopfung tm paSâstinischen Judenîunf", in Stadiu 
Theobgica, 4,1950, pp. 44-85. 

79 . EUrâXOpte: imperfectul aramaic de baza are o forţă modală 
( n a putea' 1 ) şi evită pasivul (literal: „nu vei putea să intri"), 

80. Tccitetvoftv £«U't 6 v, ebraicul hispil 'aţmo, aram. ‘aspelgar- 
meh, M a-şi mărturisi vina" (A. Schlatter, Der Evangehst Matthăus, 
Stgttgart, 1929, p. 545). 

81. Cu wţ. 16 JtatSiov touto (Ml 18, 4) compara tbq narSiov 
(Mc 10, 15; Lc. 18,17), „de parcă ar Fi un copil'*. 

82. J, JeTcmias, „Kennzeichen der ipsissima vox Jesu", în Sy- 
n&ptische Studien (Festschrift A. Wîkenkau$er) 3 Mda cheu, 1954, 
pp. 86-89 Cf QilL I, pp 393-410; II, pp 49 s.; printre materialele 
colectate acolo privind modurile de adresare căite Dumnezeu ca 
Tată, nu se poate găsi şi Abba. Cu siguranţă că aceasta reprezintă o 
rostire originală a lui lisus. 

83. Th. Zahn, F. Hauck, Der Hrief des. Paulus an âie Romer. ed 
a 111-a, Leipzig-Brlangen, 1925, p. 396, n. 93; Q. Kittel, în 
ThWBNf I,p. 5 p n. 12 

84. T. W. Manşon, Teackhtg, P- 331. 

85. M. Black, An Aramaic Approach to the Gospels and Acts, 
ed. a Il-a, Oxford, 1954, pp. 131, ss. 
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86 . Vezi p. 30. 

87. T.W. Manşon, Sayings f p. 278. 

88 . Lev. t 1,5. 

89. Vezi p. 17. 

90. Textele dinLc. 14, 8-11 $i 12-14 sunt amândouă dispuse în- 
tr-un paralelism antitetic cu o concluzie eshatologică. 

91. Verbele la forma pasivă din Lc. 14, 1 1 sunt o circumlucuţi- 
une pentru numele divin, iar cele la timpul viitor se referă La jude¬ 
cata de apoi. 

92. M. Dîbelius, Die Formgeschichte des Evangeliums , ed. a ll-a, 
Tubingen, 1 933, p. 249. 

93. Lc. 17, 5: oi &*6 otq3.oi, itpoati dtvav, 17, 6 : eînev S k. 

94. Vezi p. 106. 

95. Vez:i mai sus, p. 196. 

96.1 Idvta ta SicstcexO^'K*: pasivul este o perifrază pentru nu¬ 
mele divin; cf W. Pesch, Der Lohngedanke in der Lehre Jesu t 

Munchen, 1955, p 21, □, 59- 

97, XEyeiv, „a gândi" (cf. Mi. 9, 3 par.; 14, 26). Semitica nu are 
nici un echivalent precis pentru cuvântul „a gândi". 

98, ’Axpftoţ aici nu înseamnă „nefolositor", ei „nevrednic". 
Slugile nu spun că îndeplinirea îndatoririlor lor nu are valoare şi 
nici câ ele însele sunt leneşe şi neglijente, ci âxpzîaq este a expre¬ 
sie a modestiei, 

99, Vezi p. 45, n_ 59. 

1 , Nu era neobişnuit ca un sclav să slujească la doi stăpâni (de 
exemplu. Fapt. 16, 16, 19), mai ales când unor fraţi Li se lăsa o pro¬ 
prietate nedivizată după moartea tatălui lor, 

2. Pentru această interpretare a lui £uyoţ (Mi 11,29) îi sunt în¬ 
datorat lui K. Bornhauser, Cf. îs. 10, 27: „Va ridica povara de pe 
umerii tău. şi jugul de pe grumajii tăi" (14,25), 

3, A lua jugul lui lisus înseamnă a deveni unui dintre cei ce-I ur¬ 
mează Lui, 

4. Aşa Matei. Luca schimbă asemănarea şi se gândeşte la un râu 
ce se revarsă peste maluri - împrejurare cu totul improbabilă în Pa¬ 
lestina, 
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5. G. Dalman, ArbeiJ und Sine in Paîăxtina, 1* Gistersloh, 1928 t 
p. 188; în Palestina, p Soi le sunt mai întotdeauna însoţite de furtună. 

6. Vezi p. 52, n. 83. 

7. Bill., I, pp. 469 s, 

8. Ffv i) icittkrtq a™ peyd&n (Mi. 7, 27) este o expresie pro¬ 
verbială; cf. pâva nt&\ia jcLsTeiv (Philo, mut. nom. 7.55; ehriet. 
38.156; mi gr. Abr. 13.80). Ea înseamnă o prăbuşire completă (L. 
Haefflij Sprichwdrter undRedensanen aus der Zeii Ck rişti, Lucer¬ 
na, 1 934, p, 40). 

9. în acest loghiom Matei pune accentul pe ideea că dacă uceni¬ 
cii doresc să tîe mântuţp ei trebuie să aibă curajul să se desprindă 
de masa poporului lor să urmeze (via doiorosa a turmei celei mici _ 
7, 13 s ) Luca a păstrat contextul (the setting) loghionului. Linele 
persoane anonime au pus întrebarea; „Doamne, oare vor ti doar 
câţiva cei ce vor fi mântuiţi?“, iar lisus a răspuns cu îndemnul La 
cea mai serioasă străduinţă, deoarece multora le va lipsi perseve¬ 
renţa (13* 23 s.)« Este nn imbold de a deveni un următor (al lui 
lisus), accentul fiind pus integral pe înaltul standard cerut vieţii 
creştine. 

10. Cf Mt. 23, 24. unde, prin cuplul de contrast, cămila şi ţânţar, 
se accentuează diferenţa dintre cea mai mare şi cea mai mica vieta¬ 
te din mediul palestinian. 

J1. Asemănării despre urechea acului i s-ar potrivi mai bine, slab 
susţinuta variantă tupiÂoş „odgon de corabie" (în loc de KâpTttoţ. 
„cămilă"'). Insă, împotriva variantei din urină, proverbul atestat de 
literatura rabinică este; „Piste limpede că vii din Fumbedilha, unde 
elefantul (cel mai mare animal cunoscut in Mesopotamia) poale tre¬ 
ce prin urechea acului" (b-B.M. 38b). 

12. E. F. F. Rishop, Jasus of Fales tine, London, I955 T pp. 93 s. 

13. G. Palma n, Ârhe U und Sine, U t Gutersioh, 1932, ilustraţiile; 
25, 28, 3 l p 34, 35, 36, 38, 39. 

14. Ibid. f p, 78. 

15. Boii erau în general utilizaţi pentru tractarea plugarului (cf. 
Lc. 14 s 19). 

16. Fapt. 26, 14, 
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17. Origen, In Jerem. horn lat. 3.3. Grigen citează numai prima 
jumătate in In lib . Jesit Nave horn., 4.3. 

18. J. Jereirtias, Unknown Savings ofJesus, LomJon, 1957, pp, 
54-56. 

19. nupyo^ înseamnă; (1) „turn"; (2) „acareturi gospodăreşti". 
Accentul pus pe marele cosi al temeliei sugerează o clădire mai ma¬ 
re (R. T. D. Smith. p. 220). 

20. Epură ca npda rîpf|vpv, în chr. sa r al k.mhtm, aram. V ‘el 
hiZNam, „a saluta pe oponent", „a-i aduce omagiu", „a se preda ne¬ 
condiţionat" (cf. W. Foetster, în TkWBNT, fl 7 pp. 410, 422 ss.). 

21. Vezi p. 115, n. 91. 

22. Vezi mai sus, p. 81 s, 

23. C. H. Hunzinger, „Unbekannte Gleichnissc Jesu aus dem 
Thi)m els-E vange I i uitV ", în EZNW , 26, Berlin, 1960, pp. 209-220, 
arată că cele patru parabole, având introducerea tic, ££, Opâv (Le. 
15,4 ss., 8 ss. [a doua oară numai riţ este repetat]; J1, 5 ss,, 11 ss.) : 
face apel ca ascultătorii să ajungă ia o concluzie privind modul de a 
acţiona al tui Dumnezeu, Deoarece în Le. 14, 28, 30, 31 s. T încep, 
de asemenea, cu tîq ■ufitav (a doua oară numai tiţ este repetat) 
el sugerează că ceie două parabole, adică cea a ziditorului turnului 
şi cea a regelui care pune la cale un război, precum şi parabola uci¬ 
gaşului trebuie mtrepretate în mod corespunzător; ca un apel la în¬ 
credere. Dacă oamenii îşi pun la încercare cu atât de multă grijă sta¬ 
rea de pregătire, cu atât mai mult face aceasta Dumnezeu. El nu 
lasă nimic pregătit doar pe jumătate: ,,Ceea ce Dumnezeu a început, 
El duce până la capăt" (p. 216). Dar în parabolă nu este vorba de a 
duce la Îndeplinire cu succes un plan care a fost pregătit doar pe ju¬ 
mătate, ci de afirmaţia că ucigaşul, înainte de a-şi transforma inten¬ 
ţia în execuţie, se asigura că mâna îi este destul de puternică; ceea 
ce nu se poate spune în cazul lui Dumnezeu {cf. E. îlaenehen, Die 
Botsehaft des Thomas-Evangeliums, Berlin* 1961, p, 60, n. 85). 

24. Asupra lui Mt. 12,45c, vezi p. 109 s. 

25. T. W. Manşon, Sayings^ p. 87. 

26. Tob. 8, 3; Mt. 4, 1 ss, par,; Mc , 5, 1. ss. 

27. P. Joii ou, L'Evmgiie de Notre-Seigneur Jesus-Christ, Paris, 
1930, p. 83. 
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2S. H. 5. Nyherg, „Zum grammatiscben Verstundms von Mt. \2 , 
44 s.'\ în «ntf .Wrterti/rtgt/i auj rfera «gute sfamentlichen 

Seminar zu Uppsata, IV, 1936, pp. 22-1% şi A. Fridricbsep, „Nachî- 
rage", ifrid., pp. 44 fl 

29. Evangheliile aduc multe exemple de astfel de substituire a 
unei profeţii condiţionale cu o parataxa. Cele mai apropiate de pa¬ 
sajul nostru suriL: Mt. S, 9b: Mc. 4, 13. Pentru bune exemple,, vezi 
Beyer, op cit., pp. 259-286. 

30. T. W. Manşon, Soyings, p, 88. 

31. S. H. Hooke T Alpha und Omega, Nisbet, Lcmdon, 1961 t p. 178- 

32. Cf. Mt 21, 3 (amxroteî» „îi va trimite înapoi îndată 1 }; Ic. 
13, 27 (tpeî Acyfuv, „el va repeta 1 '); ic. 18, 5 (cpxopEVîpJntoreân- 
du-se l ); Le. 19, 13 (ev & £pfco|ioa, „până cu ma întorc 1 '). Şi T de ase¬ 
menea, f| iKnpoomot (Mt. 24, 37, 39), „întoarcerea'*. 

33. Cel mai semnificativ exemplu este Midr. Cant . 4 12 cf 
B.B, 4,9(8111., I, p. 674). 

34. Matei încearcă să evite prezentul istoric; în materialul mar¬ 
cau preluat de dânsul, 1-a eliminat în 88 de cazuri din 110 (J. C. 
Hawkms, Horae Synopticae, ed. a Il-a, Oxford, 1909, pp. 144-149). 
Luca a mers chiar mai departe în aceasta direcţie (vezi pp. 182 s). 

35. F. Hauck, în ThWBNT, IV, pp, 475 s. 

36. Suefpnius, De vita Caesaru/n, 50, 

37. Plinuis, Hiat nat. t IX, 119 sş, 

38. CI. Mt 6, 27 (nu „un singur cot 1 ', ci, după cum arată parabo¬ 

la din Lc. 12, 25, „cam cât un cot 1 ', cf. p, 171); 19, 16 ( eîc par., Lc 
18J 8 ttţ); 26, 69 (pla par. Lc 22,56 fiqf 21, 48 (elq, par. Mc. 15, 
36 U0. Exemple adiţionale: Mt. 5, 18; % 19; 9, 18; 12, }]; 16, 14 
(par. Lc. % 19 tIO; 18, 6, 24, 28; 20, 13; 21, 19, 24; 22 s 35; 23, 15; 
25, 40, 45: 26, 51; 27, 15; Mc. 5, 22: 6, 15 (cf. Le. 9, 8); 8, 28 (cf. 
Lc. 9, 19); 9, 17, 42; 10, 17 (cf. Lc. 18, 18); 11, 29, 12, 28, 42 (cf, 
Lc, 21,2); 13, 14, 66; 15, 6; Ac. 5, 3; 15.4, 15; 16, 17; 17,2, 15. 

In cele mai multe din aceste pasaje, eîc., pict, £v redau un aramai.c 
hadh, utilizat ca un articol nehotărât. 

39. C, II. Hunzinger, op. cit, p. 220. 

40. li. Hirsch, Fnihgeschichte des Evangelium, II, Tubitigen 
1941, p. 315. 
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41. BilL L p. 674. 

42. fhid., p. 675. 

43. E. G. Gutin, o ic Fronde im N. T. y 1. Helsinki, 1932, p. 37. 

44. Gulin. ibid , pp. 37-40. Cf. Lc. 7, 36 sa.; 19, 1 ss. 

45. C. H. Hunzingcr, op. Cit., pp. 217-220. 

46. Vezi mai sus, p. 105, n. 56. 

47. K., E. Wilken, Bîbhsckes Erteben im Heiligen Latul , I, Lalir- 
Dinglmgen (Baden), 1953, p. 192, 

48. Aşa Clem. Alcx., Strom I, 16. 3, cu referire la parabola 
noastră, 

49. Cf. i. Jeremiaş, Unbekannte Jesusworte, ed- a lll-a, Giiter- 
sloh, 1963, pp. 84-86. 

50. Mt. 6, 19-21; Lc. 12, 33 s, Nu este vorba de a pune în con¬ 
trast comoara pământească cu cea cerească, ci despre locul în care a 
fost depozitată comoara. 

51. T, W, Manşon, Sayings, pp. 259 s. 

52. Ibid p. 260. 

53. Sensul povestirii este eclipsat dacă TTxrţaLOV { rea ’) din Lc, 
10, 29 este tradus prin „aprcape' L , Concepţia creştină despre 
„aproapele 4 ' nu este punctul de plecare al povestirii, ci acela pe care 
povestirea urmărea să-I creeze. 

54. BilL, II, pp, 515 as. 

55. ÎQS 1, 10, cf 9, 16,21 s; 10,21. 

56. b. l A.Z. 26a (Ban), cf Abh. R, Nathan 16, 7. 

57. 'EppeOTi este pasivul utilizat ca circumlocuţiune pentru nu¬ 
mele divin. 

58. Vezi p, 45, n. 59. 

59. în ammalcâ, imperfectul are în general un sens modal; aici c! 
are un sens facultativ (cf. Mt 7, 4 muc bnciL,, „cum poţi spune? 1 '). 

60- MlcteÎv ca antiteză a lui dy otite* v înseamnă foarte adesea în 
semită ,, a iubi mai puţin'* (Mt. 6, 24; mai departe, eampară Lc. 14. 
26 cu Mt. 10,37), sau ,, a nu iubi' 4 (Rom 9, 13), astfel şi în Mt. 5. 43. 

61. Lc. 6, 27 s,, arată că înseamnă un duşman personal. 

62, M. Meinertz, Die Ldeichmşşe Jesu, ed. a IV-a, Munsten 
1948, p. 64, E, F. F. Bishop, Jesus of Paf est ine, Ltmdcm, 1955, p. 
173. 
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63. K. Datmenbauer a dat o relatare despre o experienţă drama¬ 
tică şi alarmantă avută pc drumul dintre A in Fără şi Jerusalim m 
Der Bate aus Zian, 70, 1955, pp. 15-21. 

64. K . H. Rengstorf, Das Evangelium nach I.ukas (NTD 3), ed 

a IX-a, Gottingen. 1962, p. 140. 

65. J. Mânu, „Jesus and the Saddueeati Priests, Lc. 10, 25-37", 
în J ewish Qitarîerly Revifav, N. S. 6, 1915-16, pp. 415-422. Fariseii 
ţineau altfel. 

66. Mt. 25, 14-30 par.; Lc. 14, 13-20; Lc. 20, 10-12. 

67. B.T D, Smith, p. 130. 

68. losifFlăviu, ztet, 13, 30. 

69. J. Jeremias, J&rHJfffem zwr Jesu, ed. a Il-a, Gottingen. 
1958, li B., p. 224 ss.: „Die Sama rit anerA 

70. .Aşa H.. K F. Bi>hop r JesuS of Păleşti ne, London, 1955, p. 172. 

71. Ibid» 

72. Ibid. 

73. J. Jeremias, Jentsalem zur Zeii Jesu, ed. a FI~a d Gottingen, 
1958, II A, p. 38. 

74. Aşa. de asemenea, Bishop, op. cit, p. 172. 

75. B. Gerhardsson, „The Good Samaritan - the Good Shephcrd?". 
în Ctmiectanea Neotestamentica, XVI. Lund-Copenhagen, 1958, p. 7, 
în acord tu J Lmdblom şi R, Gyllenberg, 

76. Opusul exact al proverbului citat de Filon (Dcspec. leg., 1, 
12, 242); „rangul oaspeţilor reflectă distincţia asupra gazdei", în¬ 
semnând ca ar trebui, de preferinţă, să se invite oaspeţi distinşi. 

77. întreaga pericopâ este un masai t „n revelaţie apocaliptică" 
(ca şi nfsalim [clip. mexai] din Cartea etiopiana a iui Enoh, denu- 
mlte în mod eronat „asemănări“); ma$al, „comparaţie 11 ', este numai 
asemănarea despre separarea turmei (vv. 32 s). 

78. J, Jeremiaş, Jesus 'Promise to theNaîions, Lotidon, \ 958, p. 64. 

79. Bill, f IV, pp. 1203 s. 

80. Prezentul âtpopi^Ei (v. 32b) arată că avem de-a face cu o 
procedură cui urni ară curentă. 

81. G. Dalman, Arbeit und Si tic im Pa las lina, IV. Gutersloh, 
1939, p. 99. 

82. Ibid. p. 99, 217. 
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g.3. c. C. Torrey, The Four Gospels, London, 1933 , p. 296. 

84. E. Klostermann, Das Matthâusevangeiium, ed. aii-a, Tu- 
bitigen, 1927, in loc. 

85. Vezi p. 239„ n. 38. 

86 . Asupra acestui semitism, cf. p. 45, n. 61. 

87. Vezi pp. 70, s, 

88 . Cf T. W. Manşon, SqyingJ, p- 250, 

89. Vezi p. 87, n. 49. 

90. Comentariul mai pe larg la J. A. T. Rohinson. „lise Parabic 
of the Sheep and the Goat$“, în NTS, 2 , 1955-56, pp. 228 ss. 

91. E- Klos termarm, Dos Ma!th&USevangelium , ed. a 11-a, f il- 
biusen, 1927, pp. 205 s„ după H. Gressmann, Atîorientalischen 
Texte und Bilder , I, ed. a 11-a, Berlin, 1926, p. I 88 

92. Midr. Px. 118, 17 (BilL, IV, p. 1212). 

93. Vezi mai sus, n, 91. 

94. Mc, 9, 41: ev dvopem ucn\ „pentru Mine 11 ; cuvintele urmă¬ 
toare : 6x\ Xptcrcou {anarthrie, deci târziu) âcfTE c o explicare, pen¬ 
tru vorbitorii de limbă greaca, a semitismului ev ovopati pou. Pri¬ 
mitorul paharului de apă rece era la origine desemnat ca „unui 
dintre cei mici 11 , aşa cum o arată deopotrivă parabola din Mt. 10,42 
şi Mc. 9. 42 (Intr-o conexiune de cuvânt-cheie), întocmai ca şi în 
Mi 25,40,45 şi în mod similar cu demonstrantul pleonastic toVncav. 

95. T, W. Manşon, .Sayifrgg, p- 249,^ 

96. lisus este mijlocitorul iertării. în acelaşi fd T de exemplu, in 
Mc. 2, 5 în cele din urmă, Dumnezeu este Cel ce iartă. De aceea, 
lisus zice (pasivul fiind utilizat ca o eireumlociîţiime pentru numele 
divin); „Fiule* Dumnezeu iţi iartă păcatele tale", 

97 . ^^ETiOfKTOVTcti; viitorul este eshatologic, iar pasivul reprez¬ 
intă numele divin; „Dumnezeu ss va îndura de ei (ia Judecata dm 

urmă) l \ 

98. Vezi mai sus, la v. 40.. 

99. Cf b.B.B, 10b (Bar.): „Rabban Johannan ben Zaktai (con¬ 
temporan cu Apostolii), le-a zis lor: Aşa precum jertfele pentru pă¬ 
cat ispăşesc pentru Israel, tot astfel milostenia (fdhaqa 1 ispăşeşte 
pentru păgâni". 
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1. Este uimitor să se observe cum învăţătura iui Iisus despre în¬ 
dreptare corespunde până în amănunte cu doctrina paulinâ. Pavel, 
de asemenea, Face distincţie intre îndreptarea conferită prin Botez 
{] Cor. 6, I I; Ram. 6, 7), mimai prin credinţă (Rom. 3„ 28, cf p. 39. 
n. 59), şi îndreptarea de ia Judecata de pe urmă, prin credinţa lucră¬ 
toare prin iubire (Gal. 5, 6). Si Pavel, de asemenea, cunoaşte o în¬ 
dreptare a păgânilor Ea Judecata de apni r dacă ci au împlinit acea 

v6|ioţ ăYpatptx; (Rom. 2, 12-16). 

2. VezL p. 104 ss. 

3. Cf. p. 174, it. ÎS. Strict vorbind, iertarea din v. 27 corespunde 
fazei prezente, care conduce la împărăţie, şi numai judecata pro¬ 
nunţată în v. 34 sc apt tea Judecăţii din urmă. 

4. J. Weîîhausen, Das Evangelium Matthaei, Berlin. 1904, p. 95. 

5. Vezi pp. 238 s. 

6. Valoarea talantului a fluctuat. Noi am luat ca bază evaluarea 
lui Iosif Fiaviu care apreciază că un talant este egal cu 10.000 dinari 
(cf. Ant, 17.323 cu 190). 

7. R. Sugranyes de Frânele, Etudes sur te droit palestinien â l ' 
ipoque âvangclique, Lribourg, 1946, pp. 39 SS-, ne oferă o analiza 
excelentă a condiţii lor juridice implicate în Ml 18, 23. 35. El arată 
că analogiile nu trebuie căutate în Palestina, ci în ţările meditera¬ 
neene, mai cu seamă în Egipt: însă el merge până la presupunerea, 
care constituie slăbiciunea cărţii sale, ca acele condiţii puteau să fie 
valabile şi în Palestina, 

8. Pentru o estimare comparativă, vezi, p. 32 s. 

9. U. 12, 1- / Cor. 4, 15; 14, 19. 

10. Atât rtpc)ţjr|v£x&r| cât şi varianta npooTiveşti (BD) indică 
faptul că a fost adus cu sila (cf. W, Bauer, Wdrterbuch zum N. 7’., 
ed. a V-a, Berlin, 1958, col. 1427, 1410). Cf., de asemenea, v. 27: 
„i-a dat drumul". 

11. Soia 3, 8, Tos. Sota 2 ,9 (Bi.lL, I, 798). 

12. Şifr. Ol 26 la 3, 23 (P. Fiebig, Rabbinische Gleîchnisse, 
L.eipzig, 1929, p. 10; BilL, 1, p. 798). 

13. b. Qid. 18a (Bar); 500-1000 dinari: B.Q. 4, 5 dă 10.000 ca 
cel mai mare preţ; Iosif Fluviu, Atu., 2. 33 dă 20 mine/2.000 dinari. 


304 


NOTE 


ca preţul Lui Iosif Fiaviu ( Fac . 37, 28). Cf. i. Jcrermas, Jerusalem 
zur Zcit Jesu, ed. a Ii-a* Gottingen, 1958, IIB, p. 220. 

14. M. Doeme, Er kommt attch nvth heuie, ed. a IV-a„ Berlin, 

1955, p, 149. 

15. Vezi pp- 239 s. 

16. Vezi p. 45, ti. 59. 

17. Julicher, II, p. 307. 

18. Mech. Exod 1 22, 2, cf. BilL, IV, p. 700. s. 

19. R. Sugranyes de Franch (vezi p 250, n. 7), pp. 113 ss., §18: 
La prisan pour dettes. 

20. T. W. Manşon, Sayittgs, p. 214. 

21. J, Wellhausen, Das Evangdium Matthaei, Berlin, 1904, p, 
95. Asupra „marii porunci" de a pune în libertate pe deţinuţi, cf 
BilL, IV, pp. 568, 572 s. 

22. Vezi p. 113. 

23. E. Lin ne manii, Gkichmsse Jcsu, Gottingen, 1961, p. 173 
spune: „Ideea că în realitate Iisus a transmis iertarea lui Dumnezeu 
ucenicilor Săi este o parte a credinţei Bisericii primare, insă nu tre¬ 
buie să se presupună că Iisus a exprimat o asemenea pretenţie". 
Concepţii greşite, precum aceasta, se nasc în mod necesar dacă se 
dă importanţă concordanţei (cnpiivat) şi se trece cu vederea faptul 
că Iisus, spre deosebire de Pavel, preferă să nu se exprime în limba¬ 
jul teologiei, ci prin asemănări, parabole şi acţiuni parabolice, pe 
scurt, în limbajul constituit de simboluri. 

24. Vezi p. 113. 

25. Ml 7, 1-2 par- Lc. 6, 37 s ; Mt. 6, 14; Iac. 2, 12 s.; cf. Mt. 5, 
7; 25, 31 ss. 

26. Pentru doctrina despre cele două măsuri, cf EL Bomhâuser,. 
Die Bergpredigt, Giiîersloh, 1923, pp. 161 ss.; BilL, IV, p. 1247, la 
cuvântul Mass. 

27. 4 Ezdră 7,33 ; cf 7, 74, 105; Sib. 5, 353, 510; Cartea siriacă 
a lui Bflruh, 48, 27, 29; 85, 8-15. E, Linnemann, op. cit., p, 174, 
este de părere că, „având sn vedere data târzie a lui 4 Ezdrct (sfârşi¬ 
tul secolului 1 d. Hr.) este problematic „până la ce punct ideea 
aceasta ponte fi privită ca o doctrină teologică explicită a rabinilor 
din zilele lui Iisus L< . Ca temei, el citează un pasaj din Ex. r. 45, la 33, 
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19, fără a nota că ac esc ci tai, (sfârşitul unei -omilii), provine dintr-o 
lucrare compusă în jurai anului 1100 d, Hr. (Ac) Spre a îndepărta 
orice îndoieli posibile asupra doctrinei epocii despre cete două mă¬ 
suri, citez câteva dovezi care sunt fără îndoială precreştine. Enoh 
etiop. 38, 6: „de atunci înainte (după ce va fs trecut ultimul termen 
de pocăinţă), nimeni nu va mai căuta pentru şine însuşi îndurare de 
la Domnul Duhurilor 1 '; Enoh etiop, 50, 5: „,de acum înainte (după 
ee ultimul termen de pocăinţă va fi trecut) nu voi (mai) avea milă 
d.e ei 1 *; Enoh etiop . 60 5 s,: „până în ziua aceasta a durat ziua milos¬ 
tivirii Lui; şi Kt a fost indurator şi îndelung răbdător faţă de cei ce 
locuiesc pe pământ. Iar când ziua, şi puterea, şi pedeapsa, şi Jude¬ 
cata vin [...], atunci toate acestea se vor opri" (traducere după R. H 
Charles, The Apocrypha andPseuăe.pigrapka of ihe Qld Testament, 
II, Oxford, 1913). 

28-, S. K. Hooke, The Kingdom of God in tke Experience of 
Jesus, London, 1949, p. 115. 

29. Eîg rdv aifiăva, vezi p. 86. 

30. U. 12, 29 (cf par. Mt 6, 31); Lc. 12, 31; A/f. 6, 33, 

31. Mt. 6, 32; Lc, 12,30, 

32. Aşa cum a văzut corect Bornhăuser (vezi mai sus, n. 26), pp 
150 ss, A. Schlatter este de acord cu el, în Der ExangehstMatthâus, 
Sîuttgart, 1929, pp. 225 ss, 

33. Orientalul are timp liber cu grămada şi nu-i place să se gră¬ 
bească. Pentru ei* schimbul de saluturi impune îndelungate conver 
Săţii. In 2 Regi (4 Regi) 4, 29 T găsim o descriere a instrucţiunilor ca 
re interzic orice salut politicos obişnuit; ,*De vei întâlni pe cineva, 
să nu-i dai bună ziua, iar dacă vreunul îţi dă ţie bineţe, să nu-i răs¬ 
punzi!". în, interdicţia Sa* Iisus se gândeşte la tentaţia „de a se ataşa 
unei caravane (şi, astfel, de a pierde timp)" (E. F. F. Bishop, Jesus 
of Palestina, London, 1955, p, 170), 

34. In aramaică, păsările sunt de gen masculin, iar animatele de 
gen feminin. Corbul, menţionat doar in Lc . 12,24 este o pasăre ne 
curata (Lev. 11, 15; Deut. 14, 14) şi totuşi Dumnezeu poartă de gri¬ 
jă „puilor de corb când ei strigă către EI“ (Ps. 147, 9; hv 38, 4!). 

35. Vezi nota precedenta. 
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36. După cât se pare la baza lui Mt. 6 : 28 se află un joc de cuvin¬ 
te aramaic: oi> Komtoţîiv (' a rriaf) obSt vfţBoncnv ( ' n zal) 7 cf. T. W. 
Manşon, Sayngs, p. 1)2. 

37. G. Da Im an, Arbeiî und Sitte in Palestina t IV, Giitersloh, 
1939. pp. 250 s., dă numeroase exemple din Palestina modernă. 
Numele sunt distribuite după înfăţişare, culoare şi unele particulari¬ 
tăţi, iar numele dat mielului sau iedului este purtat şi de animalul 
adult, căruia ii este familiar încă din tinereţe, Cât despre proprietar, 
numele nu este doar un mijloc de a chema animatul, ti este totodată 
un semn de proprietate. 

38. Separarea plevci de grâu simbolizează Judecata {Mt 3, 12). 

39. 'Ematp^aţ (aici iuhk, ţpphakh), însemnând „a repeta o 
acţiune 1 '. Acel noxă care apare numai aici la sinoptici, şi care nu 
osie nici unde în N. T. legat de viitor, poate fi un adaos făcut de tra¬ 
ducătorul grec. Cu greu ar putea el să aibă un echivalent aramaic. 

40. Vezi p. 158-159- 

41. Vezi p. 156. Cf. R Abh. 2, 15: „Rabi Tarfon (pe la anul 100 
d. Hr.) a zis: Ziua este scurtă şi însărcinarea este mare: lucrătorii 
sunt nişte leneşi şi plata este din plin, iar stăpânul casei este grăbit". 

42. Trebuie să se acorde credit lui A. Schlatter, Der Evangelist 
Matthâus r Stuttgart, 1929, pp. 50 pentru recunoaşterea faptului 
că Jegarea şi dezlegarea" nu se aplică nici la deciziile autoritare ale 
învăţaţilor, nici la puterile disciplinare (după cum ar putea să apară 
în lumina limbajului rabinic), ci la autoritatea juridică de a pronunţa 
achitarea sau condamnarea. Cea mai bună ilustrare poate fi văzută 
in Mt 10,12-15, unde ucenicii lui lisus aduc pace şi anunţă judecata. 

43. Că sarea înseamnă prudenţă, înţelepciune este dar (aşa cum 
am văzut W. Nauck, în „Salt as a Metaphor", în Studia Theologica, 6, 
1952, p, 165-178), aşa cum rezultă din comparaţia cu tratatul extra- 
canonic Dârâkh ârS$ iuta (A. Tawrogî, Der talmudîsche Traktat 
Derech Erei Suita , Konigsberg, 1885, p. 1) în el se spune chiar de 
la primele cuvinte: „Caracterul unui cărturar este umil, blând, har¬ 
nic, sărai (j wfmullah ), răbdător la nedreptate, iubit de toţi [„.] “ De 
asemenea, cf mai sus, „nesărat" înseamnă „nebun". 

44. Omit. Ckm 2, 51; 3, 50; ÎS, 20; Apelles după Epifaniu, 
Haer.. 44, 2 ş.a. 
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45. J. Jeremias, Unknown Sayings ofJesus t London, 1957, pp. 
83-93. 

46. 0, von Rad, „Die stadtauf dem Berge", în Evang, Tkeol .. 
1948-49, pp. 439-447. 

47 C/ asupra acestui pasaj, ThWBNT, IV, pp, 926 s. 

48. Vezi pp. 185 ss 

49. E<TKav5aX^ovxo din Mc, 6, 3 implică faptul că Evanghelia 

este piatra de poticnire, ceea ce este confirmat de Le. 4, 16-30; aco¬ 
lo âpotprupouv auriu (4, 22) trebuie considerat drept un dativ de 
dezavantaj („contra lui''), iar cuvintele: eflocupa^ov eiu toÎ£ \ 6 - 
yoiq tfjq trebuie înţelese, împreuna cu K. Bomhâuser, Ztaf 

Wîrfcen des Chrtsius t Guteisloh, 1921, p. 59, ca însemnând, că oa¬ 
menii din Nazaret au fost surprinzi, ca atunci când lisus a citat h, 
61,1 -2, El s-a mărginit doar la cuvintele de indurare şi s-a întrerupt 
imediat înaintea cuvintelor referitoare ta ziua răzbunării Lui (te. 61, 
2). G. Bomkamm mi-a arătat că în Le, 7, 22; ML 11, 5, unde lisus 
citează liber te. 35, 5 s„ cu o sugestie din I.t. 29 r 18 s., si o Jnserţiu- 
ne din te 61, 1 , El, de asemenea, omite anunţarea răzbunării lui 
Dumnezeu (35, 4). Mai mult, în te, 29 pedepsirea opresorilor (v, 
20 ), urmează deschiderii cehilor orbilor şi a urechilor surzilor (v, 

18), precum şi bucuriei săraci tor (v. 19), tot aşa precum în te, 61 
răzbunarea tui Dumnezeu urmează veştii cetei bune pentru cei să¬ 
raci (v. i). Aceasta implica faptul că Le. 4, 22 nu descrie o bruscă 
schimbare dc sentimente contra lui lisus din partea ascultătorilor 
Săi, ci mai degrabă că aceştia erau opuşi lui lisus din capul locului, 
deoarece mesajul Său contrazicea aspiraţiile lor naţionaliste, Cf, J, 
Jeremiss, Jesuş Premise to the Natiom, London, 1958, pp. 44-46. 

50. A împărtăşi paharul cu cineva înseamnă a-i împărtăşi soarta, 
fie bună sau rea (1. W r Manşon, în Studie s in the Gospete (Liglitfoot 
Festschrift), Oxford, 1955, p. 219, n. 1). 

51. A. Fridri-chsen. in Coniectaneu Ne n testa tn&i tic a , 11, Uppsala, 
1936, pp. 1 -37, a demonstrat în mod convingător că ctitapv£to9aL 
eosutov în N. f, nu înseamnă „autoncgare", ci o „reală autoneganf*. 
Nu este vorba de o autodisciplină prin „negarea de sine' 1 , ci de pre¬ 
darea fără rezerve a propriei persoane. 


NOTE 


52. A. Fridrichsen, Ga mie spor og nye veier, Christiania, 1922, 
p. 30. 

53. O proverbială creatură lipsită de valoare (BilL, I F p. 582), 
După Ml 10, 29, două vrăbii valorează un ban; potrivit paralelei 
din Ie. 12,6, cinci vrăbii fac două parale: „cu duzina" sunt mat iefti¬ 
ne. Se poate remarca faptul că negativul se potriveşte cu verbul: ev 

otuiHJV ou neoEÎTcti E-Jii tfjv yiţv, Idiomul semit nu neagă pron¬ 
umele; la Fel in ML 5, 18* 36; 24, 22; Mc, 13, 20; Lc\ 1, 37; 11, 46. 

54. Asupra problemei istoricităţii precizărilor lui lisus privind 
, patima Sa, cf. W, Zimmerli şi J. Jeremias, The Servant ofGod, Lon¬ 
don, 1957, pp. 58-104, In timp ce anumite trăsături şi-au primit cu 
siguranţă formularea după eveniment, pe de altă parte, după părerea 
mea, o probabilitate istorică mai mare se leagă de punctul de vedere 
că lisus se aştepta la o moarte violentă şi că El a găsit necesitatea 
Patimilor prefigurată în te. 53, 

55. K E. Wilken, Bihhsches Erîebert im Heiligen Land f II, 
Laltr-Dinglîngen, 1954, p. 162, relatează că a auzit de la păstor po¬ 
vestirea unui atac nocturn a mai mult de 30 de hiene, povestire în 
caie emu date şi numele prietenilor lui care fuseseră ucişi în luptă. 

56. în Mc. 14, 28, asemănarea păstorului este continuată 
(îcpoayeiv este un termen tehnic care ţine de chemarea păstorului}, 
iar prezicerea din Zah. 13, 8 s. este înţeleasă în sensul că după 
moartea păstorului turma purificată va reapărea. 

57. Vezi p. 80, n. 91. 

58. Aşa precum adeseori se întâmplă în uzanţele orientale, In, 
12, 24, m imaginea eu bobul de grâu, ne îndreaptă atentia doar spre 
stadiul iniţial şi cel final al procesului, atunci când zice: „Iar dacă 
va muri, multă roadă va aduce". Trebuie sâ se facă completarea cu 
importantul stadiu intermediar (învierea). Alte exemple de semitis¬ 
me dc acest fel pot ft găsite la p, 187. n. 75, 

59. In 12, 24 este derivat dintr-o tradiţie timpurie preioanică (N. 
A. Dahl, „The Parables of Growth", în Studia Theohgica. 5, 1951, 
p. 155); dovada despre aceasta poate fi găsită în stil (paralelism an¬ 
titetic; vezi, de asemenea, nota 60) şi în limbaj (6 îcâtococ cu arti¬ 
col, vezi p. 9, n. 2; tceoojv este o evitare semită a pasivului, vezi p. 
180, n, 52; asupra lui icapnov tpâpeiv, cf Septuaginta, MI 2, 22; 
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Osea 9, 16), Deci nu se poate ridica nici o obiecţiune contra auten* 
licitaţii zicerii (cf. Dahl„ ibid). Logh ionul nu anunţa doar misterul 
vieţii prin moarlc T ci vorbeşte despre împlinirea eshatolpgică reali¬ 
zată prin moartea bobului de grâu (Dalii, ihkl .). 

60. Asupra problemelor autenticităţii şi interpretării lui Mc. 10, 
45, vezi J r Jeremias* „Das Ld&egeld fur Vide", în Judaica, 3, 1947, 
pp. 249-264* Utilizarea figurată a simbolului preţului dc răscumpă¬ 
rare este specifică iudaismului târziu. 

61. în cuvintele rostite la Cina cea de taină, listis se compară pe 
Sine eu mielul de Paşte; vezi J. Jeremias, The Pucharistic Word s of 
Jesus. Oxford, 1955, pp. 142 ss. 

62. Asupra semnificaţiei incluşive a lui xoXXoi (aramaieul x&g- 
gi Vff) în Mc 10, 45 par.; 14, 24 par, cf. ThWBNT, VI, pp, 536 ss 

63. Asupra Judecăţii de apoi, vezi pp. 55 ss. F 204 ss., 246 ss. 

64. Cf. Jeremias, Jesus afs Weltvallender, Glitersioh, 1930, 
pp. 69 ss. 

65. Veri p. 159* n. 26 

66. Lo-ghionul din M{, 10, 26, care ne-a parvenit printr-o împâ' 
tută transmisiune în N. T., a fost foarte diferit interpretai de către 
evanghelii şti; Marcu (4, 22) il vede ca o afirmaţie asupra predicii iui 
fisus (taina împărăţiei, în 4, II, se va dezvălui tuturor); Luca (12, 2) 
îl priveşte fie ea pe un avertisment contra ipocriziei fariseilor (cf. 
12, 1; ipocrizia nu le va ajuta la nimic, deoarece ceea ce este se va 
da pe faţă)* fie ca pe o promisiune referitoare la propovăduirea uce* 
meilor (cf 12. 3, de asemenea, Ic. 3, 17); în Ml (10, 26), d este ba¬ 
za unui îndemn la lepădarea fricii (nici o ostilitate nu va fi în stare 
să zădărnicească propovăduirea). Deci, evanghelişfii numai cunoş¬ 
teau sensul original al logflionului; acelaşi lucru rămâne valabil 
pentru cele două citări din Evanghelia lui Tema. (5 şi 6), Bste cum 
nu se poate mai clar că, deja la o dată timpurie (în Mi. şi poate, de 
asemenea, în Lc. 3 2, 12), ceea ce era la origine o zicere profetică 
devenise un cuvânt de îndemn. Poate că este la origine un proverb - 
totul iese la lumină. Se poate afirma că pentru Ti sus d are un înţeles 
eshatologic; timpul viitor, precum şi forma antitetică a zicerii, pre¬ 
cum şi versiunea din Papirusul Oxyrh. 2, nr. 5 (unde este adăugată 
o sentinţă paralelă: „nu este nimic îngropat care să nu învie") susţin 
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acest punct de vedere. Mai presus de toate, este dar din Mî. 6, 4,6, 
18, că Tisus a declarat, de asemenea, în alt loc, că în Ziua cea de 
apoi toate- cele ascunse vor fi descoperite. Deci, oricare era aplica¬ 
rea particulară, loghionul vorbeşte despre inversarea eshatologică a 
situaţiei. 

67. Fiecare dintre aceste patru calităţi posedă caractere distinctive 
proprii. Chiar şi astăzi negustorul de grâne încearcă să-şi atragă 
muşterii, anunţând cât de deplin îşi umple el măsura (T. W. Man¬ 
şon, Sayings, p. 56). Măsurarea grânelor este un proces care se exe¬ 
cuta potrivit unei proceduri bine stabilite. Vânzătorul se ghemuieş¬ 
te pe soL, ţinând măsura între picioare. Mai întâi, el o umple de trei 
sferturi şi o scutură bine printr-o mişcare circul ură. pentru a tace ca 
grăunţele să se aşeze, apoi umple măsura până sus şi o mai scutura o 
dată. După aceea, el îndeasă grăunţele cu putere, cu ambele mâini, 
în cele din urmă, el face deasupra o moviliţă conică, bătătorind-o 
cu grijă, pentru a presa grăunţele la un loc. Din când în când, el face 
câte o gaură în grămăjoară şi toarnă încă ceva grăunţe, până ce nu 
mai rămâne loc pentru nici un bob. în acest fel, cumpărătorul ane 
garanţia unei măsuri absolut pline, ce nu poate cuprinde mai mult 
(C, T, Wilson, Peasam Life in the Moiy Land, Me w York, 1906, p. 
212, citat de EL. F. F. Bishop, Jesus of Pa Ies tine, London, 1955, p. 
80). Astfel, zice Iisus, va fi măsura lui Dumnezeu. 

68. De exemplu, H. J. Holtzmann* Hand-Kommentar zum N.T ., 
1, 1, Tubmgen-Leipzig, 1901* pp. 24 S s. 

69. J. Jeremias* „Der Gedanke des «Heiligen Restes» im Spăt- 
iudentum und în der Verkundigung Jesu*S în ZNW, 42 ,1949, pp. 

184-194. ' i ' 

70. J. Jeremias. Jemsalem zur Zeii Jesu. ed. a II-a, Gottingen, 

1958, IIB, pp, 115 ss. 

71. Vezi pp. 87 s, 

72 II, Schmidt- F. K.ahk, Voikserzăhlungen aus Palumina, I, 
Gottingcn. 1918, p. 32* cu o corecţi une de G. Dalman în Arheit und 
Sitte in Palăstiw, IT. Gutesloh, 1932, p. 308 s. 

73. Vezi pe % n. 2 

74. Dalman, op. cit, p. 249 şi ilustraţia 56. 

75. N, A. Dalii în Studia Theolagica * 5, 1951, p. 151- 
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76, Numeroase exemple bazate pe aberaţii din Palestina $î pe 
constatării ale unor experţi palestinieni sunt date an Sprenger, Jesu 
Siie- und Emtegleichnisse", în Paldstma-Jahrbuch, 9, 1913, p, 92, 
ţi în Dalman, op. cit, 5 pp. 324 s. 

77. Sprenger, ibid. 

n. Se întâmplă, de asemenea, in Palestina; cf. Dalman, ibid., p. 
325 şi p. 250. 

79 r W MichaeJis, Bie Ghwhnisse Je.m, Hamburg, 1956, p. 43. 

80. Dalman, ibid., pp. 324-326. 

81 , Grăunţele sunt utilizate ca hrană pentru păsări (Dalman, op. 
cit pp. 250, 325,). 

82. Vezi p, 105, 

83. G, Dalman, Orte und Wege Jesu, ed. a ill-a, Giitersloh, 
1924, p. 145. 

84. G- Dalman, Arbeit undSitte, 1V P Giitersloh, 1939, p. 35 J (in 
acord cu Bodenheimer). 

85. B. T. D. Smith, op. cit., p. 201; A. M. Brouwer, De Gehjke- 
ntssen, Leiden, 1946, p. 154; K.-E. Wilken, Biblhches Erleben im 
Heiligen Land, I, Lahr-Dinglingen, 1953, p. 127 s. 

86. W. Michaelîs, Die Gleichnisse Jesu t Hamburg, 1956, p. 68, 
n. 30. 

87. Cf. i Cor. 4, 5: „Nu judecaţi ceva înainte de vreme 54 . 

88. Asupra concepţiei despre măsura eshatologică, vezi p. i 90, 
n. 92. 

89. Vezi pp. 154 s. 

90. Această atitudine a lui lisus este ferm încorporată în tradiţie, 
El pune accent în mod repetat pe avertismentul că ceata ucenicilor 
nu este o comunitate puri fecali, şi că la siarşit rândurile Jor trebuie 
să sufere procesul de separare (Mt 7 S 21-23* 24-27; 22, 11-14). El, 
de asemenea. îndeamnă la răbdare (Mc. 4, 26-29). 

91. G. Stăhlin. „DieGleicluushandlungen Jesu“, în Kmmos und 
Ekktesia, Festschriftfur W. Stdhiin, Kassel, 1953, pp. 9-22, contu¬ 
rează sursele şi sensul acţiunilor simbolice ale lui lisus. 

92. Primirea în casa tui lisus este, probabil, sensul original din 
Mc. 2, 15; versetul este legat de cel precedent printr-un cuvânt 
cheie (lEXtbvr^) şi, deci, s-ar putea ca la origine să fi introdus o is- 
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lorbire independentă, in plus> dacă autov (2, 15) se referă la Le vi 
vameşul, numele lui lisus ar fi fost adăugat în mod stângaci în v, 
15b (E. Lohmeyei, Dos Evangeltum des Markus, Gottingen, 1937, 
P 55,). 

93 . J. Sdiniewind, în Bas Neue Testament Dettisch. f la Mc. 2, 5- 

94. J. Jeremias, The Eucharhtic Wotdş vfJesus, Oxford, 1955, 
pp, 136 ss., 164. 

95. Cf. J, Jeremias. Jesus Promise to the Nations, London, 
1958, p. 21. 

96. Numeroase exemple în Jesus ah Weltvollender, Giitersloh, 
1930, p. 35 ss,, Mt. (21. 12 ss,) şi Lc. (19,45 ss.) sunt corecte atunci 
când plasează curăţirea templului imediat după intrare; cf. Die 
Abemtmakfsworte Jesu, ed, a lll-a, Gottingen, 1960: „Der Âbend- 
mahlsbericht im Znssammenhang der Passionsgesckichte und ah 
selbstdndige Oberlicfentng“ (pp. 83 sŞ.). 

97. M, Black, An Aramaic Apptvach to the Gospeîs and Acts, 
ed. a II-a, Oxford, 1954, pp. 264-268, a dovedit în mod convingător 
că cheia textului din Mc. 9, 33-36, se află în ambiguitatea cuvântu¬ 
lui ţatja. lisus îi învaţă pe ucenicii ambiţioşi câ cel ce aspiră să fie 
cel mai mare, trebuie să se devină ea un ţalja (âidxovog), şi adaugă 
zisei parabolice o secţiune simbolică, punând în faţa ucenicilor un 
ţalja (thxiSîov, servutus). 

98. Asupra acestei pericope, cf J. Jeremias, în ZNW, 43, 1950- 
51, pp. 148 s, (scena nu are toc în drum spre tribunal, ci după pără¬ 
sirea lui); J. Blinzler, în NTZ, 4, 1957-58, pp. 32-47 (dupăcât sepa¬ 
re nu este vorba, cum s-a afirmat adesea, de o fală logodită, ci de o 
femeie căsătorită). 

99. R. Eisler, în ZNW t 22, 1923. pp, 306 s. 

1, Scrierea numelui pe nisip, astfel încât vântul sâ-1 poară şterge, 
indică un avertisment şi o ameninţare de distrugere. O altă interpre¬ 
tare a scrierii pe nisip este aceea că lisus proceda ca un judecător 
roman care îşi scria sentinţa înainte de a o citi. Sentinţa Eui lisus a 
fost; achitarea (T. W. Manşon. în ZNW, 44,1952-1953, pp. 255 s.). 

2. W. Salin, Reitrlige zur Gleichitisfarschung, Diss.„ Gottingen, 
1953, p. 93. Este discutabil dacă blestemarea smochinului trebuie 
luată în considerare în acest context. H. W. Tiarlseh., „Die «Ver- 
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fluchung» des Feigenbaumes 11 în ZjVW{ 53, 1962, pp. 256-260, a ar¬ 
gumentat în mod plauzibil că Mc. 11, 14 par. Mt. 21, 19b are La ori¬ 
gine o zicere eshatologieă, ce ilustra apropierea sfârşitului. 
„Nimeni nu va mai mânca din fructele tale“. Redarea eronată a unui 
imperfect arama ic pr intr-un optativ {Mc. LI, 24), crede el, a făcut 
apoi ca zicerea să fie interpretată ca un blestem $j să fie combinată 
cu un fond apropriat. 

3. Stăhlirt, op. eît r p. 20. 

4, C. Maurer, Iudaica, 4, 194S, p. 147. 


IV. Concluzie 


încercând să regăsim semnificaţia originară a parabolelor 
lui lisus 7 un lucru devine evident cu precădere: toate parabo¬ 
lele Iui Ii sus îi constrâng pe ascultătorii Săi să ajungă la o de¬ 
cizie asupra persoanei şi misiunii Sale 1 . Deoarece ele sunt toa¬ 
te pline de „taina împărăţiei lui Dumnezeu*" (Mc. 4, II) 3 , adică 
de recunoaşterea „unei eshatologiî care este în curs de realiza- 
Ceasul împlinirii a sosit! Aceasta este nota de urgenţă eare 
răsuna în toate aceste parabole. Omul cel tare este dezarmat, 
forţele răului bat în retragere, doctorul a venit, la cei bolnavi, 
leproşii sunt curăţiţi, greaua povară a vinei este îndepărtată, 
oaia cea pierdută a fost adusă acasă, uşa casei Tatălui sta des¬ 
chisă, săracii şi cerşetorii sunt poftiţi La ospăţ, un stăpân al că¬ 
rui har e dat mai presus de merite plăteşte simbriile întregi, o 
mare bucurie umple toate inimile. Anul milei lui Dumnezeu a 
venit. Căci S-a arătat Cel a Cărui împărăţie în văluită străluceşte 
prin Fiecare cuvânt şi prin fiecare parabola - MÂNTUITORUL. 


■ ]. B. Kuchs, „Bcmcrkungen zur Gleichmsauslegung", in ThLZ , 79, 
1954, col. 345-34S, accentuează faptul că parabolele implică o auLoattsia- 
re hristologjcă. Alunei când o parabola zugrăveşte bunătatea lui Dumne¬ 
zeu, acea bunătate este actualizată în Ii sus. Când o parabolă vorbeşte despre 
împărăţie, lisus „,Se ascunde pe Sine însuşi 11 în spatele cuvântului „împă¬ 
răţie", ca fiind „conţinutul ei tainic". Nu pat decât fiu de acord din toata 
inima cu modul decisiv în care Fuchs găseşte în parabole învăluita auto- 
atestare linstologica a lui Iistis ccl istoric. 

2, E, Hoskyns, R. N. Dav-cy, The Riddlt ofihe New Testament, London, 
1931, pp. 126-135. 

3. Dodd, la p. 198, ca neuitat al studiul ui sau general (vezi mai sus, p, 1® 
SA.), vorbeşte dc „eshalolugie realizaţii". Fomta de exprimare de mai sus (în 
germană: „sich reaîisierende Eschatologie ") mi«a fost comunicată de Emst 
Kaenchen într-o scrisoare. Spre bucuria mea, C. H. Oodd a fost dc acord cu 
ea (The Interprctaticn of thsFourth Gospe!, Cambridgc, 1953, p. 447, n, l) r 
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O carte doar aparent ciudaţii, care 
relatează biografiile ieşite din co¬ 
mun ale unor sfinte femei care şi-au 
ichimbaL portul! femeiesc pentru a 
putea intra în mănăs-lirs ca mona¬ 
hii, ascunzân-Ju-sL astfel identitatea 
zeci şi zeci de anii 

COLECŢIA „DEBUT" 

MARIDS LA7URCĂ 
imvnfta trupului 

155 pagini, 4.300 lei 

COLECŢIA .. DOGMATICA " 

CONSTANTIN C PA VEL 

pitwducene fn gândirea Penatului 

Augusttn 

277 pagini. âd.OOO Lei 

MzreLe profesor pledează asupra 
importanţei gândirii Sf. Auguslin, 


şt a serviciilor pe care Ic-H adus 
aceasta credinţa şi culturii modeme, 
“iiiinţe! idealului în raport Cu Dum¬ 
nezeu". 

PA VEI TLORENSKI 

Dogmatică şi dngnUilism. Studii şi 
eseuri teologice 

Ml pagini, 2 3.1X10 lei 

Gea rmu mare personalitate a cultu¬ 
rii slave, supranumii "Lecmardo da 
Vinci al slav ilui :| , Ucis de Stalul. O 
sultă dt: med Urgii de nmre profunzi 
me despre purificarea minţii de 
falsele p remize şi dogme ale cnn- 
temporaneiratn, de Falsa ştiinţă, şi 
dc falşii fikJSdse, 

MITROPOLITUL 
NICOLAE AL BANATULUI 
O rigen si CelsiUS 

221 pagini, 50-CXJ0 lei 

O carie savantă. extrem de rară, de 
EiiafC cultura teolugrciU, în rare Mi- 
tixspolitul Nieulae comentează ii 
actualizează tdebra dispută dintre 
Origcn, cea mai mat C minte a creş- 
liiusnaului după Pavel, ŞL TcLsui; - 
reprezentantul gândirii filosofice 
păgilnc. 

COLECŢIA 

„DREAPTA EUROPEANA" 

ALĂIN DF, BENOIST 

O peripectieri de dreafUtl. Antologie 
Crilicd fl idetior contemporane 

312 pagitli. 29riOR lei 

O dublă cririri de înaltă ţinută - o 
critică Ldeologică a stiogu Şî 0 rrl- 
trră metudukigtcS a dreptei. Un bi¬ 
lanţ al miiCâriLur dc silei difl ulti¬ 
mele decenii. O antologie unică a 
dreptei şi o schiţă a chipului u:ier 
ditpte posibile. 

GUST AVE THIHON 
Pe ia divin la politic. 

Convorbiri eu CbristUw Chabanis 

12 $ pagini, 10.500 iei 

Iconoclast ss iilCiiificabiL, Tbilicul 
p-rupiioc modele “tradiţio nai iste r 
esueill dc originale de non-con- 
formiiLe. 'Adevărata cultură, nn- 
teivză autorul, trebuie s j ă siîbă drept 
rezultat adăifrcired ignoranţei", care 
si permită receptuevi. UTKi noi lumi. 
mar profunde. 


CIAN pro -VIATTOGNO 

Masoneria si Revfditfia franceză 

12K paguLi, 20,000 Lei 

AuLorul dezvăluie şi comentează 
rolul jucat de masonerie în Revotu- 
[lil Franceză Este pusă în discuţie 
şj Leza catolică asupra aceleiaşi re- 
voLuţu: un complot urzit de masu 
nci ie împotriva Trouuiui şi a Alta- 
ruKai 

KONSTANTIN LEONTIEV 

Rizantinieimd şt ftriiWP şlară 

175 pagini, 24.Ş00 Le l 

K i.eonliev a fuSt marele conteni 
porari al tui Dosloievshi şi adver¬ 
sar iii acestuia în ordinea politicu¬ 
lui. Prezentul text ni-! dezăluie ca 
pe un cruuias al cuvântului şi uil 
erudit cu LnLuiţil profetJC^, fată de 
care Spcngler nu face decât figura 
unui neamţ redundasil. 

RĂZVAN CfJDRESCU 
Spiritul drepţi .* 

2W pagini, sS.fSOt? lei 

Prima scriere a unui trădleLLuiil iu- 
măn li siipiă Spn irului dreptei; uit 
text care t-arfi purilî bucura pe Pe¬ 
tre Ţuţitu. Eseul de- lui Codrescu in 
comodează lenţii politică şi sporesc 
reflecţia, precum Adevărul in.su.şi. 
Un adevărat besi Seller Jtl dreptei. 
RĂZVAN CODRFHCU 
De ia L'minesctt la Petre ŢuţiM 

Z7b pagini, 4tt.rx.t0 lei 

O întâlnire fârâ prejudecăţi a dtitu 
nilui cu ptriâjmilitiţi mărturisiloa- 
LC ale dreprei politice: Fm in eseu. 
Eaulescui Crainic, JS. icutesou, 
LS'agă, C Z Codreanu. R. Ţutea, în 
addenda, două eseuri-eveniment: 
"Fenomenul românesc al bancului’ 
iî ‘'Gâlceava diacului cui lumeaT 
ALDG FERRARI 

A Treia Romă Renaşterea najioiiaiiS"< 
ttmlui fulv 

114 pagini. L9.0DO Icj 

Utl studiu dc mare actualitate si irn- 
portanţă, -cire Invită la o re de fini re 3 
n of Lunilor de J dreăpta :i şi "siaoga", 
precum şi la a delimitare realistă a 
todiţicuVJil IsmuLu i creştin de aşa- 
numilul i HăţjonaTcciinu.nism H . O 
descriere lî ]ni>căj ii “FamiatL", şi a 




naţionalismului său, pendulând in¬ 
tre “bâianiiftism" ţi 'puri-slavism" 
JOSEPH DE MAISTRE 
hiorie şt providenţă 

226 pagini, iâ.500 lei 

COLECŢIA „ EIKONA " 

MkOL.AI OZOL1N 

Chipul ini Dumnezeu, chipul omulut 
Studd de iconulagie ţî arhitecturii hise^ 
riceascâ 

îfţ? pagini. 24.5W lei 

Discipol jJ marelui Icnnolng Leo- 
Rki Uxpensky şi doctorand excep¬ 
ţional a] Sorboftei N. Ozo^irt oferă 
pentru primi daci su versiune n> 
mâneasci cele 12 sJudil de iccmo- 
gnfiţ ţi arhitectură ecleZiuUL care 
bl ci fiicut celebru. 

EYEGHENJ TRUBEIKOI 
J Eseuri despre f ctxmd 

I&4 pagini, 44.000 lei 

Xobj’ul rus de vâsli Cultura, ucis 
de bolşevici In timpul lu pCelor din 
1?1S, Tngbcţkot este unul din furt- 
ditîOt'ii reflexiei moderne uxupnl, 
icuaret Tot el esle ce! care a înfâ- 
ILu'ilC primul Fcrccătura de argint 
■cate acoperea frumuseţea ascunşi 
A icoanei, Ce ie trei eseuri abotdeă 
ză tcoana secolului !5, epoca de 
renaştere naţională ţi spirituală a 
Rusiei creştine. 

COLECŢIA 

„ELITA INTERBELICĂ" 

ALEXANDRU MIRONE.SGL 

Ca Uit inimii. Eseuri Şi dialoguri 

fn duhni Rugului ApflttS 

273 pagini, 23.50Q lei 

Un document mai puflri obişnuit 
în vremea nrraStrl. O culegere de 
meditaţii sî mărturisiri. Relatarea 
frusra şs sinceri a it inerarului spiri- 
Luul parcurs de un uriiversiEartfc: eli¬ 
tă, lider A grupului *Rugul Aprins’, 
de Iu mănăstirea Anrtm 
KMN GH SAVIN 
Iconoclaşti Şt upoetafi dmiemporunt 

125 pugLi-kl, 5 .400 lei 

Un iext care nu trebuie să lipsească 
din casa nici uil'iri român credin¬ 
cios. Cartea celui mii mate dintre 
apologeţii români ui epOCU noastre 


Ea oferi argumente memorabile 
Împotriva pfomotorikir necredinţei 
.sau ateism ului, şi consolidează 
convingerile insului credincios. 
Texte scurte, urgente, inegalabile 
prin actualitate? Im polemică. 

COLECŢIA 

„ESEU-SERIA OCCIDENTALA" 

JVULlS EVOLA 
îttdfvidttlş* devenirea ItlrHii 

lţJO pajjini, 30 OOO Ic i 

Un eseu mm puţin cunoscuta] unu¬ 
ia clime cui mai imn LsConci ai reli¬ 
giilor din Lume. O perspectivi asu ¬ 
pra moduI ul Lrt care sc depiectaZâ 
ţi decade lumea contemporani, 
elaborată de una dintre conştiinţe¬ 
le cele mai culte, dar ţi mai inco¬ 
mode ale epocii noastre 
RENfc UE CHATEAUBRIAND 
Oen Ud creştinismului 

2S3 pagini. 25.000 Ici 

La ISO de uni de la moartea lui 
Cbnreaubriand, Editura 'Anastasia'' 
oferă publicului prima ediţie ro- 
măne&scă a capodoperei măreţul 
poet francez. I'n manifest împotri¬ 
va rendinîcîor raţionaList-ateiSte itle 
iluminismului Marele Hugu obiş¬ 
nuia să splină- K Vreau tă fiu Cita- 
leaubriand sau nimic". 

COLECŢIA „ESEU TEOLOGIC“ 

ANGELA MARINESCU 

Evanghelia după Toma 

190 pagini. 30.CKXI Ies 

ANTHONY LANE, DA Ml EL 
BL-LZAlV, SILVII? RfJGOHETE, 
JOHN STOTT 

Erezie şi k 1 gua. 

152 pagini, 6 J00 Ici 

IOVA FIR CA 

Cozmogon ut biblică şi teoriile ştiinţei 

219 pagini, 19-500 lei 

COLECŢIA 

„FILOSOFIA CREŞTINĂ" 

ALEXANDRU MIRONESCU 

Kairos. Fseu desţjre icofogifl istoriei 

151 pagini. 6.000 lei 

L'n eexr absolut unic de Leologie a 
politicului, a unuia din liderii grupu¬ 
lui creştin ■Ortodox ^Rugul Aprins:". 


Caitea urmăreşte dec tiptil rea lucră¬ 
rii Providenţei in desfăşurarea ma¬ 
rilor evenimente -ţi cutrem ure ideo¬ 
logice ţi politice ak epocii noaitre. 

VAS1LE 0ĂNCILĂ 

Filozofia vârstelor 

257 pagini, 11 .OOO le> 

"Cu frecare vârstă pătrundem înrr-un 
mister mai iimre' - iată emblerUS 
acestei cărţi tulburătoare a unuia 
dintre rLluSOfii creştini cei mm Litl- 
pOftanţi- Terrta cârţir 0 problemă 
de educaţie a vârstelor, de apropi¬ 
ere şl dc cooperare a acest cum, o 
pledoarie dc mare eficacitate mo¬ 
rală şi pedagogică pentru efortul 
comun de armonizare a vârislftlor. 

COLECŢIA 

„HOMO smsoucus " 

ANTOÎNE GtTLLALMONT 

pricinile livţii monabale. Fenmt o 

Jenamenulogie a «uwahixmukii 

325 pagini, 23-000 lei 

O carte care nu trebuie să lipteas - 
că din casă illd unui creştin.. Cnt- 
tea celui mai mare specialist în is¬ 
toria creştinismului timpuriu şl 
srudiul cd mai complex ţi mai do- 
ounuentat asupra esenţei mcinalitS- 
mulul. 

LOtriS DU MONT 

Eşcuri desfire individualism. Qper* 

Speciitd antropologică azuf?ra itleokj- 

giei modeme 

JOS pagini, 16.0CW lei 

Cartea dezvoUă patru teme dc acut 
interes: aHordureEL comparaflv-an- 
tnjpuLoglria a mculeTniţăţjf pune¬ 
rea într-o perspectivă ieriLîhlcS a 
ideologiei îrdividualităiţii. Textul 
urmăreşte istoria grmezei ţi dei- 
vnltăru ideologiilor mndeme şi 
compararea Culturilor naţionale 
din Eutopa. 

COSTION NTCOLESCU 

.Slire o cultură Hturgied 

18T7 pagini, 32.000 lei 

Cititorul nu vi. găsi Tn aceariă curte 
prezumţia desăvârşirii, ci mai de¬ 
grabă tactul sfătos ăl unul eseist 
excepţional care se msCŞctfează pc 
sine, pentru a da glas tradiţiei R5- 
săriţului, cu cot cc a zămUiL Liurasta 


mai temeinic, de b aforisimil 1 rep¬ 
lic până la universul tanqovskian. 
SORA ELI ANE POIROT 
dfcitiiul ÎUe prooment 

261 pAgsnf 4 1.000 lei 

O limpid şî unică monografie a ligu 
OL Sf. 11 ie Tesviteanul scrisă în Iu- 
mina tradiţiei Sfirtiilor Pilfirfi ai' bi- 
sericci, dar şi Î3 nivelul e.xjgnritelof 
actuale ale cercetării anrropologi- 
CO-fdigiria'îc. Cartea de SCO pe! 11. vîr- 
tuţile-emblenraii ak™ţii monafiule: 
însingurarea, fedaria, tileerea, po:i- 
lut, săriUria, ascultarea. 

COLECŢIA 

„IMPASURI SI SEMNE” 

VLADIM1R ZIELINSKY 

Dincuh de oC-Umetnsm. Un urUxlax 
mşpunde Cardinalului fiatzînger 

164 pagini, 15.000 tei 

Un bir ortodox rus se adresează 
cu dureroasă fraţemitaie şi în semn 
de po&ibiilă solidaritate unui făunuS 
cardinal aJ Bisericii ttuman-f!, -cardi¬ 
nal ui Ratzinger. Cnrtvorbiri despre 
aed Irita dc un mare curaj al Since¬ 
rităţii. 

CONSTANTIN C. TAVEL 

rrrţE^K? omului în culturii modernă 
10C pagini, H.500 lei 

împotriva nihilismului şi soeprlicis 
inului conlempoL'an, sutnru! pro¬ 
pune actualiTiirea faimosului pariu 
paitaliăn asupra existenţei lui 
Dumnereu: 'Ere eâştrgati, căţtigaţL 
Daci pierdeţi, nu pierdeţi riJmtC n . 
Cartea profesorului C. Pa vel pivo- 
ţeazi în jurul criticii ufnărusmutul 
antropocentric. 

MAX PIC ARD 

I-Uga de Dumnezeu 

157 pagini, 14.800 lei 

O carte fundainenţală dr^pre Cre¬ 
dinţă. Morto-u! SF- Augustin rezu¬ 
mă magistral rema cărţii: "unde va 
merge ocl ce va fugi de La fata lui 
Dumnezeu ? .Merge ba într-o pJrte, 
bă In alta, asemeni celui CC caută 
locul fugii sale. Unde vei merge, 
unde vei fugi ? De vei fugi de El, 
fugi chiar La FJ. Fugi ca Să I oe înfă¬ 
ţişezi, nu C:l Să I te ascunzi, tid nu 


poţi .nă 1 te dî-nurm. -Ci ciunui ?a te 
dezvălui", 

ERWJN FANOFNKY 

Arhitectura gotică şt gândirea \twhis- 

ttţâ 

15b pagini. 60.000 lei 

Cartea -ev?ni ltw nt a Editurii ‘'Anas¬ 
tasia" pe ii nul 199?. Unul dintre 
studiile cele md originale ;d gândi¬ 
rii estetice conlemp-uraiie, -sens dc 
cel mai mane e alencsan ăl epocii 
moderne. Ln fexr deopotrivă fer¬ 
mecător fi erudei, CU mare putere 
formativi. 

COLECŢIA 

„INTELECTUALII BISERICII" 


MU I A II, AVHAMllSCtl 

Caieruiuml incendiat al lui ierusalim 
UnkxtmiiS 

121 piloni, 21.000 lei 

lin jurnal de idei sens în plm cnş- 
injir comunist de una din cele mas 
fascinante personalităţi de clerului 
ort oda*. Fdiţie unică, apiiUlă CU 
birteouvîntares Mitropolitului Ni- 
edite al Banatului ţi prefaţată de 
Alexandru Paleologu. 

DANUL SANDU TUPOR 
Ţaina Rup u iu; Aprins Scneri ţi docu¬ 
mente inedite 

153 pagini. 22.000 iei 

Scurt itinerar auL-obkigrdW: al unuia 
dintre membri marcanţi al grupu¬ 
lui "Rugul Aprins", însoţii de medh 
Lăţit duhovniceşti, de documente 
rare şi de câteva portrete ale auto¬ 
rului semnate de Al. VHfOnescu, 
Valeriu: Anflniâ şi Ariliin, Sofian 
Boghiu Un h-Kt care vede pentru 
pmtsi oară lumina tiparului. 

COLECŢIA „PSALM 


SAN JllAN DE LA CRU Zt 
SFANŢUL JO-AN AL CRUCII 

Noche OSCitm (fcl alma/ Noaptea hi- 

tunsLotdâ sufletului — (poeme) 

158 pagini. 7,4W lei 

Foeara imistici, inegalabili, a Sf 
loan ai Crucii conduce mai presus 
de naturi şi mal presus dc raţiune, 
<j?r nu în afara lor. Ordinea heru¬ 
lul nu violează limilele năcurii, ci 
ridică natura la desăvârşire - iată. 


rezumare, conţinuturile nedevelo- 
pale ale acestui mare clarvăzător 
creştin. 

Cartea Profetului Issia 

257 pagini, 23.TOO lei 

O magistrală tălmăcire şt fâlcutre a 
rc-TctuJui vncnMestamentap in ver¬ 
siunea Arhiepiscopului Bartnln- 
tneu (Val^riu Ananiu.1. 

Curtezi fTcfetului ieremui 

253 pagini, 37.000 Ici 

Uit eveniment Filologic şi teologic 
de excepţie, Un alt faimos text 
seripurd. din seria profeţilor tăl¬ 
măciţi şl râlcuifi inegalabil de Î.P.S. 
Bartolomeu 

COLECŢIA 

„BISERICA î I ŞCOALA “ 

PR.GF, ANA DANCIU 

Metodica predării religiei 

255 pag- 57.000 lei 

JjV AFARA COLECŢIILOR 

PR. IOAN &ARDAŞ 

Ca'vmui Aiudîdti t 

93 pagini, 31.000 lei 

O carte Zguduitoare, care cuprinde 
mărturia suferinţelor indurate de 
un preot ortodox in puşcărie, tkrtrp 
de l6 am 1 

VLADIM1R VDLKOFF 

Slntfocămila fnoman) 

24b pagini. 4.500 lei 

Un roman exploziv,, al unuia din¬ 
tre scriitorii şi eseist ii cei mai no¬ 
torii al deceniului HO. care descrie 
ulu iloaFea biografic a unu L sedu tist 
devenii episcop! Unul din manie 
romane ude -epocii noaslie. 
L L. CARAC1ALE 
jVîmfc fără Dumnezeu. 

Articole fi notiţe critice 

117 pagini, 6.950 Lei 

Un volum care reuneşte pentru 
prima data rcxtde religumse, creş- 
dn-ortodoxe, ale ' celui mai creşt in 
clasă: al îstefirturii române". Lectu¬ 
ra cârtii dezvăluie profunzimi me¬ 
tafizice care spulberă imaginea Co¬ 
mună a marelui dramaturg ţii 
scriitor satiric. 


OLE VIER CLEMENT 

Tflizii- ŢJnS&tsal Vieţii 

90 pagini, -H.HOO iei 

O prezentare a comunităţii de la 
['ajzr. Inc de pelerinaj internaţional, 
care adună 3msal ruii de credin¬ 
cioşi, indusiv din ftOmănia, in nu 
mele fraternirăţii creştine, Taize - 
un .scriut ii Bisericii în perspectiva 
tecrioc.iiîerii. 

HORI A V1NTIIĂ 

Dumnezeu .t -a născut in exii 

246 pagini, 55.000 Lei 

Versiunea românească, revăzută şi 
adăugiLă a unuia dintre cele mai 
vestite premii Xksficonrt. Un beii 
-S’^tT european .semnat de un ro¬ 
man, deveni celebru. O lectură obli¬ 
gatorie a elevilor, devonilu astăzi 
capodopera literat uni exilul ui. 
TEC1DOR BACON5KY 
ispita Btnekii 

319 pagini, 75-500 lei 

LL\ceLente eseuri de unui c reştin 
ortodox care a petrecut mai mulţi 
ani în Occidentul secularizat. După 
"Râsul Patriarhilor, aparul în 19% Ea 
"Anast3Bla H , noua carie a ambasa¬ 
dorului Reunii nici pe lungă Strloml 
Scaun confirmă acuitatea şi penspr- 
■cuCitarea inteligentei creştine a au¬ 
torului, 

MCOl-AE C. PAULESCL 

Noţiunile (te Xitftet Şi Dumnezeu in 
fiziologie 

274 pagini, 35-000 lei 

Pre-zcnta lucrare este capodopera 
celui iUf i mure S-avărit ercstlrv al 
României, inventatorul insulinei. 
Un text care combate prejudecata 
curentă a incompatibilităţii şi rup- 
rurii dinUre reaigiC şi ş^iiralâ. Paulescu 
U:l pnctkTin genial şi un mudel 
formativ de excepţia al liiteretului. 
CARDINAL CnRISTOPH VON 
SCH6NBORN 
Oamenii. Mixerica, Ţara 

259 pagini, 52.1100 lei 


Cardinalul Christoph von Scîidn 
boiît, pnnnalul Austriei, autorul ce 
lui md corn pe Lent studiu asupra 
iconcK-iasmUlUi, un mr cunuSdUftr 
apusean al Ortodoxiei si viitor, se 
pure. bapii al RomeL, oferă ur. leal 
de mure actualetale, care pline în 
discuţie libeJâ roate problemele cu 
care ne cnnfruistâm. do la întrebă 
rile fundamentale asupra existenţei 
şi păltâ Ja urgenţa augaiăfii publice 
şi puliiice n roriHtiinte: creştine 
DESMCJND O’GRAPT 
0 istorie a fuhileeiar 

275 psigîni, 51-000 lei 

Iii actualitaLea febrilă % Marelui Ju 
biîeu :2lXK>, Fundaţia Anastasia ofe¬ 
ri autorilor sâi o Lstorie necanven- 
ţiondă, extrem dci pdpitanţă şi dc 
atractivi, a celor 26 do JubOee pi''i.7 
nuitL- de lumea apuseană înce¬ 
pând cu secolul vtv ! a scriere ca 
re s-r? bucurat de lin enorm succes 
în Sta rele Unite Şl în Australia. 
SORÎN DIJMITRESCU 
Rol k C FOP-i 

250 pagini 37,000 di 

O carte dc a veghe aeşElnă", scrisă 
□ L memciria adolescentiJi J- rare şi-au 
vărsat sângele fie asfalt în 198ţr. 
Volumul reuneşte ' gazetăria sinu¬ 
cigaşă" a unui zugrav de icoane 
"căzui in isterie'. 

Aiifttm Muttex- 

&3 pagini. 109-000 lei 

Prezentul alb-mt tDaugurcaafi aerian 
‘'Ei înşişi 1 " bale u publicaţie ajjtubio- 
grafică I 00%, de mare valoare discu- 
n-jeuiajâ, în care mareli tcjlpt-OT CXn- 
diu Mdtec sc mărturiseşte pi sine, 
începând cu imaginea npcrelnr aleae 
Sld TcpTezinLc. şi păuâ la selecţia tex- 
telor ?j fbiTnula gcueralâ CÎC ţchnore- 
dactiire. Ud albym rediu;?at Integral 
dc mânuţele tnarc^Ll artist. 

Calendar Duhovnici 

I 2 pagini, 61.000 l-d 


Conttmdk- se pot&ce pe adresai str. VfeUWeM^ «retu r Z, tei/6>.Xt 2116 jjg 

Itntnj curutinri peste 4W.0W tăbat 20 p , , i)r fflata ' 

Trai poştăk sunt supwwe integral de 
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I " raBKîÂHfi .w fHjjîHmr .siNflwifiGilîM Driipiitră al 
pfirdWflw £lf i J4H fuiTil LHLVmi: .iT.-jiViir 
ra ptiafflere KMti: parcifwfefc for Jjsiis ii ctwtsimkj 
v,i\ ascultătorri M\ dfuiyjkl Efl jj rtecizie aspra jjpy- 
Ai-ViKtf >i misiunii Safe. Deoarece cft; shhL io- iLî ijfmt 
2*0 '■'t-flÎHfî Ilflf^rtîtiei foi DHm-HfcZieH^ ir], africă 
iJe imejuM&t™ a '"unei estaroifopi am £4t£ mr.us & 
realizare* ivar retdisereftbe EAt^att/o^X Ceasul 
TtpjJiKnTi a sasit! Aceasta e>te Jiota i5o ciraîiiLii cam 
răsuna W toate aceste OuW a 1 tare este 

iîfczicnnaij frnţefo Tiî':dni (v* hi reZrâffîre, lWLd™ 1 a 
î'anrr Iii ciibotnâ'df Ltpc\'7î MmL airatiji. perna ikv 
lmTlIjl imti l j .sîl j FKflefwrtdtâ) OffM cert jjferâ>wtcf d fast 

flîtosa dM&l, Hifd Miei Xu.lfoi .sta .săracii .si 
Ler;-t lurii ,sn>t[ iKîftTţi L nqid;. m sr.îh 1 in -iJ Ciimi Irar 
&ar mai presM£ tV aie-rile păt^st* .srmfirrfc ptrtujj, 
o mani hunaie khWîi reiate- inimi Le, A»:.U milei foi 
Dwhmczch :i milL Căci 8-a arătat cd a Cărui 
h«|MtrrftiB TnctilT*ită .străW^îe jsrrif fiecare catgut 
.si pin fiecare iii?^iDoLt[ - MANTurmutn*. 
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